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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fiir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstéanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bandsédgen

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

—
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» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem
Bandsdgeblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Bandsége-
blatt erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag
und kénnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Band-
sageblatter. Verbogene oder unscharfe Bandsageblatter
kénnen brechen oder einen Riickschlag verursachen.

» Halten Sie Schmiermittel oder 01 vom Bandségeblatt
fern. Wischen Sie iiberschiissiges Ol vor dem Schnei-
den restlos ab. Das Bandsageblatt kann sonst rutschen.

» Uben Sie keinen starken Druck auf das Bandségeblatt
wahrend des Arbeitsvorgangs aus. Zu starker Druck
kann zum Rutschen oder Brechen des Bandsageblattes
fiihren. Es besteht Verletzungsgefahr.

» Bremsen Sie das Bandsageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Bandsage-
blatt kann beschadigt werden, brechen oder einen Riick-
schlag verursachen.

» Fassen Sie das Bandsiageblatt nach dem Arbeiten nicht
an, bevor es abgekiihlt ist. Das Bandsageblatt wird beim
Arbeiten sehr heiB.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit [hrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

A Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
[.@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
» Bei Beschidigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.
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» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem

Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-

licher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs angegehe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

weisungen. Versdaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte in Kunststoff, Metall und Gummi auszufiihren. Es ist
geeignet fiir gerade Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis
45°, Beachten Sie die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

Akku*

Lampe ,PowerLight*

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

Ein-/Ausschalter

Fiihrungshilfe

Bandsageblatt *

Hebel fiir Vorspannung Bandsageblatt

Zusatzgriff (isolierte Griffflache)
Akku-Entriegelungstaste *

Abdeckung fiir Bandségeblatt

Schraube

Sageblattfiihrung

Handgriff (isolierte Griffflache)

Taste fiir Ladezustandsanzeige*
Akku-Ladezustandsanzeige*

16 Rolle fiir Bandsdgeblatt

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOCThAh WNR
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Technische Daten
Bandsige GCB 18 V-LI
Professional
Sachnummer 3601BA03..
Nennspannung V= 18
Leerlaufdrehzahl m/min 162
Sageblattabmessungen mm 733x12,7x0,5
max. Schnitttiefe mm 63,5
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 3,8

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 79 dB(A); Schallleis-
tungspegel 90 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Ségen von Metall: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden
» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihr-

ten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ih-

rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen

ACHTUN

A ACHTUNG Abschalten des Elektrowerkzeuges

nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann be-

schadigt werden.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-

stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-

schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-

Lebensdauer erreicht.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
Akku entnehmen

Der Akku 1 verfiigt liber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-

dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 9 herausfallt. Solange der Akku
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Federin
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 1 driicken Sie die Entriegelungstas-
te 9 und ziehen den Akku nach vorn aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige (nur fiir 3,0 Ah-Akku)

(siehe Bild A)

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 15 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 1 an. Aus Sicherheitsgriin-
den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

—
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Driicken Sie die Taste 14, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 1 méglich.

LED Kapazitat

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 14 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Bandsigeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage des Bandségeblattes
Schutzhandschuhe. Bei Beriihrung des Bandségeblattes
besteht Verletzungsgefahr.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

Bandségeblatt auswahlen
Eine Ubersicht empfohlener Bandsageblatter finden Sie am
Ende dieser Anleitung.

Bandsageblatt einsetzen (siehe Bilder B-E)

Lésen Sie die beiden Schrauben 11 und nehmen Sie die Ab-
deckungen 10 ab. Schwenken Sie den Hebel 7 um 180° in
Drehrichtung @ bis zum Anschlag.

Fiihren Sie das Bandsageblatt 6 nacheinander in die Sage-
blattfiihrungen 12 ein. Die Sageblattriickseite muss die Lager
im unteren Teil der Sageblattfiihrungen 12 beriihren.
Fiihren Sie das Bandsageblatt 6 nacheinander um die beiden
Rollen 16.

Schwenken Sie den Hebel 7 um 180° in Drehrichtung @ bis

zum Anschlag. Priifen Sie, ob das Bandsageblatt 6 korrekt um

die beiden Rollen 16 positioniert ist. Montieren Sie die Abde-
ckungen 10 und drehen Sie die beiden Schrauben 11 fest.

» Priifen Sie das Bandségeblatt 6 auf korrekten Sitz.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug mehrfach kurz ein
und aus. Ein nicht korrekt montiertes Bandsageblatt kann
sich Idsen und Sie verletzen.

Zusatzgriff (siehe Bild F)

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 8.

Schrauben Sie den Zusatzgriff in die entsprechende Gewin-
debohrung am Gehause.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schédlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

Bosch Power Tools
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- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen
» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit

der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs ange-

gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 3 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 4 und halten ihn gedriickt.

Die Lampe 2 leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 4 und erméglicht das Ausleuchten des Ar-
beitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 4 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
4 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBen Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Uberschreitung der zulassigen Akku-Temperatur von 70 °C

schaltet die Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis diese wie-

der im optimalen Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Wahlen Sie die geeignete Schnittposition fiir Ihr Werkstiick,

so dass moglichst viele Zahne des Bandsageblattes 6 im

Schnitt sind (siehe Bild G).

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein, setzen Sie es mit der

Fiihrungshilfe 5 auf das Werkstiick und senken Sie das Band-

sageblatt 6 langsam in den Schnitt.

Arbeiten Sie mit maBigem Druck und gleichmaBigem Vor-
schub.

Verringern Sie kurz vor Ende des Schnittes den Druck und hal-

ten Sie das Elektrowerkzeug leicht hoch, damit es nicht auf
das Werkstiick fallt.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte

an eine autorisierte Kundendienststelle fir Bosch-Elektro-

werkzeuge.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551
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Luxemburg

Tel.: +3225880589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport
Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-

zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/) Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpackun-
}js.ﬁ gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsféhige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 337589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt , Transport®, Seite 11.

Anderungen vorbehalten.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

—
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

> Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired hefore use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

1:49 PM

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Band Saws

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cuttingaccessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Keep your hands away from the sawing area. Do not
reach below the workpiece. Danger of injury in case of
contact with the band-saw blade.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» After finishing the working procedure, switch the ma-
chine off, wait until the saw blade comes to a complete
stop and then remove the band-saw blade from the cut.
In this manner, kickback is prevented and the machine can
be placed down securely.

» Use only undamaged band-saw blades that are in per-
fect condition. Bent or dull band-saw blades can break or
lead to kickback.

» Keep lubricants or oil away from the band-saw blade.
Completely wipe off excess oil before cutting. Other-
wise, the band-saw blade can slip.

» Do not apply strong pressure to the band-saw blade
during operation. Excessive pressure can cause the
band-saw blade to slip or break. Danger of injury.

» After switching off, do not stop the band-saw blade by
applying lateral pressure to it. The band-saw blade can
become damaged, break or lead to kickback.

» Do not touch the band-saw blade directly after the
working process until after it has cooled down. The
band-saw blade becomes very hot while working.
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» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-

ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
I \_ Protect the battery against heat, e. g., against
8 continuous intense sunlight, fire, water, and

moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-

pours may be emitted. Provide for fresh air and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the voltage list-

ed on the nameplate of your power tool. When using oth-

er batteries, e. g. imitations, reconditioned batteries or
other brands, there is danger of injury as well as property
damage through exploding batteries.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
Intended Use

The tool is intended for separating cuts in plastic, metal and
rubber while resting firmly against the material being sawn. It

is suitable for straight cuts with a bevel angle of up to 45°. Ob-

serve the saw-blade recommendations.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Battery*
“PowerlLight”
Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Guide
Band-saw blade *
Lever for band-saw blade pre-tension
Auxiliary handle (insulated gripping surface)
Battery unlocking button *
Cover for band-saw blade

oo ~NOOOCThA WN
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11 Screw

12 Saw blade guide

13 Handle (insulated gripping surface)
14 Button for charge-control indicator*
15 Battery charge-control indicator*
16 Roller for band-saw blade

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Band Saw GCB 18 V-LI
Professional
Article number 3601BA03..
Rated voltage V= 18
No-load speed m/min 162
Saw blade dimensions mm 733x12.7x0.5
Cutting depth, max. mm 63.5
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.8

Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 79 dB(A); Sound power level 90 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Cutting metal: a,<2.5 m/s2, K=1.5m/s.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

whenit s running but not actually doing the job. This may signif-

icantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.
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Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 1V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Assembly

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

& WARNING Do not continue to press the On/Off

switch after the machine has been au-

tomatically switched off. The battery can be damaged.

The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °C and 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Observe the notes for disposal.

Removing the Battery

The battery 1 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 9 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

To remove the battery 1, press the unlocking button 9 and
pull out the battery toward the front. Do not exert any force.

Battery Charge-control Indication

(only for 3.0 Ah battery) (see figure A)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
15 indicate the charge condition of the battery 1. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

—

Press button 14 to indicate the charge condition. This is also
possible when the battery 1 is removed.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 14, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

Inserting/Replacing the Band-saw Blade

» Always wear protective gloves when mounting the
band-saw blade. Danger of injury when touching the
band-saw blade.

» Always wear safety goggles. Safety goggles will reduce
the risk of injuries.

Selecting a Band-saw Blade

An overview of recommended band-saw blades can be found
at the end of these instructions.

Inserting/Replacing the Band-saw Blade

(see figures B-E)

Loosen both screws 11 and remove the covers 10. Pivot lever
7 by 180° in rotation direction @ to the stop.

Insert the band-saw blade 6 step by step into the saw blade
guides 12. The back side of the saw blade must touch the
bearings in the bottom part of the saw blade guides 12.
Guide the band-saw blade 6 step by step around the two roll-
ers 16.

Pivot lever 7 by 180° in rotation direction @ to the stop.
Check if the band-saw blade 6 is positioned correctly around
the two rollers 16. Mount the covers 10 and tighten the two
screws 11.

» Check the correct seating of the band-saw blade 6.
Briefly switch the machine on and off several times. A
band-saw blade that is incorrectly mounted can become
loose and cause injury.

Auxiliary Handle (see figure F)
» Operate your machine only with the auxiliary handle 8.

Screw the auxiliary handle into the corresponding threaded
hole in the housing.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
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Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Operation

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool. Using
other batteries can lead to injuries and pose a fire hazard.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 3 and then press the On/Off switch 4 and keep
it pressed.

The power light 2 lights up when the On/Off switch 4 is slightly
or completely pressed, and allows the work area to be illumi-
nated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 4.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 4 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Temperature Dependent Overload Protection

When using as intended for, the power tool cannot be subject
to overload. When the load is too high or the allowable battery
temperature of 70 °C is exceeded, the electronic control

switches off the power tool until the temperature is in the op-

timum temperature range again.

Working Advice

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

Select the suitable cutting position for your workpiece, so

that as many teeth as possible of the band-saw blade 6 are in

the cut (see figure G).

Switch the machine on, place it with the guide 5 onto the work-

piece and slowly lower the band-saw blade 6 into the cut.

Work with moderate pressure and uniform feed.

Reduce the pressure just before ending the cut and slightly
raise the machine, so that it does not fall on the workpiece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

—
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» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

When the battery is no longer operative, please refer to an au-
thorised after-sales service agent for Bosch power tools.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Bosch Power Tools
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Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27(031) 7012120
Fax: +27(031) 70124 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

X/ The machine, rechargeable batteries, accessories

L‘:ﬁ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline

2002/96/EC, power tools that are no long-

er usable, and according to the European

Guideline 2006/66/EC, defective or used

battery packs/batteries, must be collected

separately and disposed of in an environ-

mentally correct manner.

—

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 16.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

1609929X80((16.8.11)
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Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» SilPusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Iutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
tréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

1:49 PM
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» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus sire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de P'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir al’écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
brdlures ou un feu.

Bosch Power Tools
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» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de con-
tact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irri-
tations ou des bralures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les scies a ruban

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
'organe de coupe peut entrer en contact avec un cabla-
ge non apparent. Le contact avec un fil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métalli-
ques exposées de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une platefor-
me stable. Latenue de la piéce atravailler alamain ou con-
tre le corps larend instable et peut conduire a une perte de
contréle de l'outil.

» Garder les mains a distance de lazone de sciage. Ne pas
passer les mains sous la piéce a travailler. Risque de
blessure en cas de contact avec la lame de la scie a ruban.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a tra-
vailler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piece.

» Une fois Popération terminée, arréter I'outil électro-
portatif et ne retirer la lame de scie a ruban du tracé
que lorsque celle-ci est complétement a I'arrét. Vous
évitez les risques de contrecoup et 'outil électroportatif
peut étre retiré en toute sécurité.

» Nutiliser que des lames de scie a ruban en parfait état.
Les lames de scie a ruban déformées ou émoussées peu-
vent se casser ou causer un contrecoup.

» Maintenir la lame de scie a ruban éloignée de lubri-
fiants ou d’huile. Enlever complétement huile excé-
dentaire avant Popération de coupe. Sinon, lalame de
scie a ruban peut riper.

» Ne pas exercer une forte pression sur la lame de scie a
ruban pendant 'opération de travail. Une pression trop
élevée peut entrainer le glissement ou larupture de lalame
de scie a ruban. Risque de blessures.

» Une fois I'appareil arrété, ne pas freiner lalame de scie
aruban en exercant une pression latérale. La lame de
scie a ruban peut étre endommageée, se casser ou causer
un contrecoup.

» Ne pas toucher la lame de scie a ruban avant qu’elle ne
soit refroidie. La lame de scie a ruban chauffe énormé-
ment durant le travail.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sdre que tenue dans les mains.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir Paccu. Risque de court-circuit.

I \_ Protéger I'accu de toute source de chaleur,

O comme p. ex. 'exposition directe au soleil, au
feu, a 'eau et a 'humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me dePaccu, des vapeurs peuvents’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

» N'utiliser accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» N'utiliser que des accus d’origine Bosch qui ont la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique de Poutil élec-
troportatif. Lors de 'utilisation d’autres accus, p. ex. d’ac-
cus non authentiques, d’accus modifiés ou d’autres
fabricants, il y a danger de blessures et de dommages ma-
tériels causés par des accus qui explosent.

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port rigide, des coupes dans les matiéres plastiques, le métal
etle caoutchouc. Il est approprié pour des coupes droites ain-
si que des coupes biaises jusqu’a 45°. Respectez les recom-
mandations d’utilisation des lames de scie.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Accu®
2 Lampe « Power Light »

3 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
linterrupteur Marche/Arrét

4 Interrupteur Marche/Arrét
5 Aide de guidage

1609929X80((16.8.11)
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6 Lamedesciearuban*
Levier de prétension de la lame de scie a ruban
8 Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)
9 Touche de déverrouillage de I'accumulateur *
10 Capot de lalame de scie a ruban
11 Vis
12 Guidage de lalame de scie
13 Poignée (surface de préhension isolante)
14 Touche duvoyantlumineuxindiquant I'état de charge de
laccu*
15 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de l'accu*
16 Rouleau de lalame de scie a ruban

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

~

Caractéristiques techniques

Scie aruban GCB 18 V-LI

Professional
N° d’article 3601BA03..
Tension nominale V= 18
Vitesse a vide m/min 162

Dimensions de la lame de scie a mm

ruban 733x12,7x0,5
Profondeur de coupe max. mm 63,5
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant sur la plaque
signalétique de l'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 79 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 90 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Sciage du métal : a,<2,5m/s?,K=1,5m/s.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

—
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Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de l'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des

opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&'//W 1V %*ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Chargement de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

que sadurée de vie n’en soit réduite. Le fait d'interrompre le
processus de charge n'endommage pas I'accu.

Grace ala Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé con-

tre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est dé-
chargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
Aprés la mise hors fonctionnement

automatique de l'outil électroporta-
tif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur Marche/Arrét. Ceci
pourrait endommager I'accu.

Bosch Power Tools
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L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui
ne permet de charger I'accu que sur une plage de température
entre 0 °Cet45 °C. Ladurée de vie de I'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer 'accu

L’accu 1 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de 'accu 9 par mégarde. Tant que I'accu reste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour sortir I'accu 1, appuyez sur la touche de déverrouillage 9
et sortez I'accu par 'avant de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu
(seulement pour accu de 3,0 Ah) (voir figure A)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 15 indiquent I'état de
charge de 'accu 1. Pour des raisons de sécurité, l'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand I'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Appuyez sur la touche 14 pour indiquer I'état de charge. Ceci
est possible méme sil'accu 1 a été retiré.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n'est allumée aprés que la touche 14 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Montage/remplacement de la lame de scie a

ruban

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie a ruban. Risque de blessure en cas de con-
tact avec la lame de la scie a ruban.

» Porter toujours des lunettes de protection. Des lunettes
de protection réduisent le risque de blessures.

Sélection de la lame de scie a ruban

Vous trouverez un tableau des lames de scie a ruban recom-

mandées a la fin de cette notice dutilisation.

Montage de la lame de scie a ruban (voir figures B-E)

Desserrez les deux vis 11 et enlevez les capots 10. Faites pi-

voter le levier 7 de 180° dans le sens de rotation @ jusqu’ala
butée.

Introduisez lalame de scie a ruban 6 successivement dans les
guidages de lalame de scie 12. Le dos de la lame de scie doit

entrer en contact avec les paliers se trouvant dans la partie in-

férieure des guidages de la lame de scie 12.

Passez la lame de scie a ruban 6 successivement autour des
deux rouleaux de la lame de scie 16.

Faites pivoter le levier 7 de 180° dans le sens de rotation @&
jusqu’a la butée. Vérifiez si la lame de scie a ruban 6 est posi-
tionnée correctement autour des deux rouleaux 16. Montez
les capots 10 et serrez les deux vis 11.

» Contrdlez la bonne position de la lame de scie a ruban
6. Mettez en marche et arrétez plusieurs fois de suite
outil électroportatif. Une lame de scie qui n’est pas cor-
rectement montée peut se détacher et vous blesser.

Poignée supplémentaire (voir figure F)
» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 8.

Serrez la poignée supplémentaire dans I'alésage correspon-
dant sur le carter.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de person-
nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il'est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-
ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Mise en marche

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la pla-
que signalétique de P'outil électroportatif. L 'utilisation
de toutautre accumulateur peut entrainer des blessures et
des risques d’incendie.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 3
vers 'arriére ; appuyez ensuite sur linterrupteur Marche/
Arrét 4 et maintenez-le appuyé.

Lalampe 2 s’allume lorsque l'interrupteur Marche /Arrét 4 est
enfoncé un peu ou complétement et permet d’éclairer lazone
de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 4.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller l'interrupteur Marche/Arrét 4, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
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Protection contre une décharge profonde

Grace ala Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé con-
tre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est dé-
chargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Protection contre surcharge en fonction de la
température

Sivous utilisez I'outil électroportatif conformément a sa con-

ception, il ne peut pas subir de surcharge. Lors d’une sollicita-

tion trop élevée ou lors d’'un dépassement de la température
d’accu admissible de 70 °C, I'électronique arréte I'outil élec-
troportatif jusqu’a ce que la température se retrouve dans la
plage de température de service admissible.

Instructions d’utilisation

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

Sélectionnez la position de coupe appropriée pour votre outil

de sorte qu'un nombre maximal de dents de la lame de scie a

ruban 6 se trouve dans la coupe (voir figure G).

Mettez en marche l'outil électroportatif, utilisez 'aide de gui-

dage 5 pour placer 'outil sur la piéce et enfoncez la lame de

scie a ruban 6 lentement dans la coupe.

Appliquez une pression modérée et une avance réguliere.

Réduisez la pression un peu avant la fin de la coupe et soule-

vez l'outil électroportatif pour éviter qu’il ne tombe sur la pié-

ce.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I’appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur linterrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Au cas oli I'accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser
aune station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 8471552

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux reglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut
transporter les accumulateurs par voie routiére sans mesures
supplémentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de fai-
re appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/| Lesoutils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

b’;{ accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménageres !

Bosch Power Tools
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les accus/ piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposés directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 21.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

dont on ne peut plus se servir, et conformé-

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.
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» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.
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> Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras de cinta

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el util
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto con conductores bajo tension puede hacer que
las partes metalicas de la herramienta eléctrica le provo-
quen una descarga eléctrica.

> Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo auna
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es inseguray Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte. No to-
que por debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra de cinta.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Al terminar de serrar, desconecte la herramienta eléc-
tricay espere a que ésta se haya detenido completa-
mente antes de sacar la hoja de sierra de cinta de lara-
nura de corte. Asi evitara que la herramienta eléctrica
retroceda bruscamente y ademas podra depositarla de
forma segura.

» Solamente utilice hojas de sierra de cinta sin daiary en
perfecto estado. Las hojas de sierra de cinta deformadas
o melladas pueden romperse o provocar un retroceso
brusco del aparato.

» Evite el contacto con lubricantes o aceite de la hoja de
sierra de cinta. Antes de comenzar a serrar limpie com-
pletamente el exceso de aceite. De lo contrario la hoja de
sierra de cinta podria resbalar.

» No sierre empujando con demasiada fuerza la hoja de
sierrade cinta. Una presion excesiva puede provocar que
la hoja de sierra de cinta resbale o se rompa. Podria llegar
aaccidentarse.

Bosch Power Tools
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» Después de desconectar el aparato no trate de frenar la
hoja de sierra de cinta presionandola lateralmente con-
tra la pieza. La hoja de sierra de cinta podria dafiarse,
romperse o provocar un retroceso brusco de la pieza de
trabajo.

» Después de haber trabajado con lahoja de sierrade cin-
ta espere a que ésta se enfrie antes de tocarla. La hoja
de sierra de cinta puede llegar a ponerse muy caliente al
trabajar.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

T Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales Bosch de la
tension indicada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. Si se utilizan acumuladores diferen-
tes, como, p. €j., imitaciones, acumuladores recuperados,
o de otra marca, existe el riesgo de que éstos exploteny
causen dafios personales o materiales.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descargaeléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cortar sobre
una base firme plastico, metal y caucho. Es adecuada para
efectuar cortes rectilineos con un angulo de inglete max. de
45°. Observe las recomendaciones sobre las hojas de sierra.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Acumulador*

2 Bombilla “Power Light”

3 Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

4 |Interruptor de conexion/desconexion

5 Tope de guia

6 Hojade lasierrade cinta*

7 Palanca tensora de la hoja de sierra de cinta

8 Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
9 Boton de extraccion del acumulador *

10 Cubierta de la hoja de sierra de cinta

11 Tornillo

12 Guia de hojas de sierra

13 Empufiadura (zona de agarre aislada)

14 Tecladelindicador de estado de carga*

15 Indicador del estado de carga del acumulador*
16 Rueda de lahoja de sierra de cinta

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Sierra de cinta GCB 18 V-LI
Professional

NO de articulo 3601BA03..

Tension nominal V= 18

Revoluciones en vacio m/min 162

Dimensiones de lahojade sierra mm  733x12,7x0,5

Profundidad de corte max. mm 63,5

Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
conunfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 79 dB(A);
nivel de potencia acustica 90 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:

Serrado de metal: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

1609929X80((16.8.11)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1398-002.book Page 25 Tuesday, August 16,2011 1:49 PM

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con tiles diferen-

tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W@/M 1. V %ﬁ@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de qtil, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallanen la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
jones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con elfin de obtener la plena potencia del acumulador, an-

tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
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tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuitode proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El util deja de moverse.

A ATENCION RlEEY de una desconexion automa-
tica de la herramienta eléctrica no

mantenga accionado el interruptor de conexion/desco-

nexion. El acumulador podria dafarse.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura

NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza

una larga vida til del acumulador.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 1 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del botdn de extraccion 9. Al estar montado el acumu-
lador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa po-
sicion por un resorte.

Para desmontar el acumulador 1 presione el botdn de extrac-
cién 9y saque el acumulador de la herramienta eléctricatiran-

do de él hacia delante. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador
(solo acumulador de 3,0 Ah) (ver figura A)

El nivel de carga del acumulador 1 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 15. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse latecla 14 para visualizar el estado de carga. Ello puede
realizarse también con el acumulador 1 desmontado.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 14 no se ilumina ningtin LED, ello es sefial
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Montaje y cambio de la hoja de sierra de cinta

» Almontar lahoja de sierra de cinta utilice unos guantes
de proteccion. Podria lesionarse al tocar la hoja de sierra
decinta.

» Siempre utilice unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesion.

Seleccion de la hoja de sierra de cinta

Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra de cinta recomendadas.

Montaje de la hoja de sierra de cinta (ver figuras B-E)
Afloje los dos tornillos 11y desmonte las cubiertas 10. Gire la
palanca 7 180° en la direccion @ hasta el tope.

Aloje lahoja de sierra de cinta 6 en una de las guia de lamisma
12y a continuacién en la otra. El lomo de la hoja de sierra de-
berd asentar contra la parte inferior de las guias de la hoja de
sierra12.

Bosch Power Tools
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Pase la hoja de sierra de cinta 6 en torno a una de las ruedas

16 y después en torno ala otra.

Gire la palanca 7 180° en la direccion @ hasta el tope. Verifi-

que sila hojade sierra de cinta 6 va correctamente posiciona-
da en ambas ruedas 16. Monte las cubiertas 10y apriete fir-

memente ambos tornillos 11.

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra de cinta
6. Conecte y desconecte brevemente varias veces la
herramienta eléctrica. Una hoja de sierra de cinta mal
montada puede aflojarse y lesionarle.

Empuiadura adicional (ver figura F)

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fadura adicional 8 montada.

Enrosque la empufiadura adicional en la rosca de la carcasa
prevista para tal fin.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexion 3 y presionar a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 4 y mantenerlo
accionado.

La bombilla 2 se enciende al presionar levemente, o del todo,
el interruptor de conexion/desconexion 4, lo cual permite ilu-
minar el area de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-

tor de conexidn/desconexion 4.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 4, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Proteccion contra altas descargas

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuitode proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El (til deja de moverse.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se
utiliza de forma reglamentaria. En caso de solicitarse excesi-
vamente, o al superarse la temperatura admisible del acumu-
lador de 70 °C, la herramienta eléctrica se desconecta hasta
que logre alcanzar la temperatura de servicio dptima.

Instrucciones para la operacion

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

Seleccione la posicion de corte apropiada para la pieza,

teniendo en cuenta que sea éste el lado con la mayor super-

ficie de contacto con los dientes de la hoja de sierra 6

(verfigura G).

Conecte la herramienta eléctrica y asiéntela con el tope de

guia 5 sobre la pieza de trabajo y vaya dejando penetrar lenta-

mente la hoja de sierra de cinta 6 en el material.

Trabaje ejerciendo una presion moderada y con un avance

uniforme.

Poco antes de finalizar el corte vaya reduciendo paulatina-

mente la presion para evitar que la herramienta eléctrica al-

cance a chocar contra la pieza de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de qtil, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexidn/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Sielacumulador fuese inservible dirfjase a un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-

trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura

en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553

Fax: +34 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Sierra Gamén 120

Colonia Lomas de Chapultepec - 11 000 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

X3/ Lasherramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
}2;.3 rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 27.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacion.

NOM-: &ne
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Indicac6es de seguranca

Indicacées gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. Aficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

1:49 PM

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas himidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

dculos de protecgao. A utilizagdo de equipamento de pro-

teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situages inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntério da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» S0 utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacbes da pele ou a queimaduras.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para serras de fita

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos, devera sempre segurara
ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do pu-
nho. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensdo as pecas metalicas da ferramenta eléc-
trica e levar a um choque eléctrico.
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» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, auma base firme. Se a pegaasertrabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Manter as maos afastadas da area de corte. Nao tocar
por debaixo da peca a ser trabalhada. Ha perigo de le-
sdes no caso de contacto com a lamina de fita.

» So conduzir aferramentaeléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Apos encerrado o processo de trabalho, devera desli-
gar a ferramenta eléctrica e apenas puxar a lamina da
serra de fita do corte, quando a ferramenta eléctrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contra-golpes e
é possivel apoiar a ferramenta eléctrica com seguranga.

» S0 utilizar laminas da serra de fita que estejam em per-
feito estado e que nao apresentem danos. Laminas da
serra de fita tortas e ndo suficiente afiadas podem quebrar
ou causar um contra-golpe.

» Manter lubrificantes ou dleo afastados da lamina da
serra de fita. Remover completamente o excesso de
o6leo antes de comecar a cortar. Caso contrario é possivel
que a lamina da serra de fita escorregue.

» Nao exercer forca demasiada sobre alamina da serra
de fita durante o processo de trabalho. Uma pressao for-
te demais pode levar ao deslize ou a ruptura da lamina da
serra de fita. Ha perigo de lesdes.

» Nao frenar a lamina da serra de fita através de pressio
lateral apés desligar o aparelho. Alamina da serradefita
pode ser danificada, quebrada ou causar um contra-golpe.

» Jamais tocar na lamina da serra de fita apés terminar o
trabalho, antes que possa esfriar. Alamina da serra de fi-
ta torna-se extremamente quente durante o trabalho.

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagao pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

I \_ Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

ﬂ bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-

g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.
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» S0 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. S6 assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» S0 utilizar acumuladores Bosch com a tensdo indicada
na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctri-
ca. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imita-
¢oes, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-

verténcia e todas as instrucoes. O desres-

peito das adverténcias e instrugdes apresen-

tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-

trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica é destinada para realizar cortes em

plastico, metal e borracha, sobre uma superficie de apoio fir-

me. Ela é apropriada para cortes rectos com um angulo de

meia-esquadria de 45°. Observe as recomendagdes da lami-

nade serrar.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Acumulador *
2 |ampada “Power Light”
3 Bloqueio de ligacao para o interruptor de
ligar-desligar
4 Interruptor de ligar-desligar
5 Auxilio de guia
6 Laminadaserradefita*
7 Alavanca para pré-tensionar a lamina da serra de fita
8 Punho adicional (superficie isolada)
9 Tecla de destravamento do acumulador *
10 Cobertura para alamina da serra de fita
11 Parafuso
12 Guia dalaminade serra
13 Punho (superficie isolada)
14 Tecla paraindicagdo do estado da carga*
15 Indicagdo do estado de carga do acumulador*
16 Rolo paraalamina da serra de fita

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serra de fita GCB 18 V-LI
Professional

N°do produto 3601BA03..

Tensao nominal V= 18

N° de rotagdes em ponto morto  m/min 162

Medidas da lamina de serrar mm 733x12,7x0,5

max. profundidade de corte mm 63,5

Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designagao comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 79 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-
ca90dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao a;, (soma de vectores de trés direc-
¢coes) e incerteza K determinados conforme EN 60745:
Serrar metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ/M/ 1 V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montagem

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os tra-

balhos no aparelho e antes de transportar ou de guar-
dar aferramenta eléctrica (p. ex. manutencao, trocade

ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interruptor de ligar-

desligar for accionado involuntariamente.

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para

os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-

menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida til seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

& ATENG AO Nao continuar a premir o interruptor de

ligar-desligar apés o desligamento au-
tomatico da ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser
danificado.
0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-
peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-
turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vi-
da 0til do acumulador.

Observar a indicacao sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

Retirar o acumulador

O acumulador 1 possui dois niveis de travamento, que devem
evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de destrava-
mento do acumulador 9 seja premida por acaso. Enquanto o
acumulador estiver dentro daferramenta eléctrica, ele € man-
tido em posicao por uma mola.

Para retirar o acumulador 1 é necessario premir a tecla de
destravamento 9 e puxar o acumulador pela frente para reti-
ra-lo da ferramenta eléctrica. Nao empregar forca.

Indicacio do estado de carga do acumulador
(so para acumuladores 3,0 Ah) (veja figura A)

Os trés LED verdes da indicacao da carga do acumulador 15
indicam o setado de carga do acumulador 1. Por motivos de
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seguranga, a consulta da situagdo de carga sé pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 14 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possivel com o acumulador 1 retirado.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 14 nao se iluminar nenhum LED, signi-

fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Introduzir/substituir a lamina da serra de fita

» Para a montagem da lamina da serra de fita é necessa-
rio usar luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso
de um contacto com a lamina da serra de fita.

» Usar sempre 6culos de proteccao. Oculos de proteccao
reduzem o risco de lesdes.

Seleccionar a lamina da serra de fita

No final desta instrucao de servigo encontra-se uma vista ge-

ral das laminas da serra de fita recomendadas.

Colocar alamina da serra de fita (veja figuras B-E)

Soltar os dois parafusos 11 e remover as coberturas 10. Des-

locar aalavanca 7, por 180°, completamente no sentido de
rotacao @.

Conduzir alamina da serra de fita 6 sequencialmente nos gui-

as dalamina de serrar 12. O lado de tras da lamina de serrar

deve entrar em contacto com o mancal na parte inferior dos

guias da lamina de serrar 12.

Conduzir a [amina de serrar 6 sequencialmente em volta dos

dois rolos 16.

Deslocar a alavanca 7, por 180°, completamente no sentido

de rotagdo @. Verificar se a lamina da serra de fita 6 esta cor-

rectamente posicionada em volta dos dois rolos 16. Montar
as coberturas 10 e apertar os dois parafusos 11.

» Controlar se alamina da serra de fita 6 esta na posicao
correcta. Ligar e desligar a ferramenta eléctrica varias
vezes por instantes. Uma [dmina da serra de fitamontada
de forma incorrecta pode se soltar, causando lesdes.

Punho adicional (veja figura F)

» So6 utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 8.

Atarraxar o punho adicional no respectivo orificio roscado da
carcaca.

Aspiracdo de po/de aparas

» Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
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Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto so deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protec¢ao respi-

ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de po no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So6 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizacao de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

Ligar e desligar

Para a colocagcao em funcionamento da ferramenta eléctri-

ca, devera primeiramente premir o blogueio de ligacao 3 pa-

ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 4 e
manté-lo premido.

Alampada 2 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desligar
4 esta parcialmente ou completamente premido e ilumina o
local de trabalho se a luz ambiente nao for suficiente.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-

te o interruptor de ligar-desligar 4.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 4 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-
ratura
A ferramenta eléctrica ndo pode ser sobrecarregada se for

utilizada de acordo com as disposicdes. Se a carga for exces-
sivaou se atemperatura do acumulador ultrapassar os admis-

siveis 70 °C, a electronica desligard a ferramenta eléctrica
até esta retornar a faixa de temperatura de funcionamento
optimizada.

Indicag6es de trabalho

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

Seleccionar a posicdo de corte apropriada para a sua pega

a ser trabalhada, de modo que o méaximo possivel de dentes
dalamina da serra de fita 6 se encontrem no corte
(vejafigura G).

Ligar a ferramenta eléctrica e coloca-la, com o auxilio de guia
5, sobreapecaaser trabalhada e abaixar lentamente alamina
da serra de fita 6 para dentro do corte.

Trabalhar com pressao moderada e com avanco uniforme.
Um pouco antes do fim do corte, devera reduzir a pressao e
manter a ferramenta eléctrica levemente elevada para que
ndo possa tombar sobre a peca trabalhada.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os tra-
balhos no aparelho e antes de transportar ou de guar-
dar aferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo, trocade
ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

0 acumulador nao funciona mais; dirija-se a um servigo pos-

venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-

sos de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-

menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto
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Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-
dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto
aembalagem e a designagdo. Neste caso é necessario consul-
tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a pega
a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

X3/ Asferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

}2;.3 gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.
Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicages no capitulo
“Transporte”, Pagina 33.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).
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Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare Ielettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere Pelettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentanoil rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.
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» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile siaspento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio 'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pi sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare Fimpiego, far riparare le parti

danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

> Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti del’accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe a nastro

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali Paccessorio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.
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» Tenere le mani lontano dal settore di taglio. Non affer-
rare mai sotto il pezzo in lavorazione. In caso di contatto
con lalama della sega a nastro esiste pericolo di lesioni.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Al termine dell’esecuzione del lavoro spegnere Pelet-
troutensile ed estrarre la lama della sega a nastro dal
taglio solamente quando la stessa é ferma. In questo
modo viene evitato un contraccolpo ed & possibile riporre
in modo sicuro l'elettroutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame per seghe a nastro inte-
gre ed in perfette condizioni. Lame per seghe a nastro
deformate oppure non affilate possono rompersi oppure
causare un contraccolpo.

» Tenere lontano dalla lama della sega a nastro lubrifi-
cante oppure olio. Rimuovere completamente Folio in
eccesso prima del taglio. In caso contrario la lama della
sega a nastro puo scivolare.

» Non esercitare un’eccessiva pressione sulla lama della
sega a nastro durante I'esecuzione del lavoro. Una pres-
sione eccessiva puo causare scivolamento o rottura della
lama della sega a nastro. Esiste pericolo di lesioni.

» Non frenare la lama della sega a nastro dopo lo spegni-
mento sottoponendola a pressione laterale. Lalama del-
la sega a nastro puo venire danneggiata, rompersi oppure
causare un contraccolpo.

» Dopo il lavoro non toccare la lama della sega a nastro
prima che si sia raffreddata. La lama della sega a nastro
si surriscalda durante il lavoro.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.
Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dalPumidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.
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» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
s0.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dell’elettroutensile. In caso diimpiego di
altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, batterie ricari-
cabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo
dilesioni e di danni alle cose causate da batterie che esplo-
dono.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisi trova raffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi I'elettroutensile & idoneo ad ese-
guire tagliin plastica, metallo e gomma. Lo stesso € adatto per
tagli diritti con un angolo obliquo fino a 45°. Osservare le in-
dicazioni per le lame da taglio.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Batteriaricaricabile *
llluminazione del punto di avvitatura «Power Light»
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Ausilio di guida
Lama per sega a nastro *
Leva per precarico lama per sega a nastro
Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile *
Copertura per lama per sega a nastro
Vite
Dispositivo guidalama
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Tasto per indicatore dello stato di carica*
Indicatore dello stato di carica della batteria*
16 Rullo per lama per sega a nastro

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Sega a nastro GCB 18 V-LI
Professional
Codice prodotto 3601BA03..
Tensione nominale V= 18
Numero di giri a vuoto m/min 162
Dimensioni della lama mm 733x12,7x0,5
Max. profondita di taglio mm 63,5
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

I livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 79 dB(A); livello di poten-

zaacustica 90 dB(A). Incertezza della misuraK=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Taglio di metallo: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni  stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-

tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguentinor-

mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ﬁﬂﬂ/M/ 1 V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaggio

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriaricari-
cabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.
La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & protetta dalla
«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento
completo. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spe-
gne attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.
Dopo la disattivazione automatica
dellelettroutensile non continuare
apremere l'interruttore di avvio/arresto. La batteria ricari-
cabile potrebbe subire dei danni.
La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 1 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teria ricaricabile 9. Fintanto che la batteria ricaricabile & inse-
rita nell'elettroutensile, la stessa é tenuta in posizione tramite
una molla.

Perlarimozione della batteriaricaricabile 1 premere il tasto di
sbloccaggio 9 e togliere la batteria dall'elettroutensile tiran-
dola in avanti. Durante questa operazione non sforzare.
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Indicatore dello stato di carica della batteria
(solo per 3,0 Ah batteria ricaricabile) (vedi figura A)

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 15 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 1.
Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 14 per visualizzare lo stato di carica. Questo
& possibile anche con batteria ricaricabile 1 rimossa.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 14 non vi & alcun LED illumina-

to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Inserimento/sostituzione della lama della sega a
nastro

» Durante il montaggio della lama della sega a nastro por-

tare sempre dei guanti di protezione. Toccando lalama
della sega a nastro esiste pericolo di lesioni.
» Indossare sempre degli occhiali di protezione. Gli oc-
chiali di protezione riducono il rischio di incidenti.
Selezione della lama per la sega a nastro
Una vista generale relativa alle lame per sega a nastro consi-
gliate & riportata alla fine delle presenti istruzioni.
Inserimento della lama della sega a nastro
(vedi figure B-E)
Allentare entrambe le viti 11 e rimuovere le coperture 10.
Ruotare laleva 7 di 180° nel senso di rotazione @ fino all'ar-
resto.
Inserire lalama della sega a nastro 6 nei dispositivi guidalama
12 unodopo l'altro. Il retro dellalama deve toccare il supporto
nella parte inferiore dei dispositivi guidalama 12.
Inserire lalama della sega a nastro 6 intorno ad entrambi i rulli
16 uno dopo l'altro.
Ruotare la leva 7 di 180° nel senso di rotazione @ fino all'ar-

resto. Controllare se lalama della sega a nastro 6 & posiziona-
ta correttamente intorno ad entrambi i rulli 16. Montare le co-

perture 10 e serrare saldamente entrambe le viti 11.

» Controllare la sede fissa della lama della sega a nastro
6. Accendere e spegnere brevemente pill volte ’elet-
troutensile. Una lama per sega a nastro montata in modo
non corretto puo staccarsi e causare lesioni.

Impugnatura supplementare (vedi figura F)

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con Fimpu-
gnatura supplementare 8.

Avvitare l'impugnatura supplementare nel relativo foro filetta-

to sulla carcassa.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
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possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Provvedere per una buona aerazione del posto dilavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.

Accendere/spegnere

Peraccendere I’elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 3 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 4 te-
nendolo premuto.

La lampadina 2 & illuminata in caso di interruttore di avvio/ar-
resto 4 premuto leggermente oppure premuto completamen-
te e consente l'illuminazione del settore di lavoro in caso di
condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 4.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 4 che deve essere tenuto sempre
premuto durante 'esercizio.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & protetta dalla
«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento
completo. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spe-
gne attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove piu.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

In caso di uso corretto non & possibile sottoporre I'elettrou-
tensile a carico eccessivo. In caso di carico eccessivo oppure
di superamento della temperatura ammessa della batteria ri-
caricabile paria 70 °Cil sistema elettronico spegne I'elettrou-
tensile fino a quando non avra di nuovo raggiunto il campo di
temperatura ottimale per I'esercizio.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicurez-
zal'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le mani.

Selezionare la posizione di taglio adatta per il pezzo in lavora-
zione in modo tale che nel taglio vi siano possibilmente molti
denti dellalama della sega a nastro 6 (vedi figura G).
Accendere l'elettroutensile, applicarlo con l'ausilio di guida 5
sul pezzo in lavorazione ed abbassare lentamente la lama del-
la sega a nastro 6 nel taglio.

Lavorare con pressione moderata ed avanzamento uniforme.
Poco prima della fine del taglio ridurre la pressione e tenere
sollevato leggermente I'elettroutensile in modo che non cada
sul pezzo in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriaricari-
cabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Se la batteria ricaricabile non dovesse pil funzionare, rivol-
gersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

—

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vipreghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

/] Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente

ng.{ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pill impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-

servibili e, in base alla direttiva europea

2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-

rie difettose o consumate devono essere

raccolte separatamente ed essere inviate

ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno

essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.:+3902/4236863

Fax: +3902/4895 1893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto,
pagina 38.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap nietin een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

—

1:49 PM

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met ori-
ginele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor bandzagen

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidingen kan ra-
ken. Contact met een onder spanning staande leiding kan
ook metalen delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
met het bandzaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het bandzaagblad
pas uit de zaagsnede nadat het gereedschap tot stil-
stand is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u
het elektrische gereedschap veilig neerleggen.

» Gebruik alleen onbeschadigde bandzaagbladen die he-
lemaal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe bandzaag-
bladen kunnen breken of een terugslag veroorzaken.

» Houd smeermiddelen en olie uit de buurt van het band-
zaaghblad. Veeg overtollige olie voor het zagen zonder
rest weg. Het bandzaagblad kan anders uitglijden.

» Oefen geen sterke druk op het bandzaagblad tijdens de
werkzaamheden uit. Te sterke druk kan tot uitglijden of
breken van het bandzaagblad leiden. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Rem het bandzaagblad na het uitschakelen niet af door
er aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het band-
zaaghblad beschadigd worden, breken of een terugslag ver-
oorzaken.

» Pak het bandzaagblad na de werkzaamheden niet vast
voordat het afgekoeld is. Het bandzaagblad wordt tij-
dens de werkzaamheden zeer heet.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.
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» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
B Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
8} tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.
Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accukunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-

v

pleeg hij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-

wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op het
typeplaatje van het elektrische gereedschap aangege-
ven spanning. Bij gebruik van andere accu’s, bijvoorbeeld
imitaties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere merken,
bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle schade
door exploderende accu’s.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun doorzagen van kunststof, metaal en rubber. Het is ge-
schikt om recht te zagen met een verstekhoek tot 45°. Neem
de zaagbladadviezen in acht.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Accu*
Lamp ,Power Light”
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar
Geleidingshulp
Bandzaagblad *
Hendel voor voorspanning bandzaagblad
Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
Accu-ontgrendelingsknop *
Afdekking voor bandzaagblad
Schroef
Zaagbladgeleiding
Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Knop voor accuoplaadindicatie*
Accu-oplaadindicatie*
16 Rol voor bandzaagblad
*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
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meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

—
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Technische gegevens
Bandzaag GCB 18 V-LI
Professional
Zaaknummer 3601BA03..
Nominale spanning V= 18
Onbelast toerental m/min 162
Zaagbladafmetingen mm 733x12,7x0,5
Max. zaagdiepte mm 63,5
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 79 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 90 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen)

en onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

zagen van metaal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ/M/ 1 V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Accuopladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitschakelen van
het elektrische gereedschap niet meer op

de aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin hettemperatuurbereik tussen 0 °Cen 45 °C
toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-
reikt.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Accu verwijderen

De accu 1 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 9 uit de machine valt. Zolang
deaccuin het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt de-
ze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als ude accu 1 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knop 9 en trekt u de accu naar voren uit het elektrische ge-
reedschap. Forceer daarbij niet.

—

Accu-oplaadindicatie (alleen voor 3,0 Ah-accu)

(zie afbeelding A)

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 15 geven de
oplaadtoestand van de accu 1 aan. Om veiligheidsredenen
kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 14 om de oplaadtoestand weer te geven. Dit
is ook mogelijk als de accu 1 verwijderd is.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 14 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Bandzaagblad inzetten of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het
bandzaagblad. Bij het aanraken van het bandzaagblad be-
staat verwondingsgevaar.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het letselrisico.

Bandzaaghblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde bandzaagbladen vindt u aan
het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Bandzaagblad inzetten (zie afbeeldingen B-E)

Draai de beide schroeven 11 los en verwijder de afdekkingen

10. Zwenk de hendel 7 180° in draairichting @ tot aan de

aanslag.

Geleid het bandzaagblad 6 achtereenvolgens in de zaagblad-

geleidingen 12. De zaagbladrug moet de lagers in het onder-

ste deel van de zaagbladgeleidingen 12 raken.

Geleid het bandzaagblad 6 achtereenvolgens om de beide rol-

len 16.

Zwenk de hendel 7 180° in draairichting @ tot aan de aan-

slag. Controleer of het bandzaagblad 6 correct om de beide

rollen 16 gepositioneerd is. Monteer de afdekkingen 10 en
draai de beide schroeven 11 vast.

» Controleer of het bandzaagblad 6 stevig vastzit. Scha-
kel het elektrische gereedschap meermaals uit en weer
in. Een niet correct gemonteerd bandzaagblad kan losra-
ken en u verwonden.

Extra handgreep (zie afbeelding F)

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 8.

Draai de extra handgreep in het daarvoor bestemde boorgat

op het huis.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.
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Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 3 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 4 in en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 2 brandt als de aan/uit-schakelaar 4 licht of volledig
is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 4 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 4 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-
ting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-
reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of
overschrijding van de toegestane accutemperatuurvan 70 °C
schakelt de elektronica het elektrische gereedschap uit tot
het zich weer in het optimale bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Tips voor de werkzaamheden

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

Kies de geschikte zaagpositie voor het werkstuk, zodat zoveel

mogelijk tanden van het bandzaagblad 6 meezagen

(zie afbeelding G).

—
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Schakel het werkstuk in, zet het met de geleidingshulp 5 op
het werkstuk en laat de bandzaagblad 6 langzaam in de
zaagsnede zakken.

Werk met matige druk en gelijkmatige voorwaartse beweging.
Verminder de druk kort védr het einde van de zaaglijn en houd
het elektrische gereedschap iets omhoog, zodat het niet op
het werkstuk valt.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats

voor Bosch elektrische gereedschappen als de accu niet meer

naar behoren werkt.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens

het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.
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Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
i}_j verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

reedschappen en volgens de Europese

ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 43 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

El-veerktej kan sla gnister, der kan anteende stev eller dam-

pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

moeten niet meer bruikbare elektrische ge-

richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-

—

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig bare el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te eger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.
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» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-varktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tajer.

» Sorg for, at skerevaerktgajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier —
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktsgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbrandinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

1:49 PM
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Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til bandsave

» Hold el-verktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
forer arbejde, hvor indsatsvarktejet kan ramme bgje-
de stremledninger. Kontakt med en spandingsferende
ledning kan ogsa satte el-vaerktajets metaldele under
spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Hold handerne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Kontakt med bandsavklingen er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet satter sig fasti emnet.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar arbejdet er feerdigt, og traek
forstherefter bandsavklingen ud af snittet, nar klingen
star helt stille. Du undgar saledes tilbageslag og kan ligge
el-vaerktajet sikkert fra.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie bandsavklinger. Bg-
jede eller uskarpe bandsavklinger kan braekke eller fare til
tilbageslag.

» Hold smeremiddel eller olie vaek fra bandsavklingen.
Tor al overskydende olie vaek, far savarbejdet pabe-
gyndes. Ellers kan bandsavklingen skride.

» Udsat ikke bandsavklingen for stort tryk under arbej-
det. For stort tryk kan medfare, at bandsavklingen skrider
eller brakker. Fare for kvaestelser.

» Forsog ikke at bremse bandsavklingen ved at trykke pa
siden af den, efter at maskinen er blevet slukket.
Bandsavklingen kan beskadiges, braekke eller fare til tilba-
geslag.

» Beror forst bandsavklingen efter arbejdet, nar den er
kelet helt af. Bandsavklingen bliver meget varm under ar-
bejdet.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst laegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

A Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.
» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfer frisk luft og sag lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.
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» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktaj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spaending, der er angivet pa dit el-varktejs type-
skilt. Bruges andre akkuer som f. eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fare for
kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan eksplodere.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er, nar det er anbragt pa et fast underlag, bereg-
net til at udfere skillesnit i kunststof, metal og gummi. Det er
egnet til lige snit med en geringsvinkel pa indtil 45°. Fglg an-
gefalingerne, der geelder for savklingerne.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Akku*

2 Lampe ,Power Light*

3 Kontaktspeerre til start-stop-kontakt
4 Start-stop-kontakt

5 Faringshjelp

6 Bandsavklinge*

7 Armtil forspaending af bandsavklinge
8 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

9 Akku-udlgserknap*

10 Afdaekning til bandsavklinge

11 Skrue

12 Savklingefering

13 Handgreb (isoleret gribeflade)

14 Taste til ladetilstandsindikator*

15 Akku-ladetilstandsindikator*

16 Rulle til bandsavklinge
*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbehor fin-
des i vores tilbehgrsprogram.

—

Tekniske data
Bandsav GCB 18 V-LI
Professional
Typenummer 3601BA03..
Nominel spanding V= 18
Omdrejningstal, ubelastet m/min 162

Se typenummer pa el-veaerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for
de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Bandsav GCB 18 V-LI
Professional

Savklingens mal mm 733x12,7x0,5

Max. snitdybde mm 63,5

Vgt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbetegnelserne for
de enkelte el-vaerktejer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation
Méaleveerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
79 dB(A); lydeffektniveau 90 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Savning i metal: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklzring € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W&/M 1 V %9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011
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Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-varktgjet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig

ikke mere.

Tryk ikke vide.re pa sta'rt-stop-kontaktfen
efter automatisk slukning af el-varktgjet.
Akkuen kan blive beskadiget.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som

kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C

0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud

Akkuen 1 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen
9 ved et tilfaelde. Sa leenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

Akkuen tages ud 1 ved at trykke pa udlgsertasten 9 og treekke
akkuen forud ud af el-veerktgjet. Undga brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator (kun for 3,0 Ah-akku)

(se Fig. A)

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren
15 viser akkuens ladetilstand 1. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-vaerktejet star
stille.

Tryk pé tasten 14 for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget af 1.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 14, er ak-

kuen defekt og skal skiftes.

—
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Isetning/udskiftning af bandsavklinge

» Brug beskyttelseshandsker, nar bandsavklingen mon-
teres. Bergring med bandsavklingen er forbundet med
kvaestelsesfare.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller forrin-
ger risikoen for kveelstelser.

Valg af bandsavklinge

En oversigt over anbefalede bandsavklinger findes bag i den-
ne vejledning.

Isztning af bandsavklinge (se Fig. B-E)

Lasn de to skruer 11 og tag afdaekningerne 10 af. Sving ar-
men 7 180° i drejeretning @ indtil anslaget.

Indfer bandsavklingen 6 efter hinanden i savklingeferingerne
12. Bagsiden pa savklingen skal bergre lejerne i den nederste
del af savklingeferingerne 12.

Fer bandsavklingen 6 efter hinanden okkring de to ruller 16.
Svingarmen 7 180° i drejeretning @ indtil anslaget. Kontrol-
lér, om bandsavklingen 6 er positioneret korrekt omkring de
toruller 16. Montér afdaekningerne 10 og spaend de to skruer
11 fast.

» Kontrollér bandsavklingen 6 for korrekt montering.
Teend og sluk kort for el-vaerktgjet flere gange. En ikke
korrekt monteret bandsavklinge kan lasne sig og kvaeste
dig.

Ekstrahandtag (se Fig. F)

» Brug altid el-vaerktgjet med ekstrahandtaget 8.

Skru det ekstra handgreb ind i den pageldende gevindboring
pa huset.

Stov-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestov gaelder som
kreeftfremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antaende sig selv.

Brug
lbrugtagning

Isaet akku
» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-vaerktajs ty-

peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

Bosch Power Tools
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Teend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere kontaktspaer-
ren 3 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 4 og holde
den nede.

Lampen 2 lyser, nar start-stop-kontakten 4 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket ger det muligt at oplyse arbejdsomradet ved
darlige lysforhold.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 4.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 4 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktejet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig
ikke mere.

Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse

El-vaerktgjet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Udsaettes el-vaerktajet for for meget belastning eller over-

skrides den tilladte akku-temperatur pa 70 °C, slukker el-
varktajets elektroniske system, til dette igen befinder sigi
det optimale driftstemperaturomrade.

Arbejdsvejledning

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktajet fares sikkert
med to haender.

Veelg den egnede snitposition for dit emne, sd sa mange ten-

der som muligt pa bandsavklingen 6 er i snittet (se Fig. G).

Taend for el-vaerktejet, anbring det pa emnet med faringshjeel-

pen 5 og saenk bandsavklingen 6 langsomt ned i snittet.
Arbejd med middelt tryk og jeevn fremfering.

Reducér trykket, kort far snittet er ferdigt, og hold el-veerkte-

jet let opad, sa det ikke falder ned pa emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktojet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-veerktej.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig med at besvare
spergsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsd eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse
X3/ Elveerkte, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
}2;»5 ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovarktgj og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geldende
miljaforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Lees og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport®, side 48.

Ret til &@ndringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssadkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brénnbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehdriga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som dr avsedda for utom-
husbruk. Om en [amplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvéand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

1:49 PM

—

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bir elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Svenska |49

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Bosch Power Tools
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Omsorgsfull hantering och anviandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andrasma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
viatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vitska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for bandsagar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfé-

rande ledning kan satta maskinens metalldelar under span-

ning och leda till elstét.

» Fist och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Se till att du haller handerna utanfor sigomradet. For
inte in handen under arbetsstycket. Kontakt med band-
sagbladet medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-

stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» SIa fran elverktyget nar arbetsmomentet ér avslutat
och vinta tills bandsagbladet har stannat innan det
dras ur sagsnittet. Darigenom undviks bakslag och
elverktyget kan sedan sakert laggas bort.

» Anvind endast oskadade, felfria bandsagblad. Defor-
merade eller oskarpa bandsagblad kan brytas eller orsaka
bakslag.

» Smorjmedel eller olja far inte finnas pa bandsagbladet.
Fore sagning torka av dverskottsolja. | annat fall kan
bandsagbladet slira.

» Tryck inte for kraftigt mot bandsagbladet under arbe-
tet. For kraftigt tryck kan leda till att bandsagbladet slirar
eller bryts. Risk for personskada.

» Bandsagbladet far efter frankoppling inte bromsas upp
med tryck fran sidan. Bandsagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

—

» Efter avslutat arbete beror inte bandsagbladet innan
det svalnat. Bandsagbladet blir mycket hett under arbetet.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hinder.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
ldngre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Iskadateller felanvént batteri kan dngor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok ldkare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvégarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig éverbelastning.

» Anvind endast originalbatterier fran Bosch med den
spanning som anges pa elverktygets typskylt. Om
andra batterier anvands, t. ex. kopierade batterier, reno-
verade batterier eller batterier av frammande fabrikat,
finns risk for att batteriet exploderar och orsakar person-
och materialskador.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las noga igenom alla séakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Om arbetsstycket star pa fast underlag kan elverktyget anvan-
das for sagning i plast, metall och gummi. Elverktyget ar lamp-
ligt for raka snitt med en geringsvinkel upp till 45°. Observera
rekommendationerna for sagblad.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Batteri*
Lampa "Power Light”
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Styrhjalp
Bandsagblad *
Spak for forspanning av bandsagbladet
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Batteriets upplasningsknapp *
Kapa for bandsagbladet

oo ~NOOOGThAhWN
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11 Skruv

12 Sagbladsstyrning

13 Handgrepp (isolerad greppyta)

14 Knapp for indikering av laddtillstand*

15 Indikering av batteriets laddningstillstand*
16 Hjul for bandsagblad

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hdr som finns.

Tekniska data

Bandsag GCB 18 V-LI
Professional

Produktnummer 3601BA03..

Méarkspanning V= 18

Tomgangsvarvtal m/min 162

Sagbladsdimensioner mm 733x12,7x0,5

max. sagdjup mm 63,5

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 79 dB(A); ljudeffektniva 90 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
Ségning i metall: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktygetanvands
for andra andamal och med andra insatsverktyg eller inte
underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan
vibrationsbelastningen under arbetsperioden tka betydligt.
For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsférloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi“Tekniska data” Gverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestdm-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

—

Svenska|51

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 1V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montage

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet d&r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.
OBS N .
efter en automatisk frankoppling av elverk-
tyget. Batteriet kan skadas.
Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturdvervakning som
endast tilldter uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran

Borttagning av batteri

Batteriet 1 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 9 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet dr insatt i elverktyget hélls den med en
fjaderiratt lage.

Ta bort batterimodulen 1 genom att trycka pa upplasnings-
knappen 9 och dra sedan batterimodulen framat ur elverkty-
get. Bruka inte vald.

Batteriets laddningsindikering (endast for 3,0 Ah batteri)
(se bild A)

De tre grona lysdioderna i batteriets display 15 visar batteri-
ets laddningstillstand 1. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
Tryck knappen 14 for att visa laddningstillstandet. Detta kan
ske dven nar batteriet 1 ar borttagen.

Bosch Power Tools
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52| Svenska
Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 14 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Montering/byte av bandsagblad

» Anvind skyddshandskar vid montering av bandsagbla-
det. Om bandsagbladet berors finns risk for personskada.

» Bar skyddsglaségon. Skyddsglaségonen reducerar ris-
ken for 6gonskada.

Vilj bandsagblad
En oversikt av rekommenderade bandsédgblad finns i slutet av
denna bruksanvisning.

Montering av bandsagblad (se bilder B-E)

Lossa bada skruvarna 11 och ta bort kdpan 10. Svang spaken
7 180° i rotationsriktning @ mot stopp.

Forin bandséagbladet 6 turvis i sagbladsstyrningarna 12. Sag-
bladets baksida méste berora lagren i undre delen av sagblad-
styrningarna 12.

For in bandsagbladet 6 turvis kring bada hjulen 16.

Svang spaken 7 180° i rotationsriktning @ mot stopp. Kon-

trollera att bandsagbladet 6 ligger korrekt kring bada hjulen

16. Montera kaporna 10 och dra fast bada skruvarna 11.

» Kontrollera att bandsagbladet 6 sitter korrekt. Koppla
upprepade ganger elverktyget fran och ater till. Ett fel-
monterat bandsagblad kan lossa och skada dig.

Stodhandtag (se bild F)
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 8.
Skruva in stodhandtaget i respektive ganghal pa huset.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.
» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.

—

Drift
Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spénning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kropsskada och
brand.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 3
och déarefter pa stromstallaren Till/Fran 4 och hall den ned-
tryckt.

Lampan 2 lyser vid latt eller helt nedtryckt stromstallare
Till/Fran 4 och belyser arbetsomradet vid ogynnsamma belys-
ningsférhallanden.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 4.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 4 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Om elverktyget anvands pa andamalsenligt satt kan det inte
overbelastas. Vid for kraftig belastning eller om tilllaten batte-
ritemperatur pa 70 °C 6verskrids, kopplar elektroniken bort
elverktyget tills det ater uppnatt optimal drifttemperatur.

Arbetsanvisningar

» Halli elverktyget med bada hénderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

Valj ett lampligt snittlage for arbetsstycket att sa att om moj-

ligt manga tander pa bandsagbladet 6 ligger i snittet

(se bild G).

Koppla pa elverktyget, lagg upp det med styrhjdlpen 5 pa

arbetsstycket och sank langsamt ned bandsagbladet 6 i snit-

tet.

Séaga med mattligt tryck och konstant matning.

Minska trycket kort fore snittets slut och hall elverktyget latt

uppat sa att det inte faller mot arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sakert arbete.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-elverk-

tyg nar batteriet inte ldngre r funktionsdugligt.
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Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det gller fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Elverktyg, batterier, tilloehor och férpackning ska
b}.:ﬁ omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt limnas in for
atervinning.

Sekundér-/priméarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 53.

\ e’

Andringar forbehalles.

—
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjateledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet
» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig

frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

Bosch Power Tools
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kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktsy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet far du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

—

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

1:49 PM

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
toyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma duitillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for bandsager

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfaren-
de ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa en an-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfere at du mister kontrollen.

» Hold hendene unna sagomradet. Grip ikke under ar-
beidsstykket. Ved kontakt med bandsagbladet er det fare
for skader.

» Elektroverktayet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Nar arbeidet er over kopler du ut elektroverktoyet og
trekker bandsagbladet farst ut av snittet nar sagbladet
er stanset. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge elektro-
verktayet sikkert ned.

» Bruk kun uskadede, feilfrie bandsagblad. Bayde eller
uskarpe bandsagblad kan brekke eller forarsake tilbake-
slag.

» Hold smeremidler eller olje unna bandsagbladet. Terk
overfladig olje godt av for du skjaerer. Bandsagbladet
kan ellers skli.
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» Ikke gi sterkt trykk pa bandsagbladet i lapet av arbei-
det. For sterkt trykk kan fare til at bandsagbladet sklir eller
brekker. Det er fare for skader.

» Brems ikke bandsagbladet etter utkoplingen ved &
trykke det mot siden. Bandsagbladet kan skades, brekke
eller forarsake tilbakeslag.

» Ikke ta pa bandsagbladet etter arbeidet for det er av-
kjelt. Bandsagbladet blir svaert varmt under arbeidet.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-

beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fre til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

> Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

I Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot

O permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og g til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en spenning
som er angitt pa typeskiltet til elektroverktayet ditt.
Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger, resirku-
lerte batterier eller batterier fra andre produsenter, er det

fare for fysiske og materialle skader hvis batteriene eksplo-

derer.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til d utfare kappinger kunststoff,
metall og gummi pa faste underlag. Det er egnet til rette snitt

med en gjeeringsvinkel pa opp til 45°. Felg sagbladanbefalin-

gene.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

1 Batteri*

2 Lampen «Power Light»

3 Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

—
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4 Pa-/av-bryter

5 Faringshjelp

6 Bandsagblad*

7 Spak for forspenning bandsaghblad
8 Ekstrahandtak (isolert grepflate)
9 Batteri-lasetast*

10 Deksel for bandsagblad

11 Skrue

12 Sagbladfering

13 Handtak (isolert grepflate)

14 Tast for ladetilstandsindikator*
15 Batteri-ladeindikator*

16 Rull for bandsagblad

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Bandsag GCB 18 V-LI
Professional
Produktnummer 3601BA03..
Nominell spenning V= 18
Tomgangsturtall m/min 162
Sagbladmal mm 733x12,7x0,5
max. skjeeredybde mm 63,5
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

79 dB(A); lydeffektniva 90 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Saging av metall: a, < 2,5 m/s, K=1,5m/s?.
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.
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Samsvarserklzering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Yy ,V’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montering

> Ta batteriet ut av elektroverkteyet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfores (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktayet ikke videre pa pa-/ av-bryteren.
Batteriet kan ta skade.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog45 °C. Slik oppnés en lang levetid for batteriet.

Felg informasjonene om kassering.

Fjerning av batteriet
Batteriet 1 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller

ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 9. Sé len-

ge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon av
en fjeer.

Til fierning av batteriet 1 trykker du opplasingstasten 9 og
trekker batteriet fremover ut av elektroverkteyet. Ikke bruk
makt.

—

Batteri-ladeindikator (kun for 3,0 Ah-batteri) (se bilde A)
De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 15
viser batteriets 1 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-
tilstanden kun sjekkes nér elektroverkteyet ikke gar.

Trykk pa tasten 14 for a vise ladetilstanden. Dette er ogsa mu-
lig ndr batteriet 1 er tatt ut.

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerliglys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 14 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.

Innsetting/utskifting av bandsagbladet

» Bruk hansker ved montering av bandsagbladet. Ved be-
rgring av bandsagbladet er det fare for skader.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer risikoen
for skader.

Valg av bandsagblad
En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Innsetting av bandsagbladet (se bildene B-E)

Lasne de to skruene 11 og taav dekslene 10. Sving spaken 7

180° i dreieretning @ frem til anslaget.

Far bandsagbladet 6 etter hverandre inn i sagbladferingene

12. Baksiden pa sagbladet ma bergre lagrene i nedre del av

sagbladfgringene 12.

Fer bandsagbladet 6 etter hverandre rundt de to rullene 16.

Sving spaken 7 180° i dreieretning @ frem til anslaget. Kon-

troller om bandsagbladet 6 er plassert korrekt rundt de to rul-

lene 16. Monter dekslene 10 og skru de to skruene 11 fast.

» Kontroller om bandsagbladet 6 sitter riktig. SIa elek-
troverktoyet pa og av flere ganger. Et bandsagblad som
ikke er korrekt montert kan lasne og skade deg.

Ekstrahandtak (se bilde F)
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 8.
Skru ekstrahdndtaket inn i tilsvarende gjengeboring pa huset.

Stev-/sponavsuging

» Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner segi naerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
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Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
teyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-
koblingssperren 3 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 4
og holder den trykt inne.

Lampen 2 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/av-bryter 4 og
muliggjer opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige lysfor-
hold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 4.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 4 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.
Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverktayet ikke overbelas-

tes. Ved for sterk belastning eller overskridelse av godkjent
batteri-temperatur pa 70 °C kopler elektronikken ut elektro-
verktayet, til det igjen er i optimal driftstemperaturomrade.

Arbeidshenvisninger

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-

beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.
Velg egnet skjeereposisjon for arbeidsstykket, slik at sa
mange tenner pa bandsagbladet som mulig 6 er i snittet
(se bilde G).

Sla pa elektroverkteyet, sett det med faringshjelpen 5 pa ar-

beidsstykket og senk bandsagbladet 6 langsomt ned i snittet.

Arbeid videre med middels trykk og jevn fremfering.

Reduser trykket like far snittet er ferdig og hold elektroverk-
tayet litt opp, slik at det ikke faller ned pa arbeidstykket.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, ma du henvende

deg til en autorisert kundeservice for Bosch-elektroverktay.

—

Norsk |57

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-
fores av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 648789 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &p-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

'?74 EIektroyerkt_ny, Ab_atterier, til_behpr 0g emballasje ma
(22X leveres inn til miljovennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppel!
Kun for EU-land:

=\ |ht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.
Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 57.

\ e’

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyépaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sihkoty6kalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisadn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vidrin. Ald kiyts sitd sdhkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkdtyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-

den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kayta suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kéteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket séahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sddtotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kdytetdan
oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kaytto vahentaa po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-
sayttda kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estdvat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ti ei kiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet téta kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida siahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttéa. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.
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» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille madrattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kdyt-

to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu madratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidairrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten pape-
rinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosul-
keaakun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

> Vdardsta kdytosta johtuen, akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Vilta koskettamasta nestetta. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1a. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Vannesahojen turvallisuusohjeet

» Pidd sdhkotyokalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa vaihtotydkalu saattaisi osua piilossa ole-
vaan sdhkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi
saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tydkappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten se, on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pidi kidet loitolla sahauskohdasta. Ali pane kisii tyo-
kappaleen alle. Vannesahanteraa kosketettaessa on ole-
massa loukkaantumisvaara.

» Vie ainoastaan kaynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara, vaihtotyokalun tarttuessa tydkappaleeseen.

» Pysdytad tydvaiheen jilkeen sahkotydkalu ja veda van-
nesahantera ulos urasta vasta, kun sahantera on py-
sahtynyt. Taten menetellen valtat takaiskun ja voit turval-
lisesti laskea sahkotyokalun késistasi.

» Kayta yksinomaan virheettomid, moitteettomassa
kunnossa olevia vannesahanteria. Taipuneet tai tylsat
vannesahanterdt voivat katkea tai aiheuttaa takaiskun.
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» Pida voiteluaineet ja dljy loitolla vannesahanterista.
Pyyhi tdydellisesti pois ylimaarainen 6ljy ennen sahaa-
mista. Vannesahantera saattaa muutoin luistaa.

» Al3 kohdista suurta painetta vannesahanteriin tyon
aikana. Liian voimakas paine saattaa johtaa vannesahan-
teran luistamiseen tai katkeamiseen. Loukkaantumisvaa-
ra.

» Al3 jarruta vannesahanteri laitteen poiskytkennin
jalkeen painamalla sita sivuttain. Vannesahantera saat-
taa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Ali kosketa vannesahanteri tyn jilkeen, ennen kuin
se on jadhtynyt. Vannesahantera tulee tydssa hyvin kuu-
maksi.

» Pidé tyon aikana sahkotyokalua kaksin kdsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkaai-
kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla saattaasiitd purkautua hdyryja. Tuuleta
raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee
haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Kéyta vain alkuperiisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa sdahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa jannitet-
ta. Muita akkuja kdytettaessa, esim. jaljitelmid, tyostettyja
akkuja tai vieraita valmisteita, on olemassa rajahtavien ak-
kujen aiheuttama loukkaantumisvaara ja ainevahinkovaa-
ra.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tukevalla alustalla tarkoitettu sahaamaan
katkosahauksia muoviin, metalliin ja kumiin. Se soveltuu suo-
riin ja kaareviin sahauksiin jopa 45° jiirikulmalla. Noudata sa-
hanterasuosituksia.

Bosch Power Tools
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Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Akku*
“Power Light”-lamppu
Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin
Apuohjain
Vannesahantera *
Vipu vannesahanteran esijannitysta varten
Lisakahva (eristetty kddensija)
Akun vapautuspainike *
Vannesahanteran suojus
Ruuvi
Sahanterdohjain
Kahva (eristetty kadensija)
Latausvalvontandyton painike*
Akun latausvalvontandytto*
16 Vannesahanteran pyora

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

oo ~NOOGThAWN
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Tekniset tiedot
Akkuvannesaha GCB 18 V-LI
Professional
Tuotenumero 3601BA03..
Nimellisjdnnite V= 18
Tyhjdkayntikierrosluku m/min 162
Sahanteran mitat mm 733x12,7x0,5
Suurin sahaussyvyys mm 63,5
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,8

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero.
Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/térinitiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu d3nen painetaso on: Adnen
painetaso 79 dB(A); danen tehotaso 90 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Metallin sahaus: a,< 2,5 m/s?, K= 1,5 m/s.

Naissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti jasitd voidaan

kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds vérah-

telyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
IImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkoétyokalua kuitenkin kdytetadn muissa

toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-

lettuna, saattaa vérahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sitd ei tosiasiassa kdyte-
ta. Tamad voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotydkalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tydnkulun or-
ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy ,V’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Asennus

» Irrota aina akku sdhkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6itd (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sailytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioni-akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-

nen kennojen suojaus (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suoja-

kytkentd pysayttad sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda lii-

ku.

m Al3 enii paina kiynnistyskytkinta sihko-
tyokalun automaattisen poiskytkennan jal-
keen. Akku saattaa vahingoittua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun lampétilan ollessavalilla0 °Cja45 °C. Ta-

ten saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Ota huomioon havitysohjeet.
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Akun irrotus

Akussa 1 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 9. Akun
ollessa sdahkotyokalussa, jousi pitad sen paikoillaan.

Irrota akku 1 painamalla lukkopainiketta 9 ja vetdmalld akku
eteenpain ulos sahkotyokalusta. Ald kdytd voimaa tahan.

Akun lataustilan nadytt6 (vain 3,0 Ah akulle)

(katso kuva A)

Akun latausvalvontanaytén 15 kolme vihreda LED:id ndyttda
akun 1 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tar-
kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sa.

Paina painiketta 14, lataustilanteen tarkistamiseksi. Tamén

voit tehda myds akun 1 ollessa irrotettuna.

LED Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihreda LED Varalla

Jos painiketta 14 painettaessa ei yhtdan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Vannesahanterén asennus/vaihto
» Kayta suojakasineitd vannesahanteraa asentaessasi.

Vannesahanterad kosketettaessa on olemassa loukkaantu-

misvaara.
» Muista aina kdyttaa suojalaseja. Suojalasit vahentavat
tydtapaturmariskeja.
Vannesahanteran valinta
Loydat katsauksen suositeltavista vannesahanteristd taman
ohjeen lopusta.
Vannesahanterin asennus (katso kuvat B-E)
Holl&a kahta ruuvia 11 ja poista suojukset 10. Kaanna vipu 7
180° kiertosuuntaan @ vasteeseen asti.

Aseta vannesahantera 6 perakkain sahanteran ohjaimiin 12.
Sahanteran takareunan tulee koskettaa sahanterdn ohjaimien
12 alaosassa olevia laakereita.

Pujota vannesahantera 6 perakkdin kumpaankin pyoraan 16.
Kaannd vipu 7 180° kiertosuuntaan @ vasteeseen asti. Tarkis-

ta, ettd vannesahantera 6 on sijoittunut oikein kumpaankin

pyoraan 16. Aseta suojukset 10 ja kirista molemmat ruuvit 11.

» Tarkista, ettd vannesahantera 6 on oikein paikallaan.
Kaynnista ja pysadyta sahkotyokalu monta kertaa. Vaa-
rin asennettu vannesahantera voi irrota ja vahingoittaa si-
nua.

Lisdkahva (katso kuva F)

» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 8 kanssa.
Kierra lisakahva kotelon kierteeseen.

Pdlyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndisten ja metallin pélyt voivat olla
terveydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa
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aiheuttaa kayttajalle tai lahelld oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset, kos-
kien kasiteltavia materiaaleja.
» Vilta polynkertymada tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Kaynnistys ja pysaytys

Sahkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kaynnistys-
varmistinta 3 ja painamalla samalla kdynnistyskytkinta 4 seka
pitamalla se painettuna.

Lamppu 2 palaa, kun kdynnistyskytkinta 4 painetaan vahan
tai kokonaan pohjaan jamahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epasuotuisissa valo-olosuhteissa.

Sahkotyokalun pysaytys paastamalla kaynnistyskytkin 4 va-
paaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkintd 4 ei
voida lukita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.

Syvdpurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-
nen kennojen suojaus (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suoja-
kytkentd pysayttda sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda liiku.

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Asiallisessa kaytossa ei sahkétyokalua voida ylikuormittaa.
Liian suurella kuormalla tai, jos akun sallittu lampétila 70 °C
ylitetadn kytkee sahkotyokalun elektroniikka irti, kunnes tyo-
kalu taas on saavuttanut optimaalisen kayttolampétilan.

Tyoskentelyohjeita

» Pida tyon aikana sahkdtyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

Valitse sopiva sahausasento tyokappaleellesi niin, ettd mah-

dollisimman monta vannesahanteran 6 hammasta koskettaa

sahausaluetta (katso kuva G).

Kaynnista sahkotyokalu, aseta apuohjain 5 tyokappaletta vas-

ten ja upota vannesahantera 6 hitaasti sahauskohtaan.
Tyoskentele kevyelld paineella ja tasaisesti syottaen.

Pienennd juuri ennen sahauksen loppua painetta, ja nosta
sahkotyokalua vahan, jotta se ei putoa tyokappaleen paalle.
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Hoito ja huolto Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
Huolto ja puhdistus mukaan kayttokelvottomat sahkétyokalutja

eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

» Irrota aina akku sdhkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6itd (esim. huolto, tyékalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessaja sailytettiessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sdahkotyokalua ja sahkotydkalun tuuletusauk-

Akut/paristot:

koja puhtaana, jotta voit tydskennelli hyvin ja turvalli- Litiumioni:

sesti. Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
Jos akku ei enai toimi, kidnny Bosch-sopimushuollon puo- sivu 62.
leen.

Jos sdhkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta EAAnvika
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia

koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara- YITOGG'IEGIQ acpa AEi.GQ
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com o o Fevikég umobeierc acpaleiac yia nAekrpika
Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja epyaleia
lisatarvikkeiden ostoa, kayttda ja sadtod koskevissa kysymyk- v

sissd. P e arNe o nar] Atapdote dAeg i umobeierg

aopaleiac ka Tic odnyiec.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Suomi Apéhetec kata T Thpnon Twv unodeifewy acpaleiac Kat Twy
Robert Bosch Oy obnylav pmopei va mpokaAéoouv nAekTpomAnia, mupkayld
Bosch-keskushuolto f)/kat 6oBapole TPaUNATIOHOUC.

Pakkalantie 21 A ®ulaZre 6Aeg Tig mpoetdomonTikég umodeifelg kat odnyieg
01510 Vantaa yta kaOe peAAovTiki xprion.

Puh.: 0800 98044
Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

0 oplopog «HAeKTPIKO epYaA€ion» OU XpnaotyomoLEiTalL OTIC
npoedonoinTikéc unodeifelc avapeépeTal oe NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL amod To NAEKTEIKO OIKTUO (UE
Kuljetus NnAekTPIKO KaA®SI0) KABWC Kat e NAEKTPIKA epyaAeia oy

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain Toogoborolvrat and marapia (xupic MAEKTPIKO KaAGSI0).

madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman Acepiela oo x@po epyasiag

erikoistoimenpiteitd. » Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat KaAd
Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin- PwTIoPEVO. ATala ) OKOTEWVES MEPLOXES epyaoiag pmopel
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois- va odnyrioouv oe atuxipara.
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas- » Mnv epyalecde pe To nAekTpiKo epyaleio oe
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa. nepiBaAAov omou umdpxet Kivbuvoc ékpning, oTo omoio
Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip- undpxouv eipAexTa uypa, aépia i okOVeEC. Ta nAekTpIKa
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik- epyaheia Gnpoupyouv omvBNpiopd o ormoiog opei va
kumaan pakkauksessa. ava@Ae€el tn okdvn 1 Tic avabupldoerg.
Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa- » "OTav xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kpardre
réykset. pakpwa am’ auto Ta mawdid ki GAAa Tuxov

.. TMapEUPLoKOpEVa aTopd. Xe MepinTwon anoonaonc g
Havitys TIPO0OYXI\C 0UC UMOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavr-
/| Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu- parog.
FA lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon. HAekTpikij acpaheta
Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin! » To @i¢ Tou nAekTpiKoU epyalciou mpémet va Talplalet

otnv npi(a. Aev emrpéneTat je Kavévav Tpomo n
perarpoi Tou @i¢. Mn Xpnogonol€ite mpocappooTIKa
PI¢ o€ ouvOUaopO pe yelwpéva nAekTpika epyaleia.
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ApetarmoinTa @ig kat kataAnAeg mpideg petwvouv Tov
kivouvo nAexktpomAngiag.

> Amo(peUyETe TRV EMAPI) TOU COPATOC 0AG PE YEWWHEVEC
EmQaveleg onwg owArveg, Beppavtika copara
(kahopupép), kouliveg f) wuyeia. 'Otav To owpa oag eivat
yewwpévo augaverat o kivouvog nAextponAngiag.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn Beoxi i TRV vypacia.
H 6ieiobuon vepol o’ éva nAekTpIKO epyaleio aufavelTov
kivbuvo nAextponAnéiag.

» Mn xpnogomoteire To NAekTPIKG KaA®S10 yia va
HETaEpETe ) va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, 1)
yia va ByaAete To @i¢ ané Tnv mpila. Kpardre To nAek-
TPWKO KaAwdio pakpid anéd unepBoAkéc Oeppokpaociec,
KOPTEPEC akpéC Kay/f amd Kwvnrd e€apripara. Tuyov
xahaopéva 1y meptmAeypéva nAektpika KaAwdia au€avouv
ToV Kivouvo nAektpomAngiag.

» "Otav epyaleaBe p’ éva nAekTpikd epyaleio oto Umadpo
va xpnowgornoteire kaAadia empikuveng (pmalavréleg)
nou eivat kataAAnAa katyua Xprjon oto Umai@po. H xprjon
KaAwbiwv empnikuveng kataAMnAwv yia umaifplouc xwpoug
eAatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» "0Tav n Xprijon Tou NAekTpiIKoU epyaleiou ae uypo
nepBaAlov eivat avamdpeukrn, TOTE XpnoIHoNoujoTe
€vav mpooTATEUTIKO SrakomTn Sappoii
(6raxomrrn FI/RCD). H xprjon evoc mpooTaTeuTikoy
Sakomn Slapponc ehattwvel Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

Acpdlela mpocanwv

» Na €loTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI), Va diveTe
TIPOGOXI| GTNV €PYAGia TTOU KAVETE Kal va XEIPI{ESTE TO
pnxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnoyiomoujoere éva
nAekTpIkO epyaAeio oTav eioTe Koupaopévog/
KOUpaopévn i 0Tav BpiokeoTe U TRV emipela
VAPKWTIKGWV, OlvonveUpaTog fj pappakwv. Mia otiypiaia
ampooefia katd 1o Xelplopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
unopet va odnynoet oe 6oapolc TpaupaTiopoUc.

» Oopare évav kataAAnAo yia oag mPOGTATEUTIKO
€£onAop0 Kai IGVTOTE MPOCTATEUTIKG yuaAd. ‘OTav
popate évav katdAAnAo npooTateuTikd e€omAIOpO OMWG
paoka mpoaTaciac amod okovn, aviioAloBnTika umodnuata
a0QaAeiag, mpooTATEUTIKO KPAVOC N wTaoTideC, avaloya e
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KAL TN XPN 0N TOU, EAATTRVETAL O
Kivouvog TpaupaTIoHOV.

» Amopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire o1 To
nAekTpIKO epyaleio €xel amoleuxTei mpLv To GUVEEGETE
HeTo NAeKTEIKO HikTUO 1} e TNV praTapia KaBw Katmpv
10 mapaAapere i) To peraPepete. '0Tav HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaeio éxovTag To 6AXTUAG oac oTo Slakomm f
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNUA LE TNV TTNYN PEUPATOC OTAV
auTd elvatakopn otn 6€on ON, ToTe dnuloupyeiTat Kivuvog
TPAUPATIOP®Y.

> Agaipeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoAoynpuéva epyaleia pUBpong fj KAedia mpwv
0€aete To NAekTPIKO epyaleio oe Aettoupyia. 'Eva epyo-
Aeio 1} kAe6i ouvappoAoynpEVo 0’ €va TIEPIOTPEPOHEVO

TUAHG EVOC PNXAVAPATOC UMOPEL va 00Ny oeL o€ TpaupaTio-

pouc.

—
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» Mnv unepekTdTe Tov €eauto oag. Ppovrtidere yia Tnv
acpaAi} 6TaoN Tou COHATOC oac Kat Slatnpeire mavrore
TNV Weoppomia oag. 'Etot umopeite va eAéyEeTe KaAlTepa T0
unXavnua oe MEPUTTWOELS APOGOOKNTWY TEPIOTATEWV.

» Qopare karaAAnAa evéupara. Mn popdre papbia
pouxa fi koopfpara. Kparare Ta palha cag, Ta podxa
0a¢ KAt Ta yavTia 6ag HakpLd ano KwoUpeva
efapripara. Xahapr) evbupacia, koopnparta iy pakpta
paMa pmopet va epmAakoUv ota KivoUpeva efapThpaTa.

» "Otav undapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suaraewv avappopnong f cuAAoyrig okovng,
BePawbeire 6TLaUTEC €ival ouvOEPEVEC PE To PnXavnpa
kaBwg Kat 6TL XpnotpomolodvTal oweTd. H xpron piag
avappOPNONC GKOVNG UMopel va eAaTTwaEL Tov Kivouvo Tou
nipoKaAeirat anod n okovn.

EmypieAnic Xelptopog kat Xprion NAEKTPIK®V epyaeinv

> Mnv UmEpPOPTAVETE TO PNXavnpa. XpnoHoToLeiTe yia
TNV €KGGTOTE Epyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epydleate kaAUTepa Kat acparéoTepa oTNV
avapepopevn eptoxr oxloc.

» Mn XpnoOTIOL|OETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Suakommn. ‘Eva nAekTpiko epyaleio mou ev
unopeire mA€ov va To B€oeTe o€ AeiToupyia Kat/f) eKTOC Ael-
Toupyiag eival emkivouvo Kal MPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» BydAte To ig ané Tnv npila kai/f apapéete TRV
pnarapiampwv Sie€dyere oTo pnXavnpa Hia omoladimoTe
epyaoia piOpong, mpwv aAAaZere éva eEdpTnpa i oTav
npoketral va dtapuAaiere/va amobnkeloere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnmmikd pétpa aopaleiag petwvouv
ToV Kivbuvo amd Tuxov aBéAnTn ekkivnan Tou NAEKTpIKOU
epyaheiou.

» Awapuldyere Ta nAekTpika epyaAeia mou 6e
XenotgormoLeiTe Hakpla amd maidid. Mnv emrpéwere T
Xe1ion Tou pnxavijparog e Gropa mou Sev eivat
efowelwpéva p’ auto i) dev xouv SafdoeLTigmapovoeg
odnyiec. Ta nAektpd epyaheia eivat emkivéuva oTav
XPNOLLOTOI0UVTAL aTIo ATTELPA TPOOWIA.

» Na mepunoteioTe MPooekTIKd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva eaptipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIdcEL iy
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia enmpealouv Tov
TpOMO Actroupyiac Tou nAekTpikol epyaAeiou. Abote
auTd Ta xaAaopéva eSapTRPATA yia EMOKEUT TPV TA
Eavaxpnowonmoljoere. H Kakr ouvTiPnon Twv NAEKTPIKOV
epyaAeiwv anoteAel attia oMV aTuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENWEVA KOTITIKA EQPYAAED 0PNVAVOUY
6uokoAdTEP Kat 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xenowonoteite Ta nAekTpika epyaleia, e€aptipara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUppwva pe Ti¢ Tapoloeg
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag Tig EKAGTOTE
ouvOiKec Kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
Xonotpomnoinon Twv NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyacieg mou
HevmpoPAEmovTalyl auta pnopei va dnutoupyroet emkivou-
VEC KATAOTATELC.

Bosch Power Tools
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TIpoGEKTIKAG XEIPLOHOG Kat Xpiion epyaleinwv pratapiag

> DoprileTe TI paTapieg POVO e POPTIOTEC TOU
TIPOTEIVOVTaLAMO TOV KATAGKEUAGTI). 'EVAC QOPTIOTH TTOU
elvatkataMnAog HOvo yia €va GUYKEKPLPEVO TUMO pa-
Taplwv dnuloupyel Kivbuvo mupkaylag otav xpnotponotnOei
yia GMeg pmatapiec.

» Xpnowlomoleite oTanAekTpika epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopifovrat yu autd. H xprion GAwv pmataptav
unopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va dnploupynoet
Kivbuvo mupkayidc.

» Kparare Ti¢ pnartapieg mou He Xxpnowyonoleire pakpLa
ané ouvoeTHPEC XapTIAV, vopiopara, kAeidid, kapgid,
Bidec ktdAAa pikpa peTaAAka avTikeipeva mou pmopotv
va BpaxukukAamaoouv Ti¢ emagég TG pmratapiag. ‘Eva

BpaxukUkAwpa Twv ENag®V TNC praTapiag Umopei va mpoka-

AéoeL TpaupaTiopoUc 1 wTId.

» Mua Tuxov ecpaApévn xprion pmopei va odnyioet oe
Suappoi uypwv ané Tnv pmarapia. Amopedyere KaBe
enagi ’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagig Eemivere
KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd 6a épBouv oe
€nagi Je Ta PaTia, mpéneL va {NTHGETE €Miong Kat
aTpiki forBeta. Alappéovta uypd pmatapiag pmopei va
obnynoouv oe epebiopoulg Tou 6éppatoc ) o€ eykaupara.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) and
(pLoTa eKMTAIOEVHEVO MPOGWLKO Kal HE YVIiOLa
avraAAakTikd. ‘Etot e€aopalilete Tn Siathpnon e acpd-
Aelag Tou pPnxavApaTog.

Ynobeifelc aopaleiag yia mprovokopdélec

» Na mavere To pnxavnya ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELES
GUYKPATNONG OTaV MPOKELTaL va SiefayeTe epyacieg
KaTd TI¢ omoieg umdpxet Kivduvog To TomoBeTnpévo
epyaAeio va épBet oe TuXOV N 0paTéC NAEKTPOPOPEC
YPUUHEG. H €M@ HE pia umo TAoN eUPLOKOUEVN NAEKTPIKN
yoapun pmopei va 6éoet peTalNKG TURpaTa Tou
UNXavnUaToc EMong umo Taon Katva odnynoeL ETol o€
nAektponAnia.

» Na otepemvere Kat va acpalilere To und Karepyacia
Tepdyxto pe vrafidia i pe kamotov GAAo karaAAnAo Tpomo
o€ pwa otaBepi) emepavera. To unod katepyaoia Tepdylo
napapével aoTabég kal pmopei va 0dnynoel oe anwAeta Tou
€eAéyxou OTav To KpaTATE TO e TO XEPL 0 A OTaV TO MELETE
€NAvw 0TO 0MUA 0aC.

» Na kpatare Ta Xépla 6a¢ paKpeLd amo Tnv meploxn
nptovioparog. Na pnv BAleTe Ta x€pLa 6ag KATw Umo T
Katepyaoia Tepayio. Kivbuvoc amod enagr ge v v
KopbeAa.

» 006nyeire To NAekTPIKO €pyaleio oTo UNO KaTepyacia
TEHGXL0 povo oTav autd Bpickeral e Aetroupyia.
NapOPETIKA UNIAPXEL KivOUVOG va KAOTONTEL, OTaV TO
€pyaAeio 0pnVWoEL 0TO UMO KaTePyaoia TEUAXI0.

» MeTd Tov TEpHATIONO TOU EKAGTOTE TP PATOC EPyaciag
va Bérere To nAekTPIKO epyaleio eKTOC AetToupyiag Kat
va Byadere Tnv Kop&éAa amd Ty Topr) povo perd Tnv
akwnromoiner TnG. '‘ETot amogelyovTal Ta KAOTONUATA Kat
T0 NAEKTPIKO €pyaeio pmopei va anoTebel aopaig.

—

» Na xpnowomnoleire mavrore GOKTeC, GploTec KOpOEAEC.
YTpeBAwHEVES N UN KOPTEPEC KOPOEAES PMOpEl va andoouv
1} va mpokaAéoouv kAGTonpa.

» Tpoaéxere, nkopbEAa va pnv EpBet oe emapii pe Aadua i
Awavrika. Tpwv apxicere TNV Kot va 6pouyyileTe
TeAeing To mepLod Addi. AlapopeTika pmopei va
yAoTpnoeL n kop&éAa.

» "Otav epyaleote va pnv ackeire unepBoAwr) mieon oTnv
kop&EAa. TToAU Loxupr mieon pmopel va mpokaAEaeL To
yAioTpnua f To ondotpo Tng kopbEAac.

» Merd v anevepyomnoinon Tou nAekTpikol epyaAeiou va
unv ppevapere TRV KopdéAa méovrac Tnv and mAdyia.
H kop6éAa pmopei va umoaTei {nuid, va omaceL f va
TPOKAAEDEL KAOTONA.

» Na pnv mavere Tnv kopdéAa apéowg PeTd TRV epyacia
oac aAAd va mepipéveTe mpaTa va KPUWOEL. Kata Ty
epyaoia n kopdéha kommn¢ (eataiveTal unepBoAIka.

» "0tav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaAeio
KaAa Kat pe Ta duo cag XépLa Kat va PppovTi{eTe yua TRV
aopaAil 0éon Tou GOMATAC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéatepa dTav To KPATATE Kal Pe Ta uo oag
Xépla.

» AopaAilete To und Katepyaoia Tepaxto. 'Eva und

KaTepyaoia TEAXL0 CUYKEATIETAL AOPAAEDTEPA HE Hia

61aTa€n oUoptyEng N pe pla péyyevn mapd pe To xépL oac.

» Tpwv anoBéaeTe To NAeKTPIKO Epyaleio mepipévere
npwTa va eTapatioet evreAwg va Kwveirat. To
TomoBeTnpévo e€ApTnUA PMOPEL va GPNVLOEL KAt va
0bnynoet oTnv anwAeila Tou eAEyXou Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou.

» Mnv avoiyete Tnv pnarapia. Yndpxet kivouvog
BpaxukukAwpaTog.

[- \_Namnpootaredere Tnv patapia amd unepBoAkég

@@ OeppoKpacieg, m. X. akOpN Kat amd Guvexi
nAwki aktivoBoAia, wTia, vepo Kat uypacia.
Yndpyxel kivbuvog Ekpnenc.

> ZemepinTwon BAGBNC H/Kat avTIKAVOVIKIC XPRONG TN
pnarapiac pnopei va e€éAGouv avaBupiaocerg amd Tnv
pnarapia. AQRoTE va Piel PPESKOC aépac Kat
€MOKePTEITE EVa y1aTpo av aieBavOeire evoxAioerg. O
avabuplaocelg propei va epeBicouv TI avanveuoTIKEG
06ouc.

» Na xpnotponoleire Tnv prarapia povo o€ GUVOUAOHO pe
T0 nAekTPIKO epyaleio oag anmd Tnv Bosch. Movo éTal
TPOoTATEVETAL N PMaTapia and pia Tuxov emkivouvn
unepeOETION.

» Naxpnowonoteire povo yvijorec prarapie¢ tng Bosch pe
TNV TA01N MOU avaPEPETAL 0TV MVAKIOa KATAGKEVACTH).
Y€ IePINTWan Tou XPNoLUoTOoIoETE AMEC pmaTapiec, . X.
QMOUIUNOELS, AVAKAWVIOPEVEC praTapiec 1 pnatapieg GAwv
KATAOKEUAOT®V UTIAPXEL KivOUVOC TpaUHATIOHMY KaBwE Kat

UMKV {NPLOV and eKPNYVUOLEVEC UMATAPIES.
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Teplypar) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUog Tou

AwaBaoTe 6AegTig umodeifelg aopaAeiackat
TI§ 00nyieg. ApENeleC KaTa TV THENON TwV
unobeifewv aopaleiac katTwv 0dnylwv pmopet
va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkaytd
fi/kat cofapoug TpaupaTiopoUc.
TMapakahoUpe avoite T SimAwpévn oehiba pe Tnv amekovion
TNC GUOKEUNG KL apnaTe TV avolxtr 600 Oa Stapalete Tic
obnyiec xelptopou.

Xprjon GUHPWVU HE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpIKO €pyaleio poopileTal yia Tnv KO TAAGTIKGY,
UETAMIK®V KOt EAAOTIKWV UNK®VY OKOUTILOPEVWY ENAVK O€ ia
otaBepn) emavela. Eivat kataAMnAo yia eubeiec komég unod
ywvia eaAtooToprc €wg 45°. Na Aapfavere unodwn oag Ti¢
TIPOTACELC Y10 TIC KOpOEAEC.

Anekovi{opieva oToleia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwv oTolxeiwv avapépetal
0TV anelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba
YOAPIKWV.

Mnarapia *

Aapna «Power Light»

AnokAetopog aBéAntne Celéng yia 6lakomntn ON/OFF
Awakorrng ON/OFF

Bonbnpa 0diiynang

Kopbéha *

MoxAG¢ yia To TévTwpa TG Kopdehag

TMpdoBetn Aapn (Hovwpévn emeavela maociparoc)
TARKTpO amopavoaAwong pmatapiag *

Kandktywa Tnv Kopdéha

Biba

061rynon kopdéAag

Aapn (Hovwpévn emeavela maociparoc)

TIARKTPO yia évOELEn Tng kaTaoTaong popeTIong*
'Ev6ein kataotaonc gpoptionc*

16 KUAwdpog yia Tnv kopdéha

*E€apTiipara mou amelkoviovrat ) meptypapovral dev mepiéxovrat

ot oTavrap cuckeuaaia. Ma Tov mAfpn kardAoyo efaptnparwv
Koita To mpoypappa eZapTnHATWV.

-
H O OWOO~NOOGRA,WNER

P i o
apbhwnN

Texvika XapakTneloTka
TMptovokopdéra GCB 18 V-LI
Professional
Ap1budg eupeTnpiou 3601BA03..
OvopaOTIKN TAoN V= 18
Ap1Bud¢ oTPOPMV XWPIC PopTio  m/min 162
AaoTaoelc kopdehag mm 733x12,7x0,5
péy. Babog korng mm 63,5
Bapoc olppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

TlapakaAoUpe va mpoo€geTe Tov apiBpd eupeTnpiou aTnv mvakida
KATAOKEUAOTH) Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou oag. Ot epmopikoi
XOPAKTNPLOPOl 0PLOPEVWV NAEKTPIKAV epYaAeiwv pmopei va Slapépouv.

—
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TIAnpogopieg yia 66pufo kat dovijoeig

Ot Tipéc pétpnong Tou BopuPou eakpBwdnkav katd

EN 60745.

HxapaktnploTikr o1abpn ekmopmng 6opUwv Tou unxavhpaTog
EKTIUAONKE OUPPWVA PE TNV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTGOuN akouoTKNC mieong 79 dB(A). LTaOUN aKOUOTIKNG
loxuoc 90 dB(A). Avaopalela pérpnong K=3 dB.

Popare wraonideg!

Ot 0UVONIKEG TIHEC kpadaopv ay, (GBPOLoHa aVUOHATWV TPLWV
kateuBlivoewv) katn avacpalea K e€akpiBwbnkav kara

EN 60745:

Kom peraMav: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s%.

H o146un kpadaopwy mou avagépetal o’ auTeg Ti 0dnyieg Exel
petpnBei oupewva pe pa dtadikaoia pérpnonc Tumonoinpévn
oo mhaiolo Tou poTUmou EN 60745 kal pnopei va
xenotpononOei atn olykpion Twv S1APOPWY NAEKTPIKGOV
epyaAeiwv. Eivat emiong kataAMnAn ya évav npoowpivo uno-
Aoyiopo Tng emPBapuvong and Toug kpadaapouc.

H o1d0un kpadaopwv mou avapépETal avtmpoowneUel TiG
Baotkéc xpnoelg Tou NAeKTPIKOU epyaleiou. Ye mepimmwon,
OpWC, mou To NAekTEIKO epyaheio Ba xpnatpomotn et
Ol0QOPETIKA, |IE N TPOTEIVOHEVA EPYAAEid N XWPIC ENAPKN
OUVTAENON, TOTE N 0TAOUN Kpadaouwy PNopel va eivat kL autn
610QOPETIKN. AUTO IMopEi va au€noet onpavTika Ty
empapuvon and Toug kpadaopoUg KaTa Tn ouvoAk Sidpkela
0AOKANPOU TOU XPOVIKOU S1a0TrhpaTOC ToU epyaleabe.

TaTnv akp1Br ekTipnon ¢ empapuvong anod Toug kpadaopoUg
Ba mpénet va AapavovTal emiong umown Kat oL XpOvoL KaTa Tn
610pKELD TwWV omolwv To PnXavnua BeiokeTat eKTog Aetroupyiac
1} Aetroupyel, wpi OpWC 0TV MPAYUATIKOTATA va
Xenotyonoteirat. AUTO PMopel va HELROEL SUAVTIKA TV
empapuvon and Toug kpadaopouc katd Tn Siapkela oAOkAnpou
TOU XpovikoU SlaoTnpaTog mou epyaleoBe.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaaopwv, va kabopileTe
npoabeTa PETpa aoaeiag yia Tnv mpooTacia ToU XELPLOTH
OMWG: OUVTNPNON ToU NAEKTPIKOU epYaA€iou KalTwv epyaleinv
TIOU XPNOLUOTIOLEITE, {E0TAA TWV XEPLWV, OPYAVWON TG
€KTEAEONC TWV HIAPOPWV EPYATIAV.

AnAwon cupfaroTnrag c €

AnAhwvoupe umeuBUvwg OTL TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENG KavoviapoUch
KOTOOKEUAOTIKEG 0uoTdoelg: EN 60745 olppuwva pe Tig
6latagelc Twv 0dnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e Joti 1.V /’Zz@%{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011
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TuvappoAoynon

> Agaipeire Tnv pnarapia and 1o NAeKTPIKO epyaleio mpwv
ané omoladimoTe epyacia oTo i61o To NAEKTPIKO
epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr) epyaAeiou KTA.)
Ka0aG KaLKara Tnv peTagopd Tou katn StapUuAain/mnv
anodnkeuon Tou. Xe nepimmwon abéAnTng evepyormoinong
Tou Siakommn ON/OFF undpyel kivouvog TpaupaTiopoU.

®oprion pmarapiag

» Na Xpnotpomnoleire povo TOUG POPTIOTEC MOU
avagépovtal ot oeAida efaprnparwv. Movo auroi ot
(POPTIOTEC Elval EVAPHOVIOHEVOL JE TNV UraTapia LOVTwY
Aibiou (Li-lonen) mou xpnatpomoleital 1o NAEKTPIKO oag
epyaleio.

Ynodedn: H unatapia napadidetal peplkwg popTiopévn. Na

va e€aogahioete TNV MAREN 1oXU TN pPraTapiag mpEMeL va Tnv

(POPTIOETE GTO POPTIOTN TPLV TV XPNGILOTOLACETE YIa MEWTN

Popa.

H pnatapia 6vTwv ABiou Pmopei va gpopTioTel ava maoa oTtypr.

H 6takomr) TN popTiong Sev BAdnTeL TRV Pmatapia.

H umatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo pia OAOKANPWTIKR

€k@option amo T 6idta&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav abelqoel n pratapia 1o NAEKTPIKO epyaleio

anoleuyvUetat and pia mpootateuTikn S1daTagn: To epyaleio

bev Kiveitat mA€ov.

Merd Tnv autéparn anoleuén Tou

nAekTpikoU epyaleiou pn ouveyicere

va marare To drakomrn ON/OFF. H pnatapia pmopei va

urnooTei {npta n PAGRN.

H unatapia eivat e€omhiopévn pe pia didtagn emripnong e

Beppokpaoiac pe alednpa NTC, n onoia meplopilel Tnv

POPTION TNC UnaTapiac evrog piag meploxric Oeppokpasiag amnd

0 °Céwc45 °C. M’ auTdv Tov TpOMo EMTUYXAveTatn avénon g

6lapketac (wng Tne matapiac.

Awote mpoooyT) oTi; umodeitelc andoupong.

Agaipeon pnarapiac

H umatapia 1 81a6étet 6uo Pabpibe aopaleiag, ol omoieg

epnodilouv T mTwon Tne pratapiag otav natnOei kata AdBog

10 MANKTPO amopavéaAwong 9. 'Otav n unatapia eivat

TomoBeTnpévn PEaa oTo NAEKTPIKO epyaAeio mapapével ot

owoTn Béan xapn otnv mieon evoc eAatnpiou.

T'a va agaipéoete Ty pnatapia 1 natioTe 10 MANKTPO

anopavéaAwaong 9 kat agalpéaTe Ty pmatapia and 1o

UTPOGTIVO PEPOC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Mnv epappéoeTe

Bia.

'Evéeidn kardoracng ¢opTiong Tng pmarapiac (povo ya

pnatapia 3,0 Ah) (BAéne ewova A)

Ot Tpelc mpaaivec pwTodiodol Tne EvoelEne katdoTaong

@opTIONG TN pmaTapiag 15 deixvouv Tnv KataoTaon GopTIoNS

e pnatapiac 1. Ma Adyoug aopaleiac n e€akpifwon e

KaTAOTAONG POETIONG EIVAL EPIKTI) HOVO OTAV TO NAEKTPIKO

epyaAeio Hev BpiokeTal oe Aetroupyia.

TMatfioTe T0 MANKTEO 14 Y10 va ePPAVIOTEL N KaTAoTAON

@OPTIONC. AUTO €lval EQIKTO AKOUN Kal oTav Exel apalpedein

unatapia 1.

—

Owrodiodog XwpnrikoTnTa
Napkec pwe 3 x Tpdavo >2/3

Apkeg pwg 2 x Tpdowo >1/3

Alapkég pwe 1 x TTpdowo <1/3
AvapBoopnvov gwc 1 x Tpdatvo Epedpeia

'OTav PeTa 1o naTnya Tou MARKTPOU 14 6ev avawel Kapla
pwrodiodoc, TOTe N unatapia €xet XaAGoEL KaL IPEMEL VA
avTikataoTabel.

TomoBérnon/AANAayr) KopdéAag
» Na @opare ydvTia 6Tav cuvappoloyeite TRV kopdéAa.
Mmopei va TpaupaTioTeite 6Tav ayyifete Tnv KopdéAa.

» Na @popdre ndvrote mpooTareuTikd yuaAwd. Ta
TPOOTATEUTIKA YUAAL EAATTWVOUV TOV KivOUVO TPAUHATIOP®MV.

Emoyn kopdéAag

Mia emokomnon Twv mpoTelvopevwv kopdeAwv Ba Bpeite oto
TEAOG aUTWV TV 0dNYLWV XProng.

TomoBérnon Tng kopdéAac (BAéne ewkdveg B-E)

Auote TL6uo Bidec 11 katagaipéote Ta kandakia 10. M'upioTe T0

LoxAo 7 Téppa katd 180° pe gpopd @.

TMepdote Tnv Kopdéha 6 pe T oelpd péaa ano Tic odnynoeig 12.

H niow mAeupd TG kopdEAUC TIPEMEL Va AKOULTINGEL OTA

POUAEpAV 0TO KATW TURAKA Twv 0dnynoewv 12 Tne kopdéhac.

TMepdote TNV kopbéha 6 e T oelpa navw atoug duo

KUAivopoug 16.

T'upioTe To poxAd 7 Téppa kata 180° ye popda . Befaiwbeire

01N KopdéAa 6 TomoBeTHBNKE 0wWOTA eMavw oToug Suo

KuAivbpou 16. YuvappooynoTe Ta kamakia 10 kat ogiéte nakt

TI¢ 6o Bidec 11.

» EAéyEre av n kopbéAa 6 kaBerar kaha. OéoTe To
nAekTpiko epyaleio moAAEC popég aAAendAAnAa oe
Aetroupyia kit ektog Aetroupyiag. 'Otav n kopdéra dev
elvat ouvappoloynuévn cwotd pmopet va Aubet kat va oag
TPaUpATIOEL.

Tpoa0ern Aapn (BAéme ewova F)

> Xpnowlomoleite To nAeKTPIKO epyaleio mavToTe e
ouvappoAoynpévn Tnv mpocdern Aapi 8.

Bibwote Tnv mpooBetn Aafry otnv avrioTolxn Tpuna pe

oneipwpa oto mepifAnpa.

Avappopnon okovng/pokavidimv

» H okovn anod optopéva UAKA. 1. X. and poAuBdouxeg
umoyLEC, and PepIka eidn EuAou, amd opuKTd UAIKG Kat and
pérahha pmopet va eivat avBuytewn. H enaor pe n okovn
f)/Kat n €lomvor TNE Popel va MPOKAAESEL AMEPYIKEG
avTBpAELC N/Kal aoBEVelEC TwV avamveuaTIKWV 08wV Tou
XON0TN 1} TUXOV MAPEUPIOKOUEVWY ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, 1.x. okovn and Ao Beavibiac i
0146 BewpolvTal oav KapKivoyova, 1laiTepa o€
ouvbuaopo pe 61Gpopa oUPMANPWHATIKA UAKA TTOU
xenotyorotouvTal oty Katepyaoia EUAwV (evaoelg
Xpwpiou, EulonpoaTaTeuTika péoa). H katepyaoia
apLavToUXWV UNIKGV EMTEETETAL JOVO O€ EIBIKA
ekmaibeupéva aropa.
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- Na @povTiETE y1a TOV KAAO AEPIOHO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Yac oupPouleloupe va popdTe HAOKEC AVATIVEUDTIKAG
npoaTaoiac e giktpo Katnyopiag P2.
Na tpeire Tic 6lataelc mou ooV 0TN XWEa 0ag yia Ta
610@opa uno Katepyaoia UAKA.
» Na amogpeUyeTe Tn SnpLoupyia GUCOWPEEUONG OKOVNG

0TO XWPO TToU epyaleoTe. OLoKOVEC avaPAEyovTal EUKOAQ.

Aetroupyia

Ekkivnon

TonoBérnon Tng pnarapiac

» Na xpnotponoleire povo yVioLEG PTATAPIES LOVTWV
AiBiou Tn¢ Bosch pe Taon idia i’ autijv mou avagéperat
€MAVW OTNV MVaKi&a KaTaokeuaoTr) Tou NAEKTPIKOU oag
epyaAeiou. H xprion GAwv pmataptwv propei va odnynoet
0€ TPAUNATIOHOUG Kal va Gnpioupynoet kivbuvo mupkayidc.

©éon o€ Aetroupyia Ku ekTo¢ ActToupyiag

l'a va Béaete o€ AetToupyia To NAEKTPIKO €pyaAeio TaTroTe
npwra Tov anokAelopd a6éAnTnc (elEng 3 kal akoAolBw¢
TIOTTOTE Kal KpaThoTe maTnuévo To diakonmn ON/OFF 4.

H Adpna 2 avapet 6tav o Siakontne ON/OFF 4 eivat eAagpd n
TEPUA MATPEVOS KAl QwTI(eL ETOL TNV MIEPLOXN EPYaTiag oTav oL
OUVONKeC PwTIopOU eival GUpEVELC.

l'a va Béaete ekToC AetToupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio
agnoTe eheBepo To dakonmn ON/OFF 4.

Ynodew€n: Katd T 61dpkela ¢ Aetroupyiac o dtakommne
ON/OFF 4 nipénel, yia Adyouc acpaleiac, va pn pavéamverat,
aAd va KpaTIETAL UVEXAC TATNHEVOC.

Tpootacia amé oAokAnpwTiKN) EKPOPTION

H pmatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo pia OAOKANPWTIKR
ek@oprion amo T 6idta&n «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav abelaoel n pratapia 1o NAEKTPIKO epyaleio
anoleuyvUeTat and pia mpootaTeuTikn S1daTagn: To epyaleio
Hev KiveitatmA€ov.

TpooTtacia ané unepPopTWON o€ €apTNON AMO TN
Beppokpacia

'Otav 10 NAEKTPIKO epyaleio xpnatyonoleital oUPPwVa e Tov
TIPOOPIOLO TOU TOTE SEV UMAPXEL KivUVog UTEPPOPTWONC. Xe
nepinTwon MoAU Loxupn¢ empBapuvonc, 1 otav unepokehoTel n
oplakn Beppokpacia Twv 70 °C Tng umatapiac, To NAEKTPOVIKO
oloTtnpa anoleuyvUel To NAeKTPIKO epyaleio, PéxpLn
Beppokpacia Tne umatapiac va petaBei maAL oty eykplpévn
neploxn TG Beppokpaciag Aetroupyiac.

Ynobeielg epyaoiag

» "0tav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAa Kat pe Ta duo cag XépLa Kat va PppovTi{eTe yua TRV
aopaAil 0éon Tou GOHATAC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéaTepa dTav T KPATATE Kal Pe Ta 6uo oag
Xépla.

H komm npénet va Si€ayeTat pe 600 To 6uvatod mo moAAd SovTia

C KopbEAag 6 (BAEne ekova G).

—
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©¢aTe T0 NAEKTPIKO epYaAeio o€ AetToupyia, akoupnioTe To
€endvw otn und katepyaoia Tepdylo e To fondnua odnynone 5
Kat PuBioTe TV kopHEAQ 6 olyd-olya péaa aTnv Topn.

Na epyaleaTe e PETPLO Kat OOLOHopQN TiEDN.

EAaTT®OTE TNV MEDN TPV TOV TEPUATIONO TNE KOTNG KAl
KPaTioTe TO NAEKTPIKO €pyaAeio eAagpd mpog Ta mavw yia va
unv MECEL EMAVw OTO UTIO KATEPYAaia TEHALO.

TuvTijpnon Kat Service

ZuvTiipnon KatKaBapiopog

> Agaipeite TV pniatapia and To nAeKTPIKO epyaleio mpwv
ano onotadnoTe epyacia oto i61o To nAeKTPIKO
epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr epyaAeiou KTA.)
KaBwg KatKara Ty perapopa rou kaitn StapuAain/mv
amoBikeuot) Tou. Le mepinTwon aBEANTNG evepyomoinong
Tou 6lakomn ON/OFF undpyet kivbuvog TpaupatiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pYaA€io KaL TIC OXIOPEC
aepiopol kabapéc ya va pmopeire va epyaleode kaAa
KaLacpaAo.

'Otav n pnatapia &e Aetroupyel méov mapakaloUpe va
ameuBuvBeire o’ éva e§ouaiodotnpévo kataotnpa Service yia
nAekTpKd epyaleia Tng Bosch.

AvTiap’ OAecTic empeAnpéveg eBO6OUC KATAOKEUNC KL EAEYXOU
TO NAEKTPIKO EpYTAEi0 OTAHATAOEL KAMOTE Va AEITOUPYEL, TOTE N
€MOKEUN Tou mpémel va avaTedel o éva e€ouatobotnpévo
ouvepyeio yia nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nraTe 6lacapnTKES TANPoPopiee Kabwg kal oTav
napayyeAvete avTaAAaKTIKG TPEMEL VA aVaPEPETE ONWaONTIOTE
10 10WRELo aplBPd eupeTnEiou TIOU aVayPAPETAL OTNV
TVaKida KaTaoKEUaoTr).

Service kat cUpfouAog meAat®v

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTN GUVTAENGN TOU TIPOioVTOC 0a¢ KABaE Katyla Ta avrioTola
avTaMakTika. Aermopepr} axedla Kat mAnpoopieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikn Sietbuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv T Bosch aag umootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTIOEIC OXETIKEC UE TNV ayopd, TN Xpfon Kat
oUOpIoN TWV TIPOIOVTWY KAl AVTAANAKTIKGY.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Bosch Power Tools
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68| Tiirkce

Metagpopa

OLmeplexOpevec pmatapiec OVTwv AIBiou UTIOKEWVTAL OTIC
anatrhoelg Twv enkivouvwv ayabawv. Ot pmatapieg pmopolv va
peTapepBolv 06IKWC amd To XproTn Xweic AAMouc 6pouc.
‘OTav, 6pwc, ol uratapiec amootéAAovTal and Tpitouc (I.x.
AEPOMOPIKWC M E ETAIPIO HETAPOP®V) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
614 opec 1B1aITEPES AMALTNOELC YIa TN CUOKEUAGIa KaLTn
ofjpavon. E6m mpénel, KaTa TV MPOETOLHACId TOU UTIO
anooToAn Tepayiou, va {ntnBel onwaodnnoTe kat n oupBouAn
€vog elb1koU yla emkivouva ayadd.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepiBAnpa eivat
@0wT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPEC HE KOMNTIKN Talvia Kat
V0 OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, WOTE QUTH Va
NV KOUVIETaL U€GA 0T GUOKEUAGia.

TMapakahoUpe va AapBAavere emonc unown oag Kat Tuov mo
auoTnpéc evikec Slatatelc.

Amocupon

/) Ta nAekTpIKA epyaleia, ol ynatapieg, Ta e€apTnuata

L‘:ﬁ K010l GUOKEUAOIEC TPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL HE TPOTIO
@WAKO pog To meparov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia Kat TIC pmaTapieg oTa

anoppippata Tou omriol oag!

Moévo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva pe Ty Kowvotikn O8nyia

2002/96/EK Ta dxpnoTa nAekTpIKG

epyaAeia kat olppwva pe Tnv Kook

06nyia 2006/66/EK ot xahaopévec n

avalwpéveg pnatapieg dev eivat mAéov

UTTIOXPEWTIKO Va OUMEyovTaL EeXwpLoTa yia

va avakukhwBoUv pe Tpomo GIAKO mpog To TepIBaAhov.

Mnarapie¢/Enavapopti{Opevec pnarapiec:

Li-lon:

TMapakaAoUpe va SOOETE TPOGOXT OTIG

unobeitelc oto kepdaAalo «MeTapopd,

oehiba 68.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

—

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolagmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.
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» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten ¢ikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asin dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli caligirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanhslikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok is

kazas! elektrikli el aletlerinin kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kogullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

—
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» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri
kullanin. Bagka akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullaniimayan akiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklar arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlilikla temasa
gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Serit testereler icin giivenlik talimati

» Alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina rastlama
olasiligi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini
izolasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal parcalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir.

» is parcasimi bir vidali iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi
saglam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasinin
altim tutmayin. Serit testere bicagi ile temas durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

» Aleti daima caligir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Kesme islemi sona erdikten sonra elektrikli el aletini
kapatin ve serit testereyi tam olarak durduktan sonra
kesim yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
olusmasini dnleyebilir ve elektrikli el aletini glivenli bir
bicimde elinizden birakabilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz islev goren serit
testere bicaklari kullanin. Biikiilmis veya korelmis
testere bicaklari kirilabilir ve geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.

» Yaglari veya yaglama maddelerini serit testereden
uzak tutun. Tasan yagi kesme isleminden dnce
biitiiniiyle silin. Aksi takdirde serit testere bicag
kayabilir.

» Calisma esnasinda serit testere bicagina asiri bastirma
kuvveti uygulamayin. Asiri bastirma kuvveti serit testere
bigaginin kaymasina veya kiriimasina neden olabilir.
Yaralanma tehlikesi vardir.

> Aleti kapattiktan sonra serit testere bicagini yan
taraftan bastirarak frenlemeye calismayin. Serit
testere bigagi hasar gorebilir, kirllabilir veya bir geri tepme
kuvveti olusabilir.
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» Calismaniz bittikten sonra sogumadan serit testere
bicagini tutmayin. Serit testere bigagi calisma esnasinda
cokisinir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha
glivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

I \_ Akiiyii asin dl¢iide 1sinmaya karsi; drnegin
O siirekli giines isininakarsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
bagvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahrig
edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilimdeki orijinal Bosch akiilerini kullanin. Baska
akiilerin, 6rnegin taklitlerin, onarim gérmiis akiilerin veya
degisik marka akiilerin kullanimi, akiilerin patlamasi
sonucu yaralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit bir dayama yiizeyinde plastik, metal
ve lastik malzemede kesme isleri icin tasarlanmistir. Bu alet
45°ye kadar gonyeli diiz kesme islerine uygundur. Testere
bicag tavsiyelerine uyun.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Aki*
2 “Power Light” lambasi
3 Agma/kapama salteri emniyeti
4 Acgma/kapama salteri
5 Kilavuz
6 Serit testere bicagl *
7 Serit testere bicagl 6n gerilim kolu
8 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

9 Akii bosa alma digmesi *
10 Serit testere bicagl muhafazasi
11 Vida
12 Testere bicagi kilavuzu
13 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
14 Sarjdurumu gosterge tusu*
15 Akii sarj durumu gostergesi*
16 Serit testere bicagi makarasi

*$ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Serit testere GCB 18 V-LI
Professional
Uriin kodu 3601BA03..
Anma gerilimi = 18
Bostaki devir sayisi m/dak 162
Testere bigagi olciileri mm 733x12,7x0,5
Maks. kesme derinligi mm 63,5
Agirlig1 EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 3,8

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gizerindeki tiriin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltiiye ait 6lgme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 79 dB(A); giiriilti emisyonu
seviyesi 90 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri aj, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 60745’e gore belirlenmektedir:

Metalde kesme: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki
titresim yiikiinii dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
dnlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.
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Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
triinlin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy ,V’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii alttan cikarin. Aletin
acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya gikabilir.

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lonen akiilere uygundur.

Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akiiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiiile

derin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli

el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti

artik hareket etmez.

A DIKKAT Elektrikli el aletiniz otomatik olarak

kapandiginda artik agma/kapama

salterine basmayin. Aksi takdirde aki hasar gorebilir.

Ak bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu

sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklik araliginda sarj islemine

izin verir. Bu sayede akiiniin kullanim 6mrii 6nemli 6lciide

uzar.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin cikarilmasi

Akiiniin 1 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa
alma diigmesine 9 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten
cikarak diismesini onler. Ak elektrikli el aleti icinde
bulundugu siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.
Akiiyii 1 cikarmak icin bosa alma diigmesine 9 basin ve akiiyi
o6n tarafa dogru cekerek elektrikli el aletinden gikarin. Bunu
yaparken zor kullanmayin.

—
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Akii sarj durumu gostergesi (sadece 3,0 Ah akii icin)
(Bakiniz: Sekil A)

Akii sarj durumu gostergesinin 15 {i¢ yesil LED’i akiiniin 1 sarj
durumunu gdsterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj
durumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu gostermek icin tusa 14 basin. Bu, akii 1
¢ikarilmis durumda da miimkiindir.

LED Kapasitesi
Siirekli1sik 3 x yesil >2/3
Siireklisik 2 x yesil >1/3
Siireklisik 1 x yesil <1/3
Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 14 basildiktan sonra higbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Serit testere bicaginin takilmasi ve degistirilmesi

» Serit testere bicagini takarken koruyucu is eldivenleri
kullanin. Serit testere bicaklarina dokunulmasi
durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik
yaralanma tehlikesini azaltir.

Serit testere bicaginin secimi
Tavsiye edilen serit testere bicaklarina ait genel goriiniis i¢in
bu kullanim kilavuzunun sonuna bakiniz.

Serit testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekiller B-E)
Her iki viday1 11 gevsetin ve muhafazalari 10 alin. Kolu 7
180° @ yoniinde sonuna kadar hareket ettirin.

Serittestere bigagini 6 arka arkaya testere bicagi kilavuzlarina

12 takin. Testere bigaginin arka tarafi testere bicag

kilavuzlarinin 12 altindaki yataklara temas etmelidir.

Serit testere bicagini 6 arka arkaya iki makaraya 16 yerlestirin.

Kolu 7 180° @ yoniinde sonuna kadar hareket ettirin. Serit

testere bigaginin 6 iki makaraya 16 dogru olarak yerlesip

yerlesmedigini kontrol edin. Muhafazalari 10 takin ve her iki
viday1 11 sikin.

» Serit testere bicaginin 6 yerine tam olarak oturup
oturmadigini kontrol edin. Elektrikli el aletini bircok
kez kisa siirelerle acip kapatin. Yerine kusursuz bicimde
oturmayan serit testere bicagi gevseyebilir ve sizi
yaralayabilir.

Ek tutamak (Bakiniz: Sekil F)
» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 8 kullanin.
Ek tutamag govdedeki ilgili disli yuvaya vidalayin.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.
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- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi

kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli ydnetmelik
hiikiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

Isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Baska
akiilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak igin 6nce kapama/salteri
emniyetine basin 3 ve sonra agma kapama salterine basin ve
agma/kapama salterini 4 basili konumda tutun.

Lamba 2 agma/kapama salteri 4 hafifce veya tam olarak basili
iken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda ¢alisma
yerinin aydinlatiimasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 4
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 4
kilittenmemeli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Derin sarj emniyeti

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile
derin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli
el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti
artik hareket etmez.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti asir
6lclide zorlanamaz. Asiri zorlama durumunda veya 70 °C'lik
misaade edilen akii sicakliginin asilmasi durumunda tekrar
optimal isletim sicakligina ulasilincaya kadar elektrikli el
aletinin elektronik sistemi aleti kapatir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

is parcaniz igin serit testere bicaginin 6 miimkiin olan en fazla

disi kesim yerinde olacak bigcimde dogru kesme pozisyonunu

segin (Bakiniz: Sekil G).

Elektrikli el aletini agin, kilavuzu 5 is parcasi iizerine

yerlestirin ve serit testere bicagini 6 yavasca kesim yerine

indirin.

Diizgiin, makul bir bastirma ve itme kuvveti ile calisin.

Kesim yerinin sonuna gelmeden biraz 6nce bastirma kuvvetini

azaltin ve is parcasi lizerine diismemesi igin elektrikli el aletini

hafifce yukari kaldirin.

—

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii alttan cikarin. Aletin
acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya gikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Akii artik islev gormiiyorsa liitfen Bosch elektrikli el aletleri

icin yetkili bir servise bagvurun.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tiriin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri damismanhgi

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iiriiniin 6zellikleri,
bu Griintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Nakliye

Alet igindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
taginabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veyanakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyi ambalaj iginde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

3/ Elektriklielaletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj

;’;{ malzemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢dplerinicine

atmayin!
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Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin bir geri doniisim
merkezine yollanmak zorundadir.
Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 72.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

; Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wska!ésvki i przepisy. éiedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwréci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w hez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

—
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» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie si¢ wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewod. Przewdd nalezy
chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowarn zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da si¢ unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Bosch Power Tools
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. LuZne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewni¢
sie, ze s3 one podiaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkoéw spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
fadowarki, przystosowanej do fadowania okreslonego

rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny z przeznacze-

niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

—

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréow. Uzycie
innych akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami taSmowymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewo-
dem sieci zasilajacej moze spowodowaé przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obroébki nalezy zamocowa¢
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed
przesunieciem za pomoca zaciskow lub w inny sposob.
Jezeli obrabiany element przytrzymywany jest reka lub
przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze
skutkowad utratg kontroli nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilarki.
Nie wktadac rak pod obrabiany element. Kontakt z pita
grozi skaleczeniem.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje
sie w obrabianym przedmiocie.

» Po zakoriczeniu procesu obrébki nalezy wytaczyé
elektronarzedzie i odczekac, az pita catkowicie si¢
zatrzyma. Dopiero wéwczas mozna wyjac pite z rzazu.
Dzigki temu mozna bezpiecznie odtozyc elektronarzedzie,
a takze unikna¢ zjawiska odrzutu.

» Stosowac nalezy wytacznie nieuszkodzone i znajdujace
si¢ w nienagannym stanie technicznym pity. Wygiete
lub nieostre pity moga sie ztamac lub spowodowac odrzut.

» Smary i olej nalezy trzymac z dala od pity. Przed
przystapieniem do ciecia nalezy doktadnie wytrze¢
zbedne resztki oleju. W przeciwnym wypadku pita bedzie
sie §lizgac.
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» Podczas procesu obrébki nie nalezy stosowac silnego
nacisku na pite. Zbyt silny nacisk moze spowodowac
Slizganie sig, a nawet pekniecie pity. Istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Po wylaczeniu urzadzenia nie nalezy wyhamowywacé
biegu pity poprzez boczny docisk. Pita moze ulec
uszkodzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Po zakoriczeniu pracy nie nalezy dotykac pity, zanim
ona nie ostygnie. Pita rozgrzewa sie podczas pracy do
bardzo wysokich temperatur.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburgcz jest
bezpieczniejsze.

» Nalezy zabhezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczerstwo
zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, woda i
wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktorego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przeciazeniem.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
firmy Bosch, o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Uzycie innych
akumulatoréw, np. podrdbek, przerébek lub
akumulatoréw innych producentéw moze stac sie
przyczyna obrazen lub powstania szkdd materialnych
poprzez eksplodujace akumulatory.

Com)

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

—
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wykonywania cie¢
rozdzielajacych w tworzywach sztucznych, metalach i gumie
natwardym i stabilnym podtozu. Nadaje sie do wykonywania
cie¢ prostych zkatem uciosu do 45°. Nalezy wziag¢ pod uwage
zalecenia dotyczace pit.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Akumulator*

Lampa ,Power Light*

Blokada wtacznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Pomocniczy element prowadzacy

Pita pilarki taSmowej *

DZwignia dla wstepnego napinania pity

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Przycisk odblokowujacy akumulator *

Ostona pity

Sruba

Prowadnica brzeszczotu

Rekojesc (pokrycie gumowe)

Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii*

Wskaznik stanu natadowania akumulatora*

16 Rolkadla pity

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOOGhA WN

O e e e e
g h WN =R O

Dane techniczne

Pilarka tasmowa GCB 18 V-LI
Professional

Numer katalogowy 3601BA03..

Napiecie znamionowe V= 18

Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia m/min 162

Wymiary pity mm 733x12,7x0,5

maks. gtebokos¢ cigcia mm 63,5

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma

EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cinienia
akustycznego 79 dB(A); poziom mocy akustycznej 90 dB(A).
Niepewnos$¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!
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Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z
normg EN 60745 wynosza:

ciecie metalu: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci c €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

V/‘f‘/m 1.V %@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego
transportem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator
z elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo
obrazen.

—

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany czesciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie

najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.

Przerwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest

zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
Po automatycznym wytaczeniu

elektronarzedzia nie naciska¢ ponownie
wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury

NTC, ktéry dopuszcza fadowanie wytacznie w zakresie

temperatur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie

wyzszg zywotno$¢ akumulatora.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 1 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 9. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 1 wcisna¢ przycisk
odblokowujacy 9 i wyciaggna¢ akumulator z elektronarzedzia,
pociagajac go do tytu. Nie nalezy przy tym stosowac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

(tylko dla 3,0 Ah akumulatoréw) (zob. rys. A)

Stan natadowania akumulatora 1 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaZnika natadowania akumulatora 15.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Wcisnac¢ przycisk 14, aby wyswietli¢ stan natadowania
akumulatora. Sprawdzanie stanu mozliwe jest takze przy
wyjetym akumulatorze 1.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiato ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatfo ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatlo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 14 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.
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Mocowanie/wymiana pity

» Do montazu pity nalezy stosowac rekawice ochronne.
Dotknigcie pity grozi skaleczeniem.

» Nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Okulary
ochronne zmniejszaja ryzyko obrazen.

Dobor pity

Lista zalecanych pit znajduije sie na koricu niniejszej instrukcii.

Mocowanie pity (zob. rys. B-E)

Wykreci¢ obie sruby 11 i zdja¢ ostony 10. Przekrecié¢
dzwignie 7 do oporu, 0 180° w kierunku @.

Wiozy¢ pite 6 po kolei do wszystkich prowadnic 12. Tylna
cze$¢ pity musi przy tym dotykac tozysk potozonych w dolnej
czesci prowadnic 12.

Owinac¢ pite 6 po kolei dookota obu rolek 16.

Przekreci¢ dzwignie 7 do oporu, 0 180° w kierunku @.

Skontrolowaé, czy pita 6 zostata wasciwie utozona dookota

obu rolek 16. Zamocowac ostony 10 i dociagnac obie $ruby

11.

» Skontrolowac, czy pita 6 jest wiasciwie zamocowana.
Kilkakrotnie wiaczy¢ na chwile i ponownie wytaczy¢
elektronarzedzie. Niewtasciwie zamocowana pita moze
wypasé i skaleczy¢ operatora.

Uchwyt dodatkowy (zob. rys. F)

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 8.

Zamocowac uchwyt dodatkowy w odpowiednim otworze
gwintowanym, znajdujgcym sie w obudowie.

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyly niektdrych materiatdw, na przyktad powtok
malarskich z zawartocig otowiu, niektorych gatunkéw
drewna, mineratéw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie w
poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sa za rakotwdrcze, szczegoInie w potaczeniu z
substancjami do obrébki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z
pochfaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

—
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Praca

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

> Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
litowo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolni¢

blokade 3, a nastepnie wcisnac wiacznik/wytacznik 4 i

przytrzymac go w tej pozycji.

Lampka 2 $wieci sie przy catkowicie lub do potowy

wcisnietym wigczniku/wytaczniku 4 i umozliwia o$wietlenie

zakresu roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw

o$wietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/

wytacznik 4.

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wiacznik/

wytacznik 4 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.

Przez caty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez

obstugujacego.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest

zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone

przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

W przypadku zgodnego z przeznaczeniem uzycia
elektronarzedzia, nie moze ono zostac przecigzone. W
przypadku zbyt silnego obciazenia lub przy przekroczeniu
dopuszczalnej temperatury akumulatora (70 °C),
elektronarzedzie wytaczane jest przez uktad elektroniczny do
momentu, az osiagniety zostanie optymalny zakres
temperatury roboczej.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

Obrabiany przedmiot utozy¢ w taki sposob, aby jak najwiecej

zebow pity 6 zanurzonych byto w rzazie (zob. rys. G).

Wiaczy¢ elektronarzedzie, utozy¢ je za posrednictwem

pomocniczego elementu prowadzacego 5 na obrabianym

przedmiocie i powoli zanurza¢ pite 6 w materiale.

Obrabiac stosujac umiarkowany nacisk i réwnomierny

posuw.

Tuz przed koricem cigcia zredukowac nacisk i lekko unie$¢

elektronarzedzie, aby nie upadto ono na obrabiany element.
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78| Cesky
Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego
transportem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator
z elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo
obrazen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

W razie awarii akumulatora nalezy zwréci¢ sie do

autoryzowanego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Jesli urzadzenie, mimo dokfadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci

zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowej.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac si¢ do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towarow
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy

skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

—

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wziac tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

X3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
i}_j nalezy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia

zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony srodowiska.
Elektronarzedziai akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do
odpadéw domowych!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.
Akumulatory/Baterie:
Li-lon:
Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale
,Transport, str. 78.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nésledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista
» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

1609929X80((16.8.11)
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» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mizete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpilisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment
nepozornosti pri pouziti elektronaradi mlize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

» Zabraiite netiimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pii noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

Cesky |79

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

> Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neumysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho traz{ ma pricinu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pFisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro uréity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. PouZiti jinych akumulatord miize vést k
poranénim a pozarim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.
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» PFi $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabranite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zpisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje ziistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro pasové pily

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s vedenim pod napétim mize pfivést napétiina
kovové dily elektronaradi a vést k tideru elektrickym
proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zplisobem na stabilnim podkladu. KdyZ drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Drzte své ruce daleko od oblasti fezani. Nesahejte pod
obrobek. Prikontaktu s pilovym pasem existuje nebezpeci
poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se
nasazeny nastroj v obrobku vzpfici.

» Po ukonceni pracovniho postupu elektronaradi
vypnéte a pilovy pas vytahnéte z fezu teprve poté, co
se dostal do stavu klidu. Tak zabranite zpétnému razu a
mizete elektronaradi bezpecné odlozit.

» Pouzivejte pouze neposkozené, bezvadné pilové pasy.
Zprohybané nebo tupé pilové pasy mohou prasknout nebo
zpisobit zpétny raz.

» Mazaci prostredky ¢i olej udrzujte daleko od pilového
pasu. Prebytecny olej pied fezanim beze zbytku
setfete. Pilovy pés jinak miZe sklouznout.

» Nepiisobte béhem pracovniho postupu na pilovy pas
silnym tlakem. P¥ili silny tlak mazZe vést ke sklouznuti
nebo prasknuti pilového pasu. Existuje zde nebezpedi
poranéni.

» Po vypnuti pilovy pas nebrzdéte bocnim protitlakem.
Pilovy pas se miize poskodit, prasknout nebo zplsobit
zpétny raz.

» Pilového pasu se po praci nedotykejte dfive, nez
vychladne. Pilovy pas je po praci velmi horky.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mlize vzpficit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

I A Chraiite akumulator pfed horkem, napf. i pred

8} trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pfi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim
elektronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s
napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
elektronaradi. Pri pouzivani jinych akumulatord, napf.
napodobenin, prepracovanych akumulator( nebo cizich
vyrobki, existuje nebezpedi zranéni a téZ vécnych skod
diky explodujicim akumulatorGim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
tiraz elektrickym proudem, poZér a/nebo
téZka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je urceno k provadéni oddélovacich ez na
pevné opére do umélé hmoty, kovu a gumy. Je vhodné pro
pfimé fezy s tihlem sklonu az 45°. Dbejte doporuceni k
pilovym pastim.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Akumulator*
Svitilna ,Power Light“
Blokovani zapnuti spinace
Spinac
Vodici pomlicka
Pilovy pas *
Packa predpéti pilového pasu
Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Odijistovaci tlacitko akumulatoru *
Kryt pilového pasu
Sroub
Vedeni pilového listu
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Tlacitko ukazatele stavu nabiti*
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*
16 Kladka pilového pasu

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.
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Technicka data
Pasova pila GCB 18 V-LI
Professional
Objednaci ¢islo 3601BA03..
Jmenovité napéti V= 18
Otacky naprazdno m/min 162
Rozméry pilového pasu mm 733x12,7x0,5
max. hloubka fezu mm 63,5
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho elektronaradi.
Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 79 dB(A); hladina akustického vykonu

90 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 60745:

Rezani kovu: a; <2,5 m/s?, K=1,5m/s.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradi nasazeno pro
jind pouZiti, s odli$nymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, m{ze se Groven vibracilisit. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpec€nostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred acinky vibracijako napf.: tidrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesi.

Prohldenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
»Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1 V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011
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Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastroji apod.) a téZ pfi jeho pfepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném
stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané
prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s
akumulatorem Li-ion pouZitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru

bude elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se
uZ nebude pohybovat.

A POZOR Po automatickém vypnuti elektronaradi
uz spinac dal nestlacujte. Akumulator se
mize poskodit.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli

nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne

vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 1 je opatfen dvéma stupni zajisténi, jez maji
zabranit tomu, aby akumulator pfi netimysIném stlaceni
odjistovaciho tlacitka 9 vypadl ven. Pokud je akumulator
nasazeny do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.
Pro odejmuti akumulatoru 1 stlacte odjistovaci tladitko 9 a
akumulator vytahnéte dopredu z elektronaradi.
Nepouzivejte pfitom Zzadné nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

(pouze pro akumulator 3,0 Ah) (viz obr. A)

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru
15 indikuji stav nabiti akumulatoru 1. Z bezpe¢nostnich
dlivodil je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu
elektronaradi.

Stisknéte tlacitko 14, aby se ukazal stav nabiti. To je moznéi
u odejmutého akumulatoru 1.

—

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaCeni tla¢itka 14 zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.
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82 Cesky

Nasazeni/vyména pilového pasu

» PFi montazi pilového pasu noste ochranné rukavice. Pri
doteku pilového pasu existuje nebezpedi poranéni.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

Volba pilového pasu
Prehled doporucenych pilovych pasi naleznete na konci
tohoto navodu.

Nasazeni pilového pasu (viz obr. B-E)

Povolte oba Srouby 11 a odejméte kryty 10. Otocte packu 7 o

180° ve sméru @ aZ na doraz.

Zavedte pilovy pas 6 postupné do vedeni pilového listu 12.

Zadni strana pilového listu se musi dotykat loZisek ve spodni

Casti vedeni pilového listu 12.

Zavedte pilovy pas 6 postupné kolem obou kladek 16.

Otocte packu 7 0 180° ve sméru @ az na doraz. Zkontrolujte,

zda je pilovy pas 6 okolo obou kladek 16 spravné umistény.

Namontujte kryty 10 a oba Srouby 11 utdhnéte.

» Zkontrolujte spravné usazeni pilového pasu 6.
Elektronaradi nékolikrat kratce zapnéte a vypnéte.
Nespravné namontovany pilovy pas se miize uvolnit a
poranit Vas.

P¥idavna rukojet (viz obr. F)

> Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pfidavnou
rukojeti 8.

Pridavnou rukojet nasroubuijte do pfislu$ného zavitového
otvoru na télese.

Odsavani prachu/trisek

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dieva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro osetfeni dfeva (chromat, ochranné prostredky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.

- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s

tfidou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivani jinych akumulator mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 3
anasledné stlacte spinac 4 a podrzte jej stlaceny.

Svitilna 2 sviti pfi lehce nebo zcela stlaceném spinaci 4 a
umoziuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych
svételnych podminkach.

K vypnuti elektronaradi spinac 4 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich divodi nelze spinac 4
zaaretovat, nybrz musi zlstat béhem provozu neustale
stlaceny.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“
chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru
bude elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se
uZ nebude pohybovat.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pi urCujicim pouziti nemtize byt elektronaradi pretizeno. Pfi
prili$ silném zatiZeni nebo prekroceni dovolené teploty
akumulatoru 70 °C elektronika elektronaradi vypne do doby,
nez se tento opét nachazi v optimalnim rozsahu pracovni
teploty.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecénéji.

Zvolte vhodnou feznou polohu pro Vas obrobek tak, aby bylo

co moZna nejvice zubl pilového pasu 6 v fezu (viz obrazek G).

Elektronaradi zapnéte, polozte vodici pomlickou 5 na

obrobek a spustte pilovy pas 6 pomalu do fezu.

Pracujte s mirnym tlakem a rovnomérnym posuvem.

Kratce pred koncem fezu snizte tlak a drzte elektronaradi
lehce nahoru, tim nespadne na obrobek.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastroji apod.) a téZ pfi jeho piepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném
stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpeéné.

Pokud uz akumulator neni schopny funkce, obratte se prosim

na autorizované servisni stfedisko pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Pti véech dotazech a objednavkéch nahradnich dild nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

ObsaZené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpec¢nych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pripadnych navazujicich narodnich predpisa.

Zpracovani odpadi

X3/ Elektronaradi, akumulatory, prislusenstviaobaly maji

}2;.3 byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do

domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
musi byt neupotiebitelné elektronaradi a
podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
JPreprava“, strana 83.

Zmény vyhrazeny.

—

Slovensky | 83

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozorneniaa

bezpecnostné pokyny

Precitajte si vetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujiicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a na rucné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
zo strany inej osoby moZete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Chrante elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvySuije riziko zasahu elektrickym prddom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ruéného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnt $niru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijtcimi sa su-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pridom.
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» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnuit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych pridoch. Pouzitie ochranného spinaca
pri poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomaocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je

ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-

nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia os6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujticich stciastok naradia. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujicimi Castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia nazachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouZivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpe¢-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnt alebo vypnUt, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefiat prislusenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouZivajl neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sti¢iastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuiju, ¢i nie sii Zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
suéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gicel ako na predpisané
pouzitie moze viest k nebezpecénym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢éného

elektrického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odportica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo pozZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné
ur¢ené akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov
mdze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poZziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi

drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.
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» Z akumulatoraméze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajlica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davaijte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre pasové pily

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takii pracu, priktorej by mohol
pouZity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod
napatim, moZe dostat pod napétie aj kovové stciastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked
budete pridrZiavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete
pritiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o moZe vyvolat
stratu kontroly nad naradim.

» Obe ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od priestoru
pilenia. Nedavajte ruky pod obrobok. V pripade
kontaktu s listom pasovej pily hrozi nebezpecenstvo
vazneho poranenia.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
razu.

» Po skonceni prace rucné elektrické naradie vypnite a
list pasovej pily vyberte z rezu az vtedy, ked’sa list
uplne zastavil. Tak sa vyhnete spatnému razu naradia a
budete moct svoje rucné elektrické naradie bezpecne
odlozit.

» Pouzivajte len neposkodené a bezchybné listy pasovej
pily. Skrivené alebo neostré listy pasovej pily sa mézu
zlomit alebo spdsobit spatny dder ru¢ného elektrického
naradia.

> Postarajte sa o to, aby sa na list pasovej pily nedostal
mastiaci tuk ani olej. Prebytocny olej pred rezanim
vyutierajte do posledného zvysku. V opacnom pripade
by sa mohol list pasovej pily zoSmyknut.

» Nevyvijajte pocas prace s naradim prilis velky tlak na
list pasovej pily. Prili§ velky tlak by mohol spdsobit
skiznutie alebo zlomenie listu pasovej pily. Hrozi
nebezpecdenstvo poranenia.

» Nebrzdite po vypnuti naradia list pasovej pily boénym
tlakom. List pasovej pily by sa mohol poskodit, zlomit,
alebo by to mohlo vyvolat spatny raz.

» Po skonceni prace sa nedotykajte listu pasovej pily
dovtedy, kym celkom nevychladne. List pasove;j pily sa
pri praci velmi zahreje.
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» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, aZ potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zasekn(t a moZze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpeCenstvo
skratovania.

Iz \_ Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj

O pred trvalym sineénym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania moézu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie
cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s
napatim, ktoré je uvedené na stitku Vasho rucného
elektrického naradia. Pri pouziti inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin, upravovanych
akumulatorov alebo vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poranenia alebo vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatora.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' Eitate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto rucné elektrické naradie je uréené na rezanie plastov,
kovu a gumy na pevnej podlozke. Je vhodné na vykondvanie
rovnych rezov s uhlom sklonu do 45°. ReSpektujte pokyny a
odporucania prilozené k pilovému listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Akumulator*
2 Ziarovka Power Light*
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3 Blokovanie zapinania pre vypina¢
4 Vypina¢
5 Vodiaca pomdcka
6 List pasovej pily *
7 Paka na napinanie listu pasovej pily
8 Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovite)
9 Tlacidlo uvolnenia aretécie akumulatora *
10 Krytlistu pasovej pily
11 Skrutka
12 Vedenie pilového listu
13 Rukovit (izolovana plocha rukovate)
14 Tlacidlo pre indikdciu stavu nabitia akumulatora*
15 Indikacia stavu nabitia akumulatora*
16 Ovijacie koleso listu pasovej pily
*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do

zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v
naSom programe prislusenstva.

Technické udaje
Pasova pila GCB 18 V-LI
Professional
Vecné ¢islo 3601BA03..
Menovité napétie V= 18
Pocet volnobeznych obratok m/min 162
Rozmery listu pasovej pily mm 733x12,7x0,5
max. hibka rezu mm 63,5
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku svojho ruéného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mézu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 79 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
90 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Rezanie kovul: a, < 2,5 m/s%, nepresnost merania
K=1,5m/s%.

Uroveti kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né elektrické naradie
pouZzije na iné druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostato¢nej iidrzbe, moze sa
hladina zataZenia vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To
mdze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte d'alSie bezpe¢nostné
opatrenia, ako st napriklad: udrzba ru¢ného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rak, organizacia jednotlivych pracovnych
Ukonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické tdaje” sa zhoduije s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&'//W 1V %*ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaz

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. idrzba, vymena nastrojaa
pod.) ako aj pri preprave a tischove ruéného
elektrického naradia. V pripade neimyselného zapnutia
vypinaca hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na
strane prislusenstva. Len tieto nabijacky st
konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-ionovych
akumulatorov Vasho ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa doddva v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Gplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell

Protection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické

naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny

nastroj sa uz nepohybuije.
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A POZOR &Y automatickom vypnuti ruéného
elektrického naradia uz viac vypinac¢

nestlacajte. Akumulator by sa mohol poskodit.
Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumuldtora len v rozsahu teplot medzi 0 °C a

akumulatora.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 1 je vybaveny dvoma blokovacimi
stupnami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri ndhodnom
netimyselnom stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora 9
akumulator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ruénom
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe
pomocou pruziny.

Ak potrebujete akumulator 1 vybrat, stlacte uvolfiovacie
tla¢idlo 9 a vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického
naradia smerom dopredu. Nepouzivajte pritom
neprimerant silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

(len pre akumulatory 3,0 Ah) (pozri obrazok A)

Tri zelené di6dy LED indikécie stavu nabitia akumulatora 15
indikuju stav nabitia akumulatora 1. Z bezpe¢nostnych
dévodov sa méze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora
len vo vypnutom stave ruéného elektrického naradia.
Stlacte tlacidlo 14, ak chcete vyvolat na displej stav nabitia
akumulatora. Je to mozné aj vtedy, ked je akumulator 1
vybraty z naradia.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlageni tlacidla 14 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Montaz/vymena listu pasovej pily

» Pri montazi pilového listu pasovej pily pouzivajte
ochranné pracovné rukavice. V pripade dotyku listu
pasovej pily hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochrannych
okuliarov znizuje riziko poranenia.

Volba listu pre pasovii pilu

Prehlad odporucanych listov pre pasové pily najdete na konci

tohto Navodu na pouZivanie.

ZalozZenie listu pasovej pily (pozri obrazky B - E)

Uvolnite obidve skrutky 11 a demontujte ochranné kryty 10.

Otocte paku 7 0 180° v smere otacania @ aZ na doraz.

Zavedte postupne list pasovej pily 6 do vedeni listu pasovej

pily 12. Zadna strana listu pasovej pily sa musi dotykat loZisk

v dolnej ¢asti vedenti listu pasovej pily 12.

Zavedte postupne list pasovej pily 6 okolo oboch ovijacich

kolies 16.
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Otocne paku 7 0 180° v smere otacania @ az na doraz.
Skontrolujte, ¢i sa list pasovej pily 6 nachadza na spravnom
mieste okolo oboch ovijacich kolies 16. Namontuijte kryty 10
a dobre utiahnite obe skrutky 11.

» Prekontrolujte, ¢i ma list pasovej pily 6 korektnti
polohu - ¢i dobre sedi. Ru¢né elektrické naradie
viackrat na kratku dobu zapnite a opat vypnite. Ak by
nebol list pasovej pily namontovany korektne, mohol by sa
zo$myknut a spdsobit niekomu poranenie.

Pridavna rukovit (pozri obrazok F)

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 8.

Naskrutkujte pridavnd rukovat do prislusného otvoru so
zavitom na telese ndradia.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie méZze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$Simi materidlmi, ktoré sa
pouzivajl pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smi opracovavat len $pecialne vyskoleni
pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odport¢ame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku

s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa
konkrétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na stitku Vasho
rucného elektrického naradia. PouZivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie a
nebezpedenstvo pozZiaru.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv

blokovacie tlacidlo zapinania 3 a potom stlacte vypinac 4 a

podrzte ho stlaceny.

Ziarovka 2 svieti pri ¢iastoénom alebo pri tiplnom stlageni

vypinaca 4 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na

pracovisku umozriuje osvetlenie pracovného priestoru
naradia.

Bosch Power Tools
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Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypinac 4
uvolnite.

Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dovodov sa vypinac 4 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlaceny.

Ochrana proti iplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,.Electronic Cell
Protection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické
naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuije.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa rucné elektrické
naradie nemdze pretazovat. V pripade velkého pretazenia
alebo pri prekroceni pripustnej teploty akumulatora 70 °C
elektronika ru¢né elektrické naradie vypne dovtedy, kym
naradie opat nedosiahne optimalny rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Zvolne vhodnU polohu obrobka na rezanie tak, aby sa v reze

nachédzalo ¢o najviac zubov listu pasovej pily 6

(pozri obrazok G).

Zapnite rucné elektrické naradie, prisunte ho vodiacou

pomdckou 5 k obrobku a pomaly zapustajte list pasovej pily 6

dorezu.

Pracujte s miernym pritlakom a s rovnomernym posuvom.

Kratko pred koncom rezu znizte tlak a ruéné elektrické

naradie pridrzte trochu nadvihnuté, aby nespadlo na

obrobok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kaZzdou pracou na
elektrickom naradi (napr. idrzba, vymena nastrojaa
pod.) ako aj pri preprave a tischove ruéného
elektrického naradia. V pripade neimyselného zapnutia
vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa

laskavo na autorizované servisné stredisko ruéného

elektrického naradia Bosch.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Privetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené

na typovom stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych st¢iastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa kiipy a nastavenia
produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

PriloZené litiovo-ionové akumulatory podliehajd poziadavkam

pretransport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich

opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné

poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri

priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom

pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Re3pektujte aj pripadné dopliiujlice narodné predpisy.

Likvidacia

/| Rucné elektricke naradie, prislusenstvo a obal treba

FA dat na recyklaciu zodpovedajtcu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani akumulatory/

batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa

musi nepouzitelné ru¢né elektrické naradie

(elektrospotrebice) a podla europskej

smernice 2006/66/ES sa musia

poskodené alebo opotrebované

akumulatory/batérie zbierat separovane a

treba ich davat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane

Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku

LTransport®, strana 88.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kdvetkezdkben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket

az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a

haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo

kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat

(haldzati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az

aramitési veszély megnovekszik, ha ateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétal eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
vald haszndlatra engedélyezett hosszabbit6 hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.
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» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcips, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistdl eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgé részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tl a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elGvigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkezdi kozotti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett

feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borseériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

> Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi itmutaté szalagfiirészekhez

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilrol nem lathato vezetékekhez érhet. Ha
aberendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez
szoritja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az
uralmat a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilettol. Sohase
nyiiljon be a munkadarab ala. A szalagfirészlap
megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban vezesse ra a megmunkalasra keriilé
munkadarabra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszartigas
veszélye, haa betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot és a szalagfiirészlapot csak
azutan emelje ki a vagashol, miutan az teljesen lealit.
igy elkeriili a késziilék visszartgasat és biztonsagosan
leteheti az elektromos kéziszerszamot.

» Csak hibatlan, kifogastalan szalagfiirészlapokat
hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen szalagftirészlapok
eltdrhetnek vagy visszarigast okozhatnak.

» Tartsa tavol a kenéanyagot vagy olajat a
szalagfiirészlaptol. A felesleges olajat a vagas
megkezdése elott maradéktalanul tordlje le. A
szalagfiirészlap masképpen megcstszhat.

» Munka kdzben ne gyakoroljon tiil erés nyomast a
szalagfiirészlapra. A til erés nyomas a szalagflirészlap
megcslszasahoz vagy eltéréséhez vezethet. Ellenkez6
esetben sériilésveszély all fenn.

» A szalagfiirészlapot a kikapcsolas utan semmi esetben
sem szabad oldaliranyii nyomassal lefékezni. A
szalagfiirészlap ett6l megrongalddhat, eltrhet, vagy
visszartigast okozhat.

» A szalagfiirészlap a munkak soran igen erésen
felforrasodik, ne érjen hozza a szalagfiirészlaphoz,
amig azle nem hiilt. A szalagf(irészlap amunka soran igen
erdsen felheviil.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.
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» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
a kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

a=2  Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,

3 példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztdl, a

viztél és a nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbdl g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii
elektromos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort
csak igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-
gyartmanyu akkumulatort hasznaljon. Mas
akkumulatorok, példaul utanzatok, feltjitott akkumulatorok
vagy idegen termékek hasznalatakor a felrobband
akkumulatorok sériiléseket és anyagi karokat okozhatnak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és elirast.
Akovetkez6kben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
slyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam szilard alapon mlianyagokban,
fémekben és gumiban végzett vagasokra szolgal. A
berendezés legfeljebb 45°-o0s sarkaldszogl egyenes
vagasokra alkalmas. Vegye tekintetbe a fiirészlapokkal
kapcsolatos javaslatokat.

Az dbrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Akkumulator*

2 Power Light” lampa

3 Abe-/kikapcsold bekapcsolas reteszelGje

4 Be-/kikapcsolo

5 Vezetdelem

6 Szalagfirészlap*

7 Szalagfiirészlap el6feszitd kar
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8 Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
9 Akkumulator reteszelés feloldé gomb *
10 Fedél a szalagfiirészlaphoz
11 Csavar
12 Firészlapmegvezetés
13 Fogantyl (szigetelt fogantyt-feliilet)
14 Feltoltési szintjelz6 display gomb*
15 Akkumulator feltoltési kijelz6*
16 Gorgo a szalagflirészlaphoz

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Szalagfiirész GCB 18 V-LI
Professional
Cikkszam 3601BA03..
Névleges fesziiltség V= 18
Uresjarati fordulatszam m/perc 162
Aflrészlap méretei mm 733x12,7x0,5
Legnagyobb vagasi mélység mm 63,5

Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003”(2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 3,8
Kérijiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustabldjan
talalhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tébb
kiilonbdz6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 79 dB(A); hangteljesitményszint 90 dB(A).
SzérasK=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

a;, rezgési 0sszérték (a harom irany vektordsszege) és K
széras az EN 60745 szabvany szerint:

Fém firészelésekor: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam fé
alkalmazasi teriiletein valo hasznalat soran fellépé érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot més alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
haszndljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést |ényegesen
megndvelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést |ényegesen
csokkentheti.

Bosch Power Tools
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Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.

Amiszakidokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1. V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket
okozhat.

Az akkumulator feltéltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszaméaban
alkalmazasra kertild Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.
A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem
(Electronic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha
az akkumulator kimertiilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog
tovabb.
A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszam
automatikus kikapcsolasa utan ne
nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az
akkumulatort.
Az akkumulator egy NTC tipust hémérsékletellendrzé
berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését
csak 0 °Cés 45 °Ckozottihdmérséklet esetén teszilehetdveé.
Ez igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
elirasokat.

Az akkumulator kivétele

Az 1 akkumulator két reteszelGvallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a9 akkumulator reteszelés
feloldé gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az
akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rug6 a helyén tartja.

Az 1 akkumulator kivételéhez nyomja mega 9
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort
eldrefelé az elektromos kéziszerszambol. Ne erdltesse a
kihuzast.

Akkumulator feltoltési kijelzé (csak a 3,0 Amperdras
akkumulatorhoz) (lasd az ,,A” abrat)

Az akkumulator felt6ltési szintjelzd display harom 15 zold
LED-je az 1 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak alld elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 14 gombot. Erre
eltavolitott 1 akkumulator esetén is van lehetdség.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x z6ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogd fény 1 x zold tartalék

Ha a 14 nyomogomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

A szalagfiirészlap beszerelése/kicserélése

» A szalagfiirészlap be- és kiszereléséhez viseljen védo
kesztyiit. A szalagf(irészlap megérintése sériilésveszéllyel
jar.

» Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy védGszemiiveg
csokkenti a személyes sériilések kockazatat.

A szalagfiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt szalagfiirészlapok attekintése ezen Gtmutato végén
taldlhato.

A szalagfiirészlap beszerelése (lasd a,,B” - ,E” abrat)
Lazitsa ki mindkét 11 csavart és vegye le a 10 fedeleket.
Forgassa el az @ forgasiranyban iitkdzésig 180°-raa 7 kart.
Vezesse be a 6 szalagflirészlapot egymas utana 12
flirészlapmegvezetésekbe. A flirészlap hatsé oldalanak meg
kell érintenie a 12 flirészlapmegvezetésekben talalhato
csapagyakat.

Vezesse a 6 szalagflirészlapot egymas utan mindkét 16 gorgd

koril.

Forgassa el a @ forgasiranyban (itkdzésig 180°-raa 7 kart.

Ellendrizze, hogy a 6 szalagfirészlap megfeleléen

helyezkedik-e el a két 16 gorgd koriil. Szerelje fela 10

fedeleket és hlizza meg szorosra mindkét 11 csavart.

» Ellendrizze a 6 szalagfiirészlap helyes illeszkedését.
Tobbszor egymas utan kapcsolja rovid idére be majd ki
azelektromos kéziszerszamot. Egy helyteleniil felszerelt
szalagflirészlap levélhat és sériiléseket okozhat.
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Potfogantyii (lasd az ,,F” abrat)
» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt 8
potfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

Csavarja be a pétfoganty(t a hazon talalhaté megfelelé
menetes furatba.

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartézkodo személyek altal
torténd megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.
Egyes faporok, példaul télgy- és biikkfaporok rakkeltd
hatastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédo vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 sz(irGosztalyd
porvédd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok knnyen
meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-
gyartmanyu Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet
okozhat.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
meg eldszor a 3 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva a 4 be-/kikapcsolot.

A 2 lampa kissé vagy egészen benyomott 4 be-/kikapcsold
esetén kigyullad és hatranyos megvilagitas esetén
megvilagitja a munkateriiletet.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 4
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 4 be-/kikapcsolot biztonsagi
meggondolasokbol nem lehet tartés izemhez bekapcsolt
dllapotban reteszelni, hanem az lizemeltetés kozben végig
benyomva kell tartani.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem
(Electronic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiléstél. Ha
az akkumulator kimertiilt, az elektromos kéziszerszamot egy
védobkapcsold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog
tovabb.
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Homérsékletfiiggo tilterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazéssal az elektromos
kéziszerszamot nem lehet tulterhelni. Tul erds terhelés
esetén, valamint haaz akkumulator hémérséklete meghaladja
a 70 °Chdémérsékletet, az elektronika kikapcsolja az
elektromos kéziszerszamot, amig az ismét el nem éri az
optimalis tizemi hémérsékletét.

Munkavégzési tanacsok

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

Jelolje kia megfelel vagasi helyzetet amunkadarab szamara,

hogy a 6 szalagf(irészlapnak lehet6leg minél tobb foga legyen

avagasban (lasd a,,G” abrat).

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot, tegye fel az 5

vezetéelemmel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra és

lassan eressze le a 6 szalagflirészlapot a vagasba.

Mértéktartd nyomassal, egyenletes elétolassal hajtsa végre a

munkat.

Roviddel a vagas befejezése el6tt csokkentse le a nyomast és

kissé tartsa felfelé az elektromos kéziszerszamot, hogy az ne

eshessen ra a munkadarbara.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket
okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha az akkumulator mar nem miikodik, forduljon egy Bosch

elektromos kéziszerszam Vevészolgalathoz.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely gyfélszolgalatat szabad meghizni.

Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam

tipustablajan talalhato 10-jegy( cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi t. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835

Fax: +36 (01) 431-3888

Szillitas

A benne talalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légivagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozd killonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Eltavolitas

X3/) Azelektromos kéziszerszamokat, az

M akkumuldtorokat, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus

berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK

eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy

elhasznalt akkumulatorokra/elemekre

vonatkozd 2006/66/EK eurdpai

iranyelvnek megfeleléen a mar nem

hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell

gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen

kell Gjrafelhasznélasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”

fejezetben, a 94 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTudrKaTbl COOTBETCTBHSA

° XPAHATCA 10 aApecy:

T 000 «Pobeprt boux»

yA. Akaa. Koponéga, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

061wuHe yKa3aHHA 0 TeXHUKE 6e30MacHOCTH AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEAYNPEXAEHVE RUSELUEE TCEELILT

MHCTPYKLMH TTO TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobatopeHHe YKazaHWi M MHCTPYKLWIA TTO
TeXHUKe He30TaCHOCTM MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAKEHMS
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXApa U TAXEABIX TPABM.
CoxpaHsaiiTe 3TH HHCTPYKLWH U YKa3aHUA AAA byayiero
UCTIOAb30BaHHA.

MCoAb30BaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3AHHAX

TIOHATHE «IAEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha

INEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM LUHYPOM)

1 Ha aKKYMYAATOPHbIN IAEKTPOUHCTPYMEHT (6€e3 ceTeBoro

LWHYpa).

Be3omacHoctb pabouero mecra

» Coaepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLIO
oCBeLeHHbIM. BecriopAAOK MAH HEOCBELLEHHbIE YUACTKH
pabouero Mecta MoryT PUBECTH K HECUACTHBIM CAYUaAM.

» He pa6oraiiTe C 3THM 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA
roploume XXHAKOCTH, BOCTAAMEHAIOLIMECH Ta3bl MAH
TIbIAb. IAEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTTAQMEHEHHIO TTbIAW MAM TIapOB.

» Bo Bpems paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6Au3Ko K Bawemy pabouemy mecty AeTeii
TOCTOPOHHMX AUL. OTBAEKILIMCh, Bbl MOXETe moTepATh
KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobesomacHoCTb

» LLitenceAbHas BUAKA IA€KTPOMHCTPYMEHTa AOAKHA
TMOAXOAHTD K WITENCEAbHOH po3eTke. Hu B KoeM cayuae
He H3MeHsAITe WTeTceAbHYI0 BUAKY. He TpumeHsiiTe
TepexoAHble WTeKepbl A IAEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aIUMTHBIM 3a3€MAEHHEM. Hen3MEeHEHHbIE LITETICEAbHbIE
BUAKM M TIOAXOAAILLIME LUITENCEAbHbIE PO3ETKU CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» TIpeaoTBpaLLaiTe TEAECHbIA KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amMu, IneMeHTaMu
OTOTIAEHHSA, KYXOHHBIMH TTAHTAaMH M XOAOAMAbHHKAMH.
TMpu 3a3eMAeH1M Balliero TeAa TOBbILLAETCA PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

> 3awmianTe INeKTPOHHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHWUKHOBEHHWE BOAbI B IAEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILLAET
PUCK TTIOPAXEHHMA IAEKTPOTOKOM.
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» He pa3peluaeTca UCTIOAb30BaTb LWHYP He TI0
Ha3HaueHMI0, HaNpUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKH HAH
TIOABECKH IAEKTPOHHCTPYMEHTA, HAH AAAl BbITArMBaHHA
BHUAKH U3 LUTETICEAbHON PO3ETKH. 3aliMIIaiTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TEMMEpaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK HAH TIOABWXHbIX YacTeH IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIN MAW CTTYTaHHbIM WHYP TTOBLILIAET PUCK
TIOPAKEHHA IAEKTPOTOKOM.

» TIpu pabote ¢ IAEKTPOHHCTPYMEHTOM TTOA OTKPBITBIM
Heb6OM IpUMeHsATe TPUroAHbIE ANA 3TOrO KabeAu-
YAAHHHUTEAH. TIPUMEHEHHE TIPUTOAHOTO AMA PABOTBI TTOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHUKAET PUCK
TIOPAXEHNA INEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXHO H36eXaTb TPHMEHeHHs
IAEKTPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM TIOMELLEHHUH,
TIOAKAIOUaiiTE IAEKTPOMHCTPYMEHT uepes yCTPOHCTBO
3aLMTHOrO OTKAIOUEHHA. [TPUMEHEHHE YCTPOMCTBA
3aLMTHOTO OTKAOUEHHA CHUXAET PUCK INEKTPHUECKOTO
TIOPKEHMA.

BesomacHocTb AloAeH

> ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 32 TeM, uTo Bbl
AenaeTte, H TIPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He TOAb3yHTeCh IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTAaAOM COCTOSIHHH HAH eCAH Bbl HaxoauTech
B COCTOAHHH HAPKOTHUECKOT0 MAH aAKOTOAbHOTO
OMbAHEHNA UAU TTIOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEPbE3HbIM TPAaBMaM.

» TpumeHsiTe cpeACTBa HHAMBHAYAAbHOI 3aLUUTbI H
BCErAa 3alUUTHbIE OUKH. MCTIOAb30BaHHE CPEACTB
MHAMBMAYaAbHOM 3aLLMTDI, KaK TO: 3aLMTHOM Macku, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3ALIUTHOTO LAEMA UAK
CPEACTB 3aLMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TOAYUEHHA
TPaBM.

» TpepoTBpalLaiiTe HeMPeAHaMepeHHOe BKAIOUeHHe
INEKTPOMHCTpYMeHTa. TTepea MoAKAIOUEHHEM
IAEKTPOHHCTPYMEHTa K IAEKTPOTIHTAHUIO H/UAH K aKKY-
MyAATOPY y6eauTech B BbIKAOUEHHOM COCTOAHMH
IAEKTPOHHCTPYMEHTa. YAepXaHHe Manbla Ha
BbIKAIOUATEAE TTPY TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTAHA BKAOUEHHOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUAAMM.

» Y6upaiiTe yCTAHOBOUHbIA MHCTPYMEHT HAH FaeuHble
KAIOUH AO BKAKOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT MAK KAIOU, HAXOAALLMICA BO BpaLLAloLLeACs
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» TIpy HaAMUMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH

MbIAEOTCACLIBAIOWMX U TILINECOOPHBIX YCTPOMCTB
TPoBepAiTe X TPHCOEAMHEHHE U TIPABUAbHOE
MCTIOAb30BaHue. TIPUMEHEHHE TIHIAEOTCOCA MOXET
CHW3WTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

TIpuMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMeHTa U obpalueHHe ¢ HUM
» He neperpyxaiTe 3AneKTPOUHCTPYMeEHT. UcToAb3yiiTe

AR Baweii paboTbl TpeAHa3HaueHHbli AAfl 3TOTO
IAEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayulue 1 HapeXHee B yKa3aHHOM
/AMANa3oHe MOLLHOCTH.

» He pa6oraiite ¢ 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM TIPH

HeHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. IAEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIM HE TTOAAAETCA BKAUEHMIO MAM BLIKAIOUEHHIO,
OTIaCeH 1 AOAXEH ObiTb OTPEMOHTHUPOBAH.

» A0 HauaAa HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, TTepea

3aMeHOil IPHHAAAEXHOCTEi U IpeKpalLeHneM paboTbi
OTKAIOUANTE WITEMCEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CETH
1/MAM BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa MpeAoc-
TOPOXHOCTU IPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA

Aeteil mecte. He paspelaiite MOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTAAW HACTOALYNUX HHCTPYKLMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKax HEOTTbITHBIX AL,

» TwareAbHO yXxaXuBailTe 32 INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

TpoBepsiite 6e3ympeunyio hyHKUMIO U X0A
ABWXYLUMXCA YaCTeH IAEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TTOBPE@XXACHHIA, OTPHLIATEALHO BAHAIOLUX
Ha (hyHKLMIO INEKTPOUHCTPYMeHTa. TToBpexAeHHble
YacTH AOAKHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO HCTTOAb30-
BaHUA IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTA0X0e 0bCAyXMBaHHE
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA TPUUMHOM HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYUAEB.

> AepXuTe pexyLuuil HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U

YHUCTOM COCTOAHHM. 3a60TAUBO YXOXEHHbIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KDOMKaMH PEXe
3aKAUHUBAIOTCA W UX AErue BECTH.

» TIpUMeHsiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPUHAANEXKHOCTH,

paboune MHCTPYMEHTBI M T. 1. B COOTBETCTBHH C
HACTOALYUMH HHCTPYKUMAMH. YUHTbIBAITE TPH ITOM pa-
60oume ycAOBHA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
MCroAb30BaHME IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETIPeAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OMTACHBIM
CUTyaLMAM.

YaCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET MPUBECTU K TDABMaM.

> He npuHUMaiiTe HeeCcTECTBEHHOE TTOAOXKEHHE KopTTyca
Tena. Bceraa 3aHMmaiiTe ycTonUMBOE TIONOXKEHHE U

TpumeHeHue 1 06CAYXHBaHHE aKKYMYAATOPHOrO
MHCTPYMeHTa

» 3apsaxaiiTe aKKyMyAATOPbI TOAbKO B 3aPAAHbIX

coxpaHsiiTe paBHoBecHe. baaroaaps aTomy Bbl MoxeTe
AYULLE KOHTPOAUPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXMAGHHbIX CHTYaLMAX.

» Hocute moaxoasuyio pabouyio opexay. He Hocute
LWIMPOKYIO OAEXAY M YKpaleHua. Aepxute BOAOCHI,

YCTPOMCTBaX, PeKOMEHAYEMbIX H3rOTOBHTEAEM.
3apAAHOe YCTPOWCTBO, TPEAYCMOTPEHHOE AAA
OTPEAEAEHHOTO BUAA aKKYMYAATOPOB, MOXET PUBECTH K
TIOXaPHOW OMTaCHOCTH TP UCTIOAb30BAHHH €70 C APYTUMU
aKKYMYAATOPAMH.

» TIpuMeHsiiTe B IAeKTPOMHCTPYMEHTAX TOABKO
TIPeAYCMOTpPEHHbIE AAA 3TOF0 aKKYMYAATOPbI.
McmoAb30BaH1e APYTHX aKKyMYASTOPOB MOXET PUBECTH K
TPaBMaMm 1 TOXapHOM OTIACHOCTH.

OAEXAY U PyKaBULIbl BAAAH OT ABUXYLUUXCA yacrew.
LLInpokan oaexAa, YKpaLleH!A A ANMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6biTb 3aTAHYTbI BPaLAOWUMHUCA YaCTAMHU.

Bosch Power Tools 1609929X80((16.8.11)




OBJ BUCH-1398-002.book Page 96 Tuesday, August 16,2011 1:49 PM

96 | Pycckuit

> 3awmianiTe HeMCOAb3yeMbli aKKyMYAATOP OT
KaHUEAAPCKHX CKPETIOK, MOHET, KAloueil, rBo3Ae,
BHUHTOB M APYTrHX ManeHbKHX METaAAHUECKHX
TIPEAMETOB, KOTOPbIe MOTYT 3aKOPOTHTb TIOAIOCA.
KopoTkoe 3amblkaHK1e TOAIOCOB akKYMyAATOpa MOXET
TIPUBECTH K OXOTaM UAM TIOXapy.

» TIpH HepaBHAbHOM HCTTOAb30BAHHH U3 AaKKYMYAATOPA
MOXET moTeub XXHAKOCTb. U3beraiite
COMPHKOCHOBEHHA C Hell. TTpH CAyuaiHHOM KOHTaKTe
TIPOMOMTE COOTBETCTBYIOLIEEe MeCTo BOAOH. Ecau 3Ta
YXHAKOCTb TIOTIAAET B rAa3a, T0 AOTOAHHTEAbHO
obparutechb 3a MoMoLLbIO K Bpauy. BhiTekaiollas
AKKYMYAATOPHAs XMAKOCTb MOXET TIPUBECTH K
PA3APAKEHMIO KOXM MAW K OXOraMm.

Cepsuc

» PeMoHT Baluero sneKTPOHHCTPYMEHTa TTopyyaiite
TOAbKO KBaAH(HLIMPOBAHHOMY TIEPCOHAAY M TOAbKO C
TIPMMEHEHHEM OPUrHHAAbHDBIX 3aMTaCHbIX YacTe. ITUM
obecreunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3saHus 1o TexHuke 6e30macHOCTH ANA
ACHTOYHDIX TTUA

» TIpu BbITTOAHEHUH paboT, MpH KoTopbIX pabounii
MHCTPYMEHT MOXET 3aAeTb CKPbITYI0
3AEKTPOTPOBOAKY, AEPXXHTE IAEKTPOHHCTPYMEHT 3a
M30AMPOBaHHbIE PYYKH. KOHTAKT C HaX0AALLEHCA TTOA
HampsXeHKeM TTPOBOAKOM MOXET 3apsxaTb
METaAAMUECKHE UaCTH IAEKTPOMHCTPYMEHTA U TIPUBOAUTL K
YAQPY 3AEKTPUUECKMM TOKOM.

» 3akpenasiite U (hMKCUPYIHTE 3aroTOBKY Ha CTabUAbHOM
OCHOBAHHH C TTOMOLLbIO CTPY6LHHBI HAM APYTHM
crocobom. Ecavn Bbl byaeTe yAepxvBaTh 3aroToBKY pykoi
WAV TIDWXMMATD e K cebe, ee monoxeHKe byaet
HEAOCTAaTOUHO CTabMABHO, B PE3yAbTaTe UEFO BO3MOXHA
yTpata KOHTPOAS.

> AepxuTe PyKH Ha pPacCTOAHUH OT 30HbI THAEHHSA. He
6eputech CHU3Y 3a 3aroToBKy. ITPUKOCHOBEHHE K
TIMABHOMY TIOAOTHY UpPEBATO TPAaBMaMH.

» TToABOAUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT K AETaAH TOABKO BO
BKAIOUEHHOM COCTOSIHMM. B TPOTMBHOM CAyUae
BO3HMKAET OMaCHOCTb 06PATHOMO YAAPa MK 3aKAMHUBAHUM
pabouero MHCTPYMEHTA B AETAAH.

» TTo okoHuaHuu paboueit orepauum BbiKAIOUaNTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT, BbITaCKHBaHTE THAbHOE TIOAOTHO
M3 PacMAa TOABbKO TTOCAE €ro TOAHOH 0CTaHOBKH. Tak
Bbl M3bexuTe puKoLLeTa M CMOXeTe He30TacHO TOAOXHUTb
INEKTPOMHCTPYMEHT.

» UcroAb3yiiTe TOAbKO b6e3ynmpeuHbie, HeMOBPEXAEHHbIE
TIHAbHbBIE TIOAOTHA. M30rHYTbIE WAK 3aTYTIMBLIMECA
TIMAbHbIE TTOAOTHA MOTYT TEPEAOMMTbLCA UAW BbI3BaTb
pHKOLLET.

» Ha mHAbHOE TOAOTHO HEe AOAXHbI TIOTTAAATb CMa30uHble
CpeAcTBa H MacAa. TlepeA pacTMAOBKOM TTOAHOCTbIO
BbITPHTE H3AULIHEE MACAO. MHaue IMAbHOE TTOAOTHO
MOXET CKOAb3HTb.

» He HaxxumaiTe CHAbHO Ha THABHOE TTOAOTHO BO BpeMs
pa6orb|. CAMLIKOM CHAbHOE AQBAEHUE MOXET TPUBECTH K
CKOABXEHMIO MAM TIEPEAAMbIBAHHIO TTMABHOTO TOAOTHA. 3T0
UpeBato TPaBMaMu.

» Tlocae BbIKAIOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTA He
3aTOpMaXHBaTe TMAbHOE TOAOTHO 60KoBbIM
TIPUKMUMOM. 3TO MOXET TTOBPEANUTD TTUABHOE TTOAOTHO,
TIOAOMaTb ero AU IPUBECTU K PUKOLLIETY.

» TTocae paboTbl He MPUKacaHTeCh K THALHOMY TIOAOTHY,
TIOKa OHO He OCTbIHET. TTUAbHOE TIOAOTHO CMABHO
HarpesaeTcA BO Bpems paboThl.

» Bceraa AepXHTe SAEKTPOHHCTPYMEHT BO Bpema paboTbi
06eMMH pyKamu, 3aHAB PeABapUTEAbHO YCTOHUHBOE
ToAoXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaete Honee HapexHo
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

> 3akpemAdiiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBAEHHas B
32KMMHOE TIPUCTIOCOBAEHHE AW B TUCKH, YAEPXMBAETCA
6bonee HapexHo, uem B Baweit pyke.

» BbIXXAMTE TIOAHOI OCTAHOBKH IAEKTPOMHCTPYMEHTA U
TOABKO TTOCAE 3TOr0 BbITTyCKaiiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, U 3TO MOXET IPUBECTH K TTOTEpe
KOHTPOASA HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BcKpbiBaiiTe akKyMyAaTop. [Tpy 3STOM BO3HMKAET
OTTaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

s 3awuwaiTe akKyMyAaTopHylo 6atapeio ot

8 BbICOKHX TEMTTEPaTyp, Hatp., OT AAMTEAbHOTO
HarpeBaHnA Ha COAHLE, OT OTHsA, BOAbI M BAArH.
CyLuecTByeT OMacHOCTb B3pbIBa.

» TIpK MOBPEXAEHHH M HEHAANEXALLEM HCTIOAb30BaHHH
aKKyMYAATOPa MOXET BbIAEAHTbCA ra3. 06ecneubte
TIPUTOK CBEXEro BO3AyXa H TIPH BO3HUKHOBEHHH Xano6
obpatutech K Bpauy. a3bl MOTYT BbI3BaTb PasApaxeHme
AbIXaTeAbHbIX TIyTeN.

» WUcnoAb3yiiTe aKKyMYAATOP TOALKO COBMECTHO C
Bawwmnm aneKTPOHHCTPYMeHTOM chupmbl Bosch. Toabko
TaK akKYMYAATOP 3alLMLLEH OT ONIACHOM TIEPErPY3KH.

» WUcnoAb3yiiTe TOAbKO OPHIMHAAbLHBIE aKKYMYAATOPHbIE
6arapeu Bosch ¢ HanpaxeHneM, yka3aHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAMUKE IAeKTPOHHCTPYMEHTa. MCTioAb-
30BaHK1e APYTUX aKKyMYAATOPHbIX baTapei, Hamp.,
TIOAAEAOK, BOCCTaHOBAEHHbIX aKKyMYAATOPHbIX baTapei
AW aKKYMYAATOPHbIX Batapei Apyrux TPOU3BOAUTEAEN,
UpEBaTo OMaCcHOCTbIO TPABM W MaTEPHAAbHOTO yliepba B
pe3yAbTaTe B3pbiBa.

—

OmucaHHe TTPOAYKTA H YCAYT

TIpouTHTe BCE YKa3aHNA U HHCTPYKLHUH TIO
TeXHHKe 6e30TmacHOCTH. YrylleHHs B
OTHOLLEHUM YKa3aHUH U MHCTPYKLMH TTO
TeXH1Ke 6e30macHOCTH MOTYT CTaTb IPUUNHON
TIOPaXeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TDABM.

TToxanyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MAAIOCTPALIMAMM S3AEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABAANTE ee

OTKPbITOM, TOKa Bbl M3yuaeTe PyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.

1609929X80((16.8.11)
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ﬁpumeHeHue 0 Ha3HAYEHUI0

IAEKTPOUHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AAA Pa3pe3aHus Ha
TBEPAOM OTOPE MAACTMACChI, METAAAA U Pe3nHbI. OH
TIPEAHa3HaUeH A TTPAMOAMHERHOTO PACTTMAA TTOA YTAOM AO
45° . TIpuMuTE BO BHUMAHWE PEKOMEHAALIMM OTHOCHTEABHO
TIMAbHbIX TIOAOTEH.

"305pa)KEHHbIe COCTaBHbI€ YaCTH
Hymepauus mpeACTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITOAHEHA TTO
1306paXeHHI0 Ha CTPAHMLIE C UAAKOCTPALIMAMM.
1 AkkymyasaTop *
CaeToauop «Power Light»
BAOKMpaTop BbIKAKOUATEAR
Bbikatouatenb
\OMOAHUTEAbHAA HaMPaBAAOLAR
TTMAbHOE TIOAOTHO *

Pbluar peryAMpoBaHua mpeABapUTEABHOTO HATAXEHHUA
TIMAbHOTO TTOAOTHA

8 \OTIOAHWTEAbHAsA PYKOATKA (C M30AMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbI0)

9 KHomka pa3bAOKMPOBKM akKyMyAATOpa *
10 KpbllKa MMABHOMO MOAOTHA
11 Buur
12 HanpasaAtowas MMAbHOIO MOAOTHA
13 PykosTka (C M30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
14 KHomka MHAMKaTOpa 3apAXEeHHOCTH
15 MHAMKaTOP 3apsXeHHOCTH akKyMyAaTopa*
16 POAMK AAA TIMABHOTO TOAOTHA

*W306paxeHHble AW OTTHCAHHbIE TIPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06beM mocTaBKH. TTOAHBIH aCCOPTUMEHT
TIpUHaAAEXHOCTel Bbl HallaeTe B Hawew mporpamMme
TIPUHAANEXXHOCTEN.

N b WN

TexHuueckue paHHbIE
AeHTouHan muAa GCB 18 V-LI
Professional
ToBapHbI NO 3601BA03..
HoMWHaAbHOE HanpsxeHne B= 18
Uncao 060pOTOB XOAOCTOMO X0AA M/MHH 162
Pa3mepbl MMABHOTO TTOAOTHA MM 733x12,7x0,5
'Ayb1Ha pe3aHus, Makc. MM 63,5
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 3,8

TloxaAyHCTa, yuuTbIBaiTe TOBAPHBI HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMuke
Baluero 3neKTPOUHCTPYMeHTa. TOProBble Ha3BaHMA OTAEAbHbIX
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6paLum

YpoBeHb LyMa ONpeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTEHCKOM
Hopmow EN 60745.

A-B3BeLEHHbIN YPOBEHD LYMA OT SAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIYHO: YPOBEHb 3BYKOBOr0 AaBAEHHA 79 AB(A);
ypoBeHb 3BykoBo# MowHocTH 90 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHniTe CpeACTBa 3aLUTbI OPTraHOB CAyXa!
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CymmapHan Bubpauus a,, (BeKTopHas cymma Tpex
HaTpaBAEHHI) M TTOTPELIHOCTL K OpeAeAeHbl B COOTBETCTBUH
cEN60745:

pacTMAOBKa MeTanAa: ay < 2,5 M/c?, K=1,5 m/c?.

YKa3aHHbI/ B HACTOALLMX MHCTPYKLMSAX yPOBEHb BUOpaLmMu
M3MepEH o METOAMKE M3MEPEHHA, TPOMUCAHHOM B CTaHAAPTE
EN 60745, 1 MOXeT bbITb MCTIOAb30BaH A\ CPBHEHMA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH TakXe AAA
TIPEABapUTEAbHOM OLIEHKM BUOPALIMOHHON Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOPALMHK YKasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB paboThl ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM IAEKTPOUHCTPYMEHT
6yA€eT UCTIOAb30BaH AAA BBITOAHEHHS APYTUX PaboT ¢ puUMe-
HEHWEM Pabounx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHBIX
M3rOTOBMTEAEM, UAM TEXHUUECKOE 0OCAYXMBaHUE He byaeT
OTBeYaTb TPEANUCaHHUAM, TO YPOBEHb BUOPaLIMM MOXET bbiTb
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUUTEABHO TTOBBICUTL BUOPALMOHHYIO
Harpy3Ky B TEUEHHE BCEW IPOAONKUTEABHOCTH PaboTbI.

A TOUHOW OLEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3KK B TeUeHWe
OTPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXXHO YUMTbIBATb
TaKKe U BPEMS, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM, XOTA 1
BKAKOUEH, HO HE HAaXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUNTEABHO
COKPATUTb Harpysky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha MOAHOE
pabouee BpemA.

TpeAycMOTpPHTE AOTIOAHUTEABHBIE MepPbl HE30MACHOCTU AAF
3alUKTbI OTIEPATOPA OT BO3AEHCTBUA BUOPALMHM, HAPUMED:
TEXHUUECKOE 0HCAYXMBAHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA M Paboumnx
MHCTPYMEHTOB, MEPbI TT0 TOAAEPXAHUIO PYK B TETIAE,
OpraHu3auus TEXHOAOTMUECKUX IPOLECCOB.

3anenenne o cooteerctenn (€

C MTOAHO OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAIEM, UTO OTIMCAHHbIH B
pasaene «TexHUUecK1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXECAEAYIOLIMM CTAHAAPTaM MAW HOPMATHUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoxeHHam AMpekTvs
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckas AokymeHTauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁ%%;/ég%%%%if 1LV’/%%£i§rﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Céopka

» Ao HauaAa pabot To Texo6CcAyXHBaHHIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA H T. A., @ TAKXKe TIPU TPAHCTIOPTUPOBKE U
XPaHeHHH BbIHUMaHTe aKKYMYASTOP H3
IAEKTPOHHCTPYMeHTa. [Tpu HempeAHaMepeHHOM
BKAIOUEHWUM BO3HMKAET OMTaCHOCTb TPaBMUPOBaHHA.

Bosch Power Tools
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3apsaaka akkymyaatopa
» TIpumeHANTe TOAbKO TepeUYMCAEHHbIE Ha CTPaHHLe
TIPHHAANEXXHOCTEN 3apAAHbIe YCTPOHCTBA. TOALKO 3TH
3apAAHbIE YCTPOACTBA MPUTOAHbI AN AUTUEBO-MOHHOO
aKKyMyAaTOpa Baluero sAeKTPOUHCTPYMEHTa.
YKa3aHue: AKKyMyAATOP TTOCTaBAAETCA He TTIOAHOCTbIO
3apsAXEeHHbIM. AAA 0becTieueHma TTOAHOM MOLLHOCTH
aKKYMYAATOPA 3apAAUTE ero TIOAHOCTbIO TIEPeA TEPBbIM
TIPUMEHEHHEM.
AMTHIA-MOHHBIN aKKyMYAATOP MOXET ObITb 3apsXeH B Aoboe
Bpems be3 cokpalleHus cpoka cAyx6bl. ITpekpalueHme
TpoLecca 3apAAKM He HAHOCHT BPeAa aKKYMYAATOPY.
nekTpoHHanA cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)»
3aLUMLLAET AUTHEBO-UOHHbIH aKKyMYAATOP OT FAY6OKO#
pa3pAAKM. 3aLLMTHAA CXeMa BbIKAOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT
TIPY PaspAXEHHOM akKyMyAATOPE — pabounit UHCTPYMEHT
0CTaHaBAUBAETCA.
Tocae aBTOMaTHUECKOTO BbI-
KAIOYEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTa He
HaXWMaiiTe 60AblLLe Ha BbIKAIOUATEAb. AKKYMYAATOP MOXET
6bITb TOBPEXAEH.
A KOHTPOAR TEMTIEPATYPbI aKKYMYAATOP OCHALLEH
TePMOPE3NCTOPOM, KOTOPbIH TTO3BOAAET TPOU3BOAUTD
3apAAKY TOAbKO B Tipeaenax Temnepartypbl ot 0 °C a0 45 °C.
BAaroaaps aToMy AOCTUraeTcA MPOAONKMTEAbHbIN CPOK
CAYXObl aKKyMyAATOPa.

YunTbiBaKTe YKa3aHMA MO YTUAUZALIMM.

W3BneueHHe aKKyMYAATOPa

AkKymyAsTOp 1 OCHALLEH ABYMA CTYTIEHAMU (DUKCHPOBaHMUS,
TIPU3BaHHbIMM TPEAOTBPALLATH BbITAAEHHE aKKYMYAATOpa TP
HempeAHaMepPEeHHOM HXaTHH Ha KHOTIKY Pa3bAOKMPOBKH 9.
TToKa akKyMyASTOP HAaXOAUTCA B SAEKTPOUHCTPYMEHTE,
TIPYXMHA AGPXUT €r0 B COOTBETCTBYIOLIEM TTOAOKEHHH.

AR M3bATUA aKKYMYAATOPA 1 HAXMUTE KHOTKY
Pa3bAOKMPOBKM 9 1 BbITAHMTE aKKYMYAATOP BIIEPEA U3
INEKTPOUHCTPYMeHTa. He MpUMeHsifTe TTIPH 3TOM CHABI.

WHANKaATOP 3apAXXEHHOCTH aKKYMYAATOPA (TOAbKO AAA
aKKyMYAATOPOB eMKocTblo 3,0 A-uac.) (cm. puc. A)
Tpv 3eneHbix CUA MHAMKATOPA 3apAxeHHOCTH 15
TI0Ka3blBaIoT COCTOAHKE akkymyAaTopa 1. TTo mpuunHam
6€30MacHOCTM OTPOC 3aPSKEHHOCTH BO3MOXEH TOABKO B
COCTOSIHWM TIOKOA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaxmuTe kHorky 14, utobbl TPOBEPHTH CTEMEHD
3apAKEHHOCTH aKKYMYAATOPHOM baTapeu. 3T0 BO3MOXHO
TaKKe 1 TPU M3BAEUEHHOM aKKyMYAATOPHOW batapee 1.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eAeHbIX

CBETOAMOAOB >2/3
HemnpepbiBHbIM CBET 2 3eAeHbIX

CBETOAMOAOB >1/3
HenpepbIBHbIA CBET 1 3eAeHOr0

CBETOAMOAQ <1/3
Mwuranue 1 3eneHOro CBETOAMOAR Pe3eps

Ecaun miocae HaxaTtna Ha KHOTIKY 14 He 3aropaeTca HY OAWH
CHA, TO aKKYMYAATOP HEUCTIPABEH U AOAXEH ObITb 3aMEHEH.

YcTaHoskalsameHa THAbHOr0 MOAOTHaA

» TIpn MOHTaXKe MUAbHOTO TIOAOTHA 06A3aTeAbHO
OAeBaiiTe 3alUTHbIe TepuaTKH. [TPUKOCHOBEHHE K
TIMABHOMY TIOAOTHY UPEBATO TPAaBMaMH.

» TIpuMeHsiiTe 3aUTHbIA OUKH. 3aLUUTHbIE OUKU CHUXAIOT
PHCK TIOAYYEHUA TPABM.

Bbl60p TUABHOIO TTOAOTHa

0630p PeKOMEHAYEMbIX TTMAbHBIX TOAOTEH Bbl HaiAeTe B
KOHLIE 3TOW MHCTPYKLMK.

MOHTaX THAbHOrO TTOAOTHA (CM. puc. B-E)

Ornyctute ABa BUHTa 11 1 cHUMUTE Kpbilwku 10. TToBepHUTe

pbluar 7 Ha 180° B HampaBAeHHH BpalleH1s @ Ao yropa.

YAOXUTE TTMABHOE TTIOAOTHO 6 B HAMPaBAAIOLUME TTMABHOTO
MOAOTHa 12. TbIAbHOW CTOPOHOW TTMABHOE TIOAOTHO AOAXHO
TIPUKAcaTbCA K MOALIMTTHMKAM, PACTIOAOXEHHBIM B HUKHEN

UacTW HaMPABARIOLLMX TIMABHOTO TTOAOTHA 12.

YAOXMTE TMABHOE TTOAOTHO 6 TTO OuepeAn Ha 0ba poanka 16.

TToBepHuTe pbiuar 7 Ha 180° B HampaBAEHUH BpalLeH1s @ A0

ynopa. [poBepbTe, TPAaBUALHO AU YAOKEHO AEHTOUHOE

TIOAOTHO 6 Ha 06a poAuka 16. MoHTHpy#tTe Kpbiikk 10 1

3atAHu1Te 06a BUHTA 11.

» TpoBepbTe MPaBUAbHOCTb TOCAAKH MTUALHOFO TIOAOTHA
6. HecKoAbKO pa3 KOPOTKO BKAIOUMTE H BbIKAIOUHTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT. HempaBUAbHO MOHTUPOBaHHOE
TIMABHOE TIOAOTHO MOXET COCKOUMTb M TPaBMMpPOBATh Bac.

JAomoAHHTeAbHas pyKoATKa (cm. puc. F)

» TToAb3yHTeCh INEKTPOMHCTPYMEHTOM TOABKO C
AOTIOAHHTEAbHOWN PYKOATKON 8.

BKpyTHTE AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY B COOTBETCTBYOLLEE
pe3bboBoe 0TBEPCTHE Ha KoprTyCe.

OTCOC MbIAK U CTPYXXKH

» TTbiAb HEKOTOPbIX MaTePHUAN0B, Kak Hamp., KPACoK C COAEp-
XaHWeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPAAOB M METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOM AAA
3A0POBbA. TTPUKOCHOBEHHE K TTbIAW W TIOTTAAAHUE TIbIAW B
AbIXaTeAbHbIE TTYTH MOXET BbI3BaTb aAAEPrUUEcKUe
peaKLMu 1/WAM 3a60AEBaHNA AbIXaTEAbHbIX TTyTEM
orepaTopa MAM HaxOAALLIErocs BOAU3M TTepCoHana.
OnpeAeAeHHbIe BUABI TIbIAW, HaTTP., Ayba 1 byka, cuuTaiotca
KaHLeporeHHbIMH, 0CO6EHHO COBMECTHO C IPUCAAKAMK
A 06paboTKM ADEBECHHDI (XPOMAT, COEACTBO AAA 3aLLWTHI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaepxaHuem acbecta
paspeluaetca 0bpabarbiBaTb TOAbKO ClIELMAANUCTAM.

- XopoLuo MPoBeTp1BaiiTe pabouee MecTo.
- PekoMeHAyeTCA TOAb30BaTbCA PECTIMPATOPHON
MacKo¥ ¢ MABTPOM Kaacca P2.
CobnioaaiiTe AEMCTBYIOLME B Balwei cTpaHe mpeAncaHms
A 0bpabaTbiBaeMblx MaTepPUanoB.

» WUsberaiiTe cCKoTAeHHA TIbIAM Ha pabouem mecTe. TTbinb

MOXET A€TKO BOCTIAAMEHATHCA.
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PaboTa c HHCTPYMEHTOM

BKAIOUEHHe IAEKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHoBKa akKyMmyAATopa

» TpuMeHalTe TOAbKO OPHTHHAAbHbIE AHTHEBO-HOHHbIE
akKymyAaTopbl pupmbl Bosch ¢ Hanpaxenuem,
YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKO#M Tabanuke Bawero
3AEKTPOUHCTPYMEHTa. [TpUMEHEHHE APYTHUX
aKKYMYAATOPOB MOXET MPUBECTH K TPaBMaM W TIOXapHOM
OTTaCHOCTH.

BkAloueHue/BbIKAIOYEHHE

AAA BKAIOUEHHA SNEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE CHauaAa
6A0KMpaTOp BbIKAIOUATEAA 3, 3 3aT€M HAXXMUTE BbIKAOUATEAD
4 v AePXUTE €r0 HAXATbIM.

Aamna 2 3aropaeTcA Mpu CAerka UAU TOAHOCTbIO BXaTOM
BblKAKOUATEAE 4 M OCBELLAET MECTO PACTIOAOXEHHA LWYpYTIa
TIPY HEAOCTATOUHOM 06LLEM OCBELLIEHUH.

AAS BbIKAIOUEHHSA IAEKTPOMHCTPYMEHTA OTIYCTUTE
BbIKAIOUaTeAb 4.

Ykasanue: ITo mpuunHam 6e30macHOCTH BbiKAlOUATeAb 4 He
MOXET bbITb 3a(hMKCMPOBAH W TIPH paboTe CAEAYET MOCTOAHHO
HaXMMaTb Ha Hero.

3awura ot ray6okoi pa3paaku

IneKkTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)»
3alLMLLAET AUTUEBO-MOHHbIA aKKyMYAATOP OT FAYBOKO#
pa3pAAKK. 3aLUMTHAA CXEMa BbIKAOUAET SAEKTPOUHCTPYMEHT
TIPK Pa3PAXEHHOM aKKyMYAATOPE — pabounit MHCTPYMEHT
OCTaHaBAWBaETCH.

TennoBas 3awuTa ot Teperpyskm

TTp1 UCTIOAB30BAHWM TTO HA3HAUEHHIO INEKTPOUHCTPYMEHT He
MOXeT bbITb TIeperpyxeH. Mpy BLICOKOH Harpy3ke AW
TIPEBbILIEHMM AOTYCTUMON TEMTTIEPATYPbI aKKYMYAATOPA B

70 °C 3AEKTPOHKKA BbIKAOUAET IAEKTDOMHCTPYMEHT, TIOKA OH
He OCTbIHET AO OTTMMAABHOTO AWama3oHa pabouei
Temneparypel.

YKasaHusa 0 MPUMEHEeHHI0

> Bceraa Aep)XnTe IAeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems paboTbi
06eMMH pyKamu, 3aHAB TTPEABAPUTEABHO YCTOHUMBOE
TloAoXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe 6oAee HapexHO
C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

BbibepuTe MOAXOAAILLIEE TOAOXEHME AR PAcTIMAA Balued

3aroTOBKM, UTODbI B PACTIMAOBKE ObIAO 33AEHCTBOBAHO Kak

MOXHO b0AbLLE 3y6beB TMABLHOTO TOAOTHA 6 (CM. puC. G).

BKAIOUMTE IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPUCTABbTE Er0

AOTIOAHWTEALHOM HAMPABAAIOLLEN 5 K 3aroToBKe U MEAAEHHO

BBEAWTE TTMABHOE TTOAOTHO 6 B pacTivA.

PabortaiiTe ¢ yMepeHHbIM TPHXMMOM W PAaBHOMEPHOM

noAauen.

He3an0Ar0 A0 OKOHUAHHsA PACTTMAOBKM KOPOTKO YMEHbILWUTE

TIPUXMM M CAETKA TIPUTIOAHUMMUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT, UuTobbl

OH He yTTaA Ha 3aroToBKY.
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TEXO6CAY)KMBaHVIe U cepBUC

TexobcayxuBaHHe M OUMCTKA

» Ao HauaAa paboT 1o TeX06CAYXHBaHHIO, CMEHE
MHCTPYMEHTA H T. A., @ TAKXKe TIPU TPAHCTIOPTUPOBKE U
XpaHeHHH BLIHUMaHTe aKKYMYAATOP H3
INEKTPOHHCTPYMeHTa. TTpH HerpeAHaMepeHHOM
BKAIOUEHWUM BO3HMKAET OMMaCHOCTb TPaBMUPOBaHHS.

» And obecneueHus KauecTBeHHOM U 6e3omacHom
paboTbi cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTh
IAEKTPOHHCTPYMEHT M BEHTHAALIMOHHDIE LeAH B
yucrote.

Ecav akkymyaaTop 6oAbLue He paboTaert, To 0bpaTuTech,
TIOXAAYIACTa, B aBTOPU30BAHHYIO CEPBMCHYIO MAaCTEPCKYIO AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (hupMbl Bosch.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLATEAbHbIE METOADI
M3rOTOBAEHMA 1 UCTTbITAHKA, BLIMAET U3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOM3BOANTL CHAAMU aBTOPHU30BAHHOM CEPBMCHOM
MacTepCKOM AN INEKTPOMHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.

TMoxanyiicTa, BO BCeX 3ampocax W 3akasax 3anuacten
06A3aTeAbHO YKa3biBarTe 10-3HauHbIi TOBApHbIA HOMEP Mo
3aBOACKOW TabAMUKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHOE 06CAYXHBaHHE U KOHCYAbTaLMUA
TMoKymaTeAen

CepBHCHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCE Baluu BOMIPOCHI O PEMOHTY
1 06CAYXMBaHMIO Ballero mpoaykTa, a Takxke 1o 3amuacTam.
MOHTaXHbIE UepPTEXM M MHHOPMALMIO TTIO 3amyacTAM Bbl
HaWAETe TakKe Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOTIPOCAX MOKYTIKH, TTPUMEHEHMS W HACTPOMKM TIPOAYKTOB M
TPUHAAAEXHOCTEN.

Ansa pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTUIHOE 0BCAYXMBAHUE U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHKI U HOPM U3rOTOBUTEAR
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHHN BCEX CTPAH TOALKO B
(hMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LEHTPAX
«Pobept bolw.

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McmoAb3oBaHKe KOHTPaDaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTalLUK, MOXET PUBECTH K
yluepby aa Baluero 3p0poBbA. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeHue KOHTPahakTHON TPOAYKLMHU TPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMUBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccun

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(HOPMALMIO O PACTIOAOXEHHM CEPBUCHBIX LEEHTPOB
Bbl MoXeTe MOAYUMTb Ha 0hHLIMAABHOM cailTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenechoHy cipaBoOUYHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriaaTHbIN).

Bosch Power Tools
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benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBHCHBIN LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobepr bowx»

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHHUIO 3AEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. A\marbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 3707

Oakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdbmumnanbHbin caint: www.bosch-pt.kz

TpaHcmopTHPOBKa

Ha BAOXEHHbIE AUTUEBO-UOHHbIE aKKyMYAATOPHbIE baTapeu
pacrpocTpaHsioTcs Tpeb0BaHA B OTHOLIEHWH
TPaHCTIOPTUPOBKM OMACHBIX FPY30B. AKKYMYAATOPHbIE
6arapeyn MoryT iepeBo31TbCA CAMUM TTOAB30BATEAEM
aBTOMOBMABHBIM TPAHCTIOPTOM 6e3 HeobX0AUMOCTH
COBAIOAEHHS AOTIOAHUTEABHBIX HOPM.

TTpy IepeBo3Ke C MPUBABUEHHUEM TPETBUX AL (HATTP. :
CaMOAETOM MAM TPAHCTIOPTHBIM 3KCTIEAUTOPOM) HE0bX0AMMO
cobAlopaTb 0cobble TpeboBaHKA K yTTakoBKE U MapKUPOBKe. B
3TOM CAyUae NP TIOATOTOBKE rpy3a K OTIpaBKe HE0OX0AUMO
yuacTie 3KcrepTa o omacHbIM rpy3am.

OTnpaBAsAiiTe aKKYMYAATOPHYIO HaTapeto TOALKO ¢
HETIOBPEXAEHHBIM KOPITYCOM. 3aKAEHTE OTKPbITbIE KOHTAKTbI U
yraKy#Te akkyMyAATOPHYIo 6aTapelo Tak, utobbl OHa He
TiepeMeLLanach BHYTPU YNIakoBKH.

TToxanyicTa, cobAloAalTe Takke BO3MOXHble
AOTIOAHUTEABHbIE HALMOHAABHbIE TPEATIUCAHMUS.

Ytuausauua

Q7] NEKTPOUHCTPYMEHTLI, aKKyMYAATOPHbie batapen,
ng.{ TIPUHAAEXHOCTH W YTTAKOBKY HYXHO CAABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIEPaLHIO.

He BbibpacbiBaliTe IAEKTPOMHCTPYMEHTBI U aKKyMYAATOPHbIE
6arapeu/6aTapeitku B 6bITOBO Mycop!

ToAbKo AnA cTpaH-uAeHoB EC:

B cooTBETCTBUM C €BPOTIENCKOM
ApekTiBoi 2002/96/EC oTcAyXvBLIME
IAEKTPOUHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C
eBpoTeicKoit aupekTiBoi 2006/66/EC
TIOBPEXAEHHbIE AUBO UCTIOAB30BaHHbIE
aKKyMYAATOPbI/HaTapeiku HyxHo cobupartb
OTAEABHO W CAABaTb Ha 3KOAOTUUECKM UMCTYIO PEKYTTIEPALIMIO.

AKKymyAATOpbI, 6aTapeu:

Li-lon:

TToxanyicTa, yuuTbiBaiTe YKasaHue B
pasaene «TPaHCTIOPTUPOBKa,

ctp. 100.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbka

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meKu

3aranbHi 3acTepeXxeHHA AAA eAeKTPOTIPHAAAIB

A I'IOI1EPE,E[)KEHHFI ﬂpoumav'lre BCi 3acrepe-

eHHs | BKa3iBKM.
HeAOTp1MaHHs 3acTepexeHb | BKa3iBOK MOXE TPU3BECTH AO
YPXEHHA EAEKTPUUYHIUM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo ceprnosHnX
TPaBMm.
Aobpe 36epiraiite Ha MailbyTHE L TOTTEPEAXEHHS i
BKa3iBKH.
TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i éAEKTPOMPHAAA, LLIO TIPALIIOE Bia Mepexi (3
eAeKTpokabenem) abo Bia akyMyAATOpHOI baTapei (be3
eAeKTPOoKabeAlo).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uucToTi i 3abeaneure
A0bpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. be3naa abo moraHe
OCBITA@HHS Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb IPU3BECTH AO
HELACHWX BUTTAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOTTPHAAAOM Y CEPEAOBHLLi, A€
icHye Hebe3meka BHOYXy BHAaCAIAOK TIPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAUH, ra3ie abo THAY. EAEKTPOTIPUAAAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXeE 3aiMaTHCH TiMA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAAAOM He TATTyCKaliTe A0
pobouoro micua Aitel Ta iHIWIKX AloAel. By MoxeTe BTpa-
TUTW KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, AKLLLO Ballia yBara byae
BiABEPHYTA.

EnekTpuuHa 6e3meka

» LlitenceAb eAEKTPOMPUAAAY TIOBHHEH TIAXOAUTH AO
PO3eTKH. He A03BOAAIETLCA MiHATH LWOCh B WITETICEAI.
AAA po60TH 3 eAeKTPOTIPHAIAAMM, LLIO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHsA, He BUKOPHCTOBYIiTe apamTepH.
BHKOPMCTaHHA OPUriHAAbHOIO LITEMCEAA Ta HAAEXHOT
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS EAEKTPUUHMM
CTPYMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMM, AIK Hamp., Tpy6amu, 6aTapeamu
OTaA€HHsA, TAMTAMH Ta XOAOAMAbHUKaMHU. Koan Balwe
TinO 3a3eMAEHE, iCHYE 36iAbliieHa Hebeaneka ypaxeHHs
EAEKTPUUHUM CTPYMOM.
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> 3axuwainTe MPHUAAA BiA Aowy i BOAOTH. [TonaaaHHs BOAU
B AEKTPONPHAAA 36iAbLIYE PUHK YPAKEHHS EACKTPHUHMM
CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiiTe KabeAb AAA TIEPEHECEHHA
€AEKTPOTIPUAAAY, TIABilIyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wTeniceAn 3 po3eTkH. 3axuiLaiiTe kabeab Bia TemAa,
OAiil, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAel TPUAAAY, O PYXalOTbCA.
TToWwKOoAXeH!I abo 3akpyueHHit Kabeab 3binbLIYE PU3MK
YPaXeHHs AEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAf 30BHiLHIX pobiT 060B’A3K0B0 BUKOPHUCTOBY#TE
AMLLE TAKHii TTOAOBXYBaY, L0 TPUAATHHI AAA 30BHILUHIX
PobiT. BUKOpHCTaHHA TOAOBXYBAU, WO PO3PAXOBAHHI Ha
30BHiLLHi PO6OTH, 3MEHLLIYE PUHK YPaKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> AKIWO He MOXHa 3aTm06irTH BAKOPUCTaHHIO
@AEKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEpPEAOBHLLi,
BUKOPHCTOBYHTE MPUCTPiii 3aXUCHOr0 BUMKHEHHS.
BWKOPUCTaHHA TPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE
PH3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Be3neka Aloaen

» ByAbTe yBaXXHUMH, CAIAKYiiTe 32 TUM, W0 By pobuTe, Ta
]PO3CYAAMBO TTOBOABTECH TiA Yac pobotu 3
enekTpompuaaaom. He kopuctyitecs
€AEKTPOTIPHAAAOM, AKLLO By cromaeHi abo
3HaXOANTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHHX HaTIOIB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXHOCTi TIPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUARAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNX TPABM.

» Basraiite ocobucTe 3aXMcHe CIOPAAKEHHSA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXUCHi OKYAAPH. BasraHHs
0COBUCTOr0 3aXUCHOTO CTIOPAAKEHHA, AIK HATIP., — B 3aAEX-
HOCT BiA BUAY PODIT — 3aX1CHOI MaCcKH, CTIeLiB3YTTA, LLO He
KOB3AETbCA, KACKM Ta HAaBYLIHMKIB, 3MEHLUYE PU3MK TPABM.

> YHuKaiiTe BUTAAKOBOr0 BMHKaHHA. TTepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTpOMepexy abo
A €AHATH aKyMyAATOPHY baTapeto, 6paTu ioro B pyku
abo mepeHOCHTH, BIEBHITLCA B TOMY, L0
@AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHH. TPUMaHHA ManbLs Ha
BMMMKaUi TTiA Uac TepeHeCeHHA eAeKTpomprAaAy abo
TAKAIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO IPUAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPaBM.

» Tepea THM, AK BMHKATH @AEKTPOTIPHAAA, TIpubepiTh
HaAaroAXXyBaAbHi iIHCTPYMEHTH Ta railkoBH KAIOY.
TTepebyBaHHA HaAAroAXYBaAbHOTO HCTPYMeHTa abo Kaloua
B UaCTUHI IPUAAAY, 110 06EPTAETHCA, MOXE MIPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHHKaiiTe HeMPUPOAHOIO TOAOXEHHA Tina. 3bepiraiite
cTiiiKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 3bepiraiiTe piBHoBary. Lle
AO3BOAUTb BaMm kpalLe 36epiratit KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLisiX.

» Badraiite mpuaaTHuii oaar. He Basiraiite mpocTopHii
oAAr Ta mpukpack. He miactaBasiite BonoccA, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAeli TPHAAAY, WO pyXaloTbea. [Tpo-
CTOPUIA OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPANHTH B AETaAI, LLO PyXaloTbC.
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> K10 iCHYE MOXAMBICTb MOHTYBaTH TTH-
AOBIACMOKTYBaAbHi a60 THAOYAOBAIOIOYI MPHCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHn 6yan Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPaBHALHO BUKOPUCTOBYBAAUCSA. BUKOPUCTaHHA TMAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMOBAEH TMAOM.

TpaBUAbHE TTOBOAXXEHHS Ta KOPUCTYBAHHA

€AEKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te MpuAaa. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, L0 CTieliaAbHO TPU3HAUEHHUI ANA BIATIOBIAHOT
POo60TH. 3 IPMAATHUM TIPUAAAOM BU 3 MEHLIMM PHU3HKOM
OTPUMAETe KpaLLli pe3yAbTaTi poboTH, Ao byaeTe
TPaLIoBaTH B 3a3HAUEHOMY AiamasoHi OTYXHOCTI.

> He KopHCTyiiTecA eAeKTPOPUAIAOM 3 TOLIKOAKEHHM
BUMUKaueM. EAEKTPONPUAGA, AKMIA HE MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHuM i oro Tpeba
BiADEMOHTYBATH.

» Tlepea THM, K peryAloBaTH wwo-HebyAb Ha mpuAaai,
MiHATH MPUAAAASA ab0 XOBATH MPUAAA, BUTATHITD
LITETCEAD i3 PO3eTKHM Ta/abo BUTATHITb aKyMyAATOPHY
6arapeto. L|i momepesxyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHiKK be3meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTIAAKOBOTO 3aMyCKY TIPUAQAY.

> XoBaiiTe eneKTPOTIPUAAAH, AKUMH Bu came He
KOPHCTYETECD, BiA AiTeil. He A03BoAsIiTE
KOPHCTYBAaTHCA eAEKTPOTIPHAAAOM 0c0baM, 1110 He
3Haiiomi 3 oro po6oToto abo He uuTanm Ui BKasiBKu. Y
pasi 3aCToCyBaHHsA HEAOCBIAUEHUMHU 0COBAMM TIPUAIAK
HecyTb B C0bi Hebeareky.

» CTapaHHO AOFAAIAQIiTE 32 €AEKTPOTIPHAIAOM.
TMepesipsiiTe, wob pyxomi AeTani mpuaapy 6e3poraHHo
TIPauIoBaAK Ta He 3aiAanH, He 6yAM TOWKOAXKEHHMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXXEHUMH, W06 Lie MOrAO BITAMHYTH Ha
(byHKUiOHYBaHHA eneKTpoTIpUAAAY. TToLKOAXKEHI
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TIepil Hix
KOPHUCTYBATHUCA HUMH 3HOB. BeAnKa KiAbKICTb HELACHUX
BMTTAAKIB CTIPUUMHSIETHCA TIOTaHUM AOTASIAOM 33
€AEKTPOMPUAIAAMMH.

» Tpumaiite pisaAbHi iIHCTPYMEHTH HaroCTPEHMMH Ta B
uucroti. CTapaHHO AOTASHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aAbHUM KDAEM MEHLLE 3aCTPAIOTh Ta ATl B
eKcrAyarallii.

> BUKOPHCTOBY#TE EAEKTPOTIPUAAA, TTPHAAAASA AO HBOTO,
po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BIAMOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru mpu ubomy ymoBH pobotH Ta cne-
uMchiKy BHKOHYBaHOT po60TH. BuKopHCTaHHA
€AEKTPOTIPHUAQAIB AAS POBIT, AN SIKUX BOHM He
niepeabaueHi, Moxe TIPHU3BECTH A0 HEOE3MEUHNX CHTYaLN.

TpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPHCTYBaHHA MPUAAAAMH,

L0 TIPALIOIOTb HAa AaKYMYAATOPHUX baTapenx

» 3apaAxaiTe akyMyAaTOpHi b6aTapei Auwe B
3apAAXYBaAbHHUX TIPUCTPOAX, PEKOMEHAOBaHNX
BUroTOBAIOBaueM. BUKOPUCTaHHSA 3apAAKyBaAbHOIO TIPH-
CTPOIO AN aKYMYASTOPHHUX 6aTaper, AAA AKKX BiH He
niepeabaueHuit, MoXe MPU3BOAUTH AO TIOXEX.

» BuKOpHCTOBYiiTE B €A€KTPOTTPHAAAAX AHLIE
PEKOMEHAOBaHI aKyMyAATOPHi batapei. BukopucTaHHs
iHWKX aKYMYAATOPHUX baTapeit MOXe MPU3BOAUTA AO
TPaBM Ta MOXeXi.

Bosch Power Tools
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> He 36epiraiire akymyaaTopHy 6arapeto, akoio Bu came
He KOPUCTYETECH, MOPAA i3 KaHLeAAPCbKHMH
CKPIiTTKaMH, KAIOUaMH, FBi3AKAMH, TBUHTaMM Ta iHLUMMHK
HEeBEAMKHMH MeTaAeBUMH peAMEeTaMH, AKi MOXYTb
CTIPHYMHMTH TTePEeMUKAHHA KOHTaKTiB. Kopotke
3aMMKaHHS Mix KOHTaKTaMK akyMyARTOPHOi batapei Moxe
CIPUUMHATH OTTiKK abO TIOXEXY.

» TIp1 HempaBHALHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYAATOPHOI
6aTapei MoXe MOTEKTH piAHA. YHHKANTE KOHTAKTY 3
Helo. TTpy BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi POMMiATe BiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. fKILO piAMHA TTOTpamMAa B oY,
AOAQTKOBO 3BEPHITLCA A0 AiKapA. AKYMYAATOPHA PiAMHa
MOXE CTTPUUMHATM TTIOAPA3HEHHS! WKipK abo OTTiKK.

Cepgic

» BipaaBaiiTe CBill IPUAAA Ha PEMOHT AHLLE
KBaAiikoBaHUM haxiBLAM Ta AULLIE 3 BHKOPUCTAHHAM

OpHriHaAbHUX 3aTYacTHH. Lie 3abe3meunTb HeaneuHictb
TIPUAGAY Ha AOBIHH uac.

Bka3iBKu 3 TeXHiku 6e31meKu AN CTPIUKOBHUX TIHA

» TIpu poboTax, KoAu poboumii IHCTPYMEHT MoXe
3auemuTH 3aX0BaHy eAeKTPOMPOBOAKY, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi PYKOATKH.
3auemAeHHs TPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTBCA TIA HAMPYTol0,
MOXe 3apAAKYBATH TaKoX | METAAEBi UaCTUHM
€AEKTPOIHCTPYMEHTA Ta TPU3BOAUTH AO YPXKEHHA
EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» 3akpimaaiiTe i dikcyiiTe 3arotoBKy Ha cTabiAbHii
TIOBEPXHi 33 AOTIOMOTr010 CTPY6LMHH 260 iHWKUM UHHOM.
fAkwo Bu byaeTe TpUMaTH 3arotoBKY pykoto abo
TIPUTUCKYBATH AO cebe, Lie He 3abe3neunTb AOCTaTHBOT
CcTabiAbHOCTI, 1140 MOXE PU3BECTH AO BTPATH KOHTPOAIO.

» He miacTaBAsiiTe pyKHu B 30HY PO3MHAIOBaHHSA. He
6epiTbcA pyKamMu CTiAHM3Y 3aroTOBKH. TOPKaHHA A0
TIMASIAbHOTO TIOAOTHA Hece B cobi Hebeareky mopaHeHHs.

» TTliABOAbTE eAeKTpOTIPpHAAA A0 06po6AaloBaHOT AeTani
TiAbKH YBIMKHYTHM. TTpY 3aCTPABAHHI EAEKTPOTIPUAAAY B
06pobAIoBaHiIl AeTani icHye Hebeameka BiACKaKyBaHHA.

» Tlican 3akiHueHHa pobouoi omepaLii BAMHKKaiiTe
@AEeKTPOIHCTPYMEHT, BHIiMaiiTe TTMAAAbHE TIOAOTHO 3
TIpopi3y AWLLE TiCAA HOro TTOBHOI 3YTTUHKH. LM Bu
YHUKHETE PUKOLLIETY eAEKTPOIHCTPYMEHTY | 3MOXeTe
6e3neuHo moKAaCTH HOro.

» BUKOPHCTOBYIHTE AHLLIE HETIOWKOAXEHI, be3poraHHi
TIMAAIAbHI TOAOTHA. TTorHyTi abo 3aTymAeHi TMAAABHI
TIOAOTHA MOXYTb AaMaTHCA ab0 CTPUUMHATY PUKOLLIET.

» 3axuianTe MMAAAbHE TTOAOTHO Bia MacTHA Ta OAil.
Tepea PO3MHAIOBaHHAM TIOBHICTIO BUTPITb HAAAHLIOK
OAii. [HaKILE TMASAbHE TTOAOTHO MOXE COBATUCA.

» He HaTHCKyiiTe CHAbHO Ha TTHAAAbHE TIOAOTHO TTiA Uac
PO60TH. 3aHAATO CHABHE HATUCKYBAHHA MOXE TIPU3BECTH
/O COBaHHA abo PO3pMBY TMAAABHOO TTOAOTHA. ICHYE
Hebe3rneka MopaHeHHs.

» TTicAf BAMKHEHHA eAeKTPOIHCTPYMEHTY He raAbMyiTe
TIMAIAbHE TTOAOTHO MPUTHCKYBAHHAM 360KYy. Lle Moxe
TIPU3BECTH AO TIOLLIKOAXEHHSA TTMAAABHOTO TTIOAOTHA, HOTO
PO3pPUBY | PUKOLLETY.

» Tlicas po60TH He TopKaiiTeca A0 MHAAABHOTO TTIOAOTHA,
AAOKH BOHO He 0XOAOHE. [THASABHE TTOAOTHO TiA uac poboT
AyXe HarpiBaeTbCA.

» TTia uac poboTH MiLHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiiTe cTilike MOAOXeHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAiMHiLLe TPUMATH AEKTPONTPHUARA.

» 3akpimaioiite 06pobAloBaHMIt MaTepiaA. 3a AOTOMOr0t0
3aTUCKHOTO MPUCTPOLO abo AelwaT 06pobAtoBaHMi MaTepian
(hiKCYETbCA HaAIMHiLLE HiX TIPX TPUMAHHI HOrO B pyLL.

> Tlepea TUM, IK TOKAACTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKailTe,
TIOKH BiH He 3YTTHHUTbCA. AAKe POOOUNI IHCTPYMEHT MOXe
3aUENMUTICA 3a LWO-HEOYAD, IO TPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAD HAA EAEKTPOTIPUAGAOM.

> He BiakpuBaiite akymyaaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeareka KOPOTKOro 3aMUKaHHs.
3axuwaiire aKyMyAATOPHY 6arapeto Bie CTIEKH,

8 30Kpema, Hamp., BiA COHAYHUX IPOMEHIB,
BOTHIO, BOAM Ta BOAOTH. ICHYe Hebeareka BUOYXY.

» TIpu mowwKoAXXeHHi a60 HempaBUAbHiil eKcrAyaTauii
aKyMyAATOpHoI 6aTapei MoXxe BUXOAWTH TTap. BrycTith
cBiXe TMOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa.
TTap MOXe TTOAPA3HIOBATH AUXaAbHI WASXH.

» BukopucToBYiiTe aKyMyAAaTOp AHLe 3 Bawum
eAekTponpuaaaom Bosch. Aviue 3a Takux ymoB
akyMyAATOp byAe 3axuLLeHuit Bia HebesmeuHoro
TIEPEBAHTAXEHHS.

» BUKOPHCTOBYIATE AHLLIE OPUTiHAAbHI aKyMYAATOPH
Bosch 3 Hampyroto, 1o BiAMOBIAQ€E AQHUM Ha
3aBOACBKiN Tabanuui Baworo enektponpuaaay. Mpu
BUKOPUCTaHHI iHWMX aKyMYAATOPIB, Hamp., MAPOBOK,
BIAHOBAEHUX aKyMyAATOPIB ab0 akKyMyAATOPIB iHWKMX
BUPOBHMUKIB, iCHYE Hebeameka TpaBM Ta MOLIKOAKEHHS
MaTepiaAbHUX LlIHHOCTEH BHACAIAOK BUBYXY aKyMyAATOpa.

Omuc MPOAYKTY i TOCAYT

TpouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKM.
HeaoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTM AO YPAKEHHS EAEKTPUUHMM
CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo CeprHo3HUX TPaBM.

Byab Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM TIPUAQAY i
TpuManTe ii mepea cobolo YBECh uac, KoM byaeTe uMtat
iHCTPYKUito.

Tp1M3HaueHHA TpUAaAY

EAEKTPOIHCTPYMEHT IPHU3HAUEHMH ANA PO3Pi3aHHS Ha TBEPAIH
0Topi AACTMACK, MeTaAy i rymu. BiH mpuaatHui amaa
TIPAMOAIHIHHOTO PO3pi3yBaHHA A KyTOM PO3TIMAIOBAHHA AO
45° TIpUiAMITb AO YBar pEKOMEHAALLT LOAO TTMAKOBHMX
TIOAOTEH.

306paxeHi KOM5HEHTH

Hymepallin 306paxeHnx KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
306paXeHHs eAEeKTPOTTPHAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAOHKOM.
1 AkymyasTopHa barapes *
2 Cgitaopioa «Power Light»
3 Oikcarop BUMMKaua

1609929X80((16.8.11)
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Bumukau
AornomixHa HanpaMHa
TTMASIAbHE TOAOTHO *
Baxinb peryAtoBaHHA ONEPEAHbOr0 HATATY TUAAABHOTO
TOAOTHA
8 \oAaTKoBa PYKOATKA (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)
9 KHomka po3bAoKyBaHHA aKyMyAsTOpHOI baTapei *
10 Kpuiuka MMAAABHOTO TOAOTHA
11 TBuHT
12 HanmpfAmHa MMAKOBOIO TTOAOTHA
13 PykosTKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)
14 KHomka iHAMKaTOpa 3apAAKEHOCTI akyMYAATOPHOI
barapei*
15 |HAMKATOP 3aPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOI baTapei*
16 POAMK AN TIMAAIABHOTO TIOAOTHA

*3o06paxeHe abo omHcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHUI
obcar mocraBku. TToBHUI aCOPTUMEHT IPUAAAAA By 3HalaeTe B
Hawil mporpami mpuAapAA.

~N o o s

TexHiuHi paHi
CrpiukoBa nuAa GCB 18 V-LI
Professional
ToBapHu# Homep 3601BA03..
Hom. Hampyra B= 18
KinbkicTb 0beprTiB Ha
XOAOCTOMY X0AY M/XBUA. 162
Po3Mipu TMAKOBOTO MOAOTHA mm 733x12,7x0,5
Makc. rAMbrHa IpOMMAIOBaHHA MM 63,5
Bara BiamoBiAHO A0
EPTA-Procedure 01/2003 K 3,8

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBApHUIA HOMEP, 3a3HaUeHM Ha 3aBOACHKIN
TabanuLi Baworo eaektpompuraaay. ToproBeabHa Ha3ga AeAKMX
TIPUAGAIB MOXE PO3PI3HATUCH.

Indhopmauis wopo wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BM3HaUEHMH BIATIOBIAHO AO EBPOTIEACBHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHuM Ak A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPaBMAO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaXeHHA 79 AB(A);
3BykoBa MOTYXHicTb 90 AB(A). TToxubka K = 3 Ab.

Basraiite HaByLWIHHUKH!

CymapHa Bibpallist a,, (BEeKTOpHa CyMa TpbOX HampAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 60745:
PO3MMAIOBAHHA MeTany: ay, < 2,5 M/c?, K=1,5 m/c?.
3a3HaueHni B LMX BKa3iBKax piBeHb BibpaLii BUMipioBaBcA 3a
TpoLeAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MOXHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA TIPUAAAIB. BiH mpuaaTHu#
TAKOX | A\ TIOTIEPEAHBOIT OLIHKM BiOPALIHHOTO HaBaHTaXEHHA.
3a3HaueHuit piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA FOAOBHUX PODIT, AAA
AKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPOTIPUAAA. OAHAK TPH
3aCTOCYBaHHi EAEKTPOMPUAAAY AAS IHLLKMX PobiT, poboTi 3
iHWKWMKM POBOUMMK HCTPYMEHTaMM abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TeXHIUHOMY 06CAYroBYBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byTh
iHWKMM. B pe3yAbTaTi BibpaLiitHe HaBaHTaKeHHs TPOTATOM
BCbOTO iHTEPBAAY BUKOPUCTAHHA TPUAAAY MOXE 3HAUHO
3pocTary.
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AAA TOUHOI OLIHKM BibpaLliiiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPAaXOBYBATU TaKOX | iHTEPBAAM UACy, KOAV TIPUAGA BUMKHYTHIA
ab0, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUMTH BibpaLiiHE HAaBaHTAKEHHS TPOTATOM BCbOrO
iHTEpPBaAy BUKOPUCTaHHS TPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM Be3MeKku AAA 3aXKCTY Bia Bibpaii
TIPALIOIOUOro 3 MPUAAAOM, AIK HaTIP.: TEXHIUHE
0bcAyroByBaHHA EAEKTPONPUAAAY | POBOUMX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisauis poboumnx mpouecis.

3ansa mpo sianosipwicte € €

MU 33aABAAEMO TTiA HaLly BUKAIOUHY BIATIOBIAAALHICTD, WO
OTUCaHMI B « TEXHiUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAGE TaKUM
HopMam abo HopMaTMBHWM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi AO TTOAOXEHb AMpekTHB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AokymeHTallia (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy ,V’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

MoHTax

» Tepea yciMa MaHIiTTyAALIAMM 3 eA€KTPOTIPUAAAOM
(Hamp., TeXHiUHUM 06CAYroBYBaHHAM, 3aMiHOKO
po6ouoro iHCTpyMeHTa ToLL0), a TAKOX TPH HOro
TPaHCMOPTYBaHHi i 36epiraxHi Buiimaiite
aKyMyAATopHy 6aTapelo 3 eneKTponpuaaay. Mpu
HeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHi BAMMKaua icHye Hebeaneka
TIOPAHEHHS.

3apAAXaHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei
» KopucTyiiteca AuLie 3apAAHHMH TIPUCTPOAMM, IO
TepeAiueHi Ha CTOPiHLI 3 TPUAAAAAM. AULLE Ha Lii 3apAAHI
TIPUCTPOI PO3PAXOBaHWI AITIEBO-IOHHUI aKYMYAATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Balwomy mpuaaai.
BxkasiBka: AkyMyAATOp TOCTAUa€ETbCA YACTKOBO 3aPAMKEHNM.
LLlob akyMyAATOp Mir peaniayBaTv CBOIO TOBHY EMHICTb, TepeA
TUM, AIK TIepLUMIA pa3 MPaLoBaTH 3 TPMAGAOM, aKyMyAATOP
Tpeba MOBHICTIO 3apAAUTH Y 3aPAAHOMY TPUCTPOI.
NiTIEBO-IOHHMI aKYMYAATOP MOXHA 3aPAAKATH KOAU 3aBMOAHO,
Lie He CKOPOUYE HOro eKCTIAyaTaLlifHWi pecypc. lepepuBaHHs
TIPOLIECY 3apPAAKAHHA He TIOLLKOAKYE aKyMYAATOP.
AiTieBO-IOHHU aKYMYAATOP 3aXMLLEHWI Bia TAMOOKOTO
PO3pAAKaHHA 3a AoToMoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». ITpy po3paAXeHOMY aKyMYAATOPI TIPUAAA
3aBAAKM CXEMi 3aXHUCTY BUMUKAETbCA. Pobouni iHCTpyMEHT
6inblue He pyxa€eTbeA.

Bosch Power Tools

1609929X80((16.8.11)




OBJ BUCH-1398-002.book Page 104 Tuesday, August 16,2011 1:49 PM

104 | YkpaiHcbka

A YBATA TlicAA aBTOMaTHYHOT0 BUMHUKAHHA

eAeKTPOTIpHAaAY binbLue He HaTUCKYHTe Ha
BHMHKaY. Lle MoXe MoLWKOoAMTH akyMyAATOPHY baTapeto.
AkymyasTop 0baaaHaHKi AaTunkom Temmepatypu NTC, akuit
AO3BOAAE 3apAAKaHHS AULLe B Mexax Bia0 °Ci 45 °C. Lie
3abe3meuye AOBIMI TEPMiH CAYXOM aKyMyAATOpa.
3BaxaiTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAANEHHS.

BuiimaHHA akymyAATopa

B akymyasTopi 1 nepeabaueHi ABa CTyneHi 6A0KyBaHHA,
TIOKAMKaHi 3amobirTv BUIaAIHHIO aKyMYAATOPa TPK
HEHaBMUCHOMY HaTMCKaHHi Ha KHOTIKY PO36AOKYBaHHA
akymyaatopa 9. BCTpOMAEHHI B eAeKTPOTIPUAA aKyMYAATOP
TPUMAETBCA Y TTOAOXEHHI 3aBAAKH TIPYXUHI.

LLlo6 BUIHATH akyMyAATOPHY baTapeto 1, HaTUCHITb Ha KHOMKY
po36A0KyBaHHs 9 Ta BUTATHITb aKyMYARTOPHY baTapeio 3
€AeKTPONPHUAAAY, OTATHYBLLH ii Briepea. He 3acTocoByiite
TIPH LIbOMY CHAY.

IHAMKaTOp 3apAAKeHOCTi akyMyAAaTopHoi 6aTapei (Auwe
AAAl aKyMYAATOPIB 3 EMHIcCTIO 3,0 A*roa.) (auB. maa. A)
Tpu 3eA€eHi CBITAOAIOAM IHAMKATOPA 3aPAAKEHOCTI
akymyAsaTopHoi batapei 15 mokasyioTb CTyMiHb 3apAAKEHOCTI
akymyasaTopa 1. 3 MipkyBaHb TexHiku1 be3meku omuTyBaTH CTaH
3aPAAKEHOCTI aKyMYAATOPA MOXHA AULLE TIPH 3YNTUHEHOMY
€AEKTPOTIPHAAAI.

HartucHiTb KHomKy 14, 1106 TepeBipuTH CTYMiHb 3apPAAKEHOCTI
akymyAaTopHoi batapei. Lie MoxHa 3pobuTH i TOA, KoAK
akyMyAATOpHa batapes 1 BUTATHYTa 3 eAEKTPOTIPUAAAY.

CaiTAopioAH EMHicTL

CBiueHHA 3-X 3eAeHHX >2/3
CBiueHHA 2-X 3eAeHHX >1/3
CBiueHHA 1-r0 3eAeHOro <1/3
MwuraHHa 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO TTiCAA HATUCKAHHA HA KHOMKY 14 Hi OAMH CBITAOAIOA He
3aropsAETbCA, aKyMYAATOP BUIMLLOB 3 AaAy i Horo Tpeba
TOMiHATH.

MoHTax/3amiHa MMAAAbHOIO TTIOAOTHA

» AAfl MOHTaXY THAAALHOFO TTOAOTHa 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXMCHi pyKaBHLi. TOPKaHHA AO TTMAAABHOMO
TIOAOTHA Hece B cobi Hebeameky MopaHeHHs.

» 3aBXAM BAAraiTe 3aXMCHi OKYAAPH. 3aXUCHi OKYAAPH
3MEHLLYIOTb PU3KK TPABM.

Bubip MHAAABHOTO TOAOTHA

Orasia peKOMEHAOBAHUX TIMAAAbHUX TIOAOTEH B 3HaAeTe B
KiHUi Li€i IHCTPYKLUii.

MoHTaX THAAIAbHOTO IOAOTHA (AMB. MaA. B-E)

Biamyctitb 061ABa rBMHTH 11 i 3HiMiTb KpuLkK 10. TToBEPHITb
BaxiAb 7 Ha 180° B HanpsAMKy obepTaHHs @ A0 ymopy.
3aBeAiTb CTPiuKOBE MOAOTHO 6 TT0 Uep3i B HAMPAMHI TTMAKOBOTO
nonoTHa 12. CBOiM 3aAHIM 6OKOM TUAKOBE TOAOTHO TIOBUHHE
TOPKATMCA AO TALIMITHHUKIB, LLO PO3TALIOBAHI B HUXHIN YaCTHHI
HaMPAMHUX TTMAKOBOTIO TTOAOTHa 12.

HaaiHbTe IMAAAbHE TTOAOTHO 6 IO Uep3i Ha 061MABa POAUKU 16.

TMoBepHiTb BaxiAb 7 Ha 180° B HampAMKY 0bepTaHHs @ A0

ynopy. TepeBipTe, UM PABUABHO CHAWTH TIMASIABHE TTOAOTHO 6

Ha 060x poArkax 16. MoHTyiiTe Kpuwku 10 i 3aTArHiTb 06MABa

rBuHTH 11.

» TepeBipTe NPaBUAbHICTb TOCAAKH THAAABHOTO TIOAOTHA
6. AekiAbKa pa3iB KOPOTKO YBiMKHITb i BUMKHiTb
€NeKTPOiHCTPYMEHT. HempaBUAbHO MOHTOBAHE TUAAAbHE
TIOAOTHO MOXe 3iCKOUMTH | MopaHKTH Bac.

AoaatkoBa pykoaTka (auB. maa. F)

» KopucTyiiTeca mpUAQAOM AHLLE 3 AOAATKOBOIO
PYKOATKOIO 8.

3aKpyTiTh AOAATKOBY PYKOATKY Y BIATIOBiAHUH pi3bboBUiA OTBIp
Ha Kopmyci.

BiACMOKTYBaHHA TTHAY/THPCH/CTPYXKH

» TT1A TaKUX MaTepianiB, Ak Hamp., AakogapbOBUX TOKPHTD,
L0 MICTATb CBMHELb, AEAKUX BUAIB ACPEBUHU, MiHEPAAIB i
MeTany, Moxe byTH HebeaneuHnM AR 3A0POB'A. TOPKaHHs
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXeE BUKAWKATH y Bac abo y ocib, o
3HAXOAATbCA TOBAM3Y, aAepriuHi peakii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AUXaAbHUX LASIXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, AIK Hamp., Ay6oBUiA abo bYKOBUH TIHA,
BBAXAIOTbCA KaHLEPOTreHHUMU, 0COBAUBO B CTOAYUEHHI 3
A0baBKaM1 AAA 06POOKKM AePEBUHM (XpoMaT, 3acobu AR
3aXMCTy AepeBMHH). MaTepiaau, wwo MicTaTb asbecr,
AO3BOAAETHCA 0OPOOAATH AKLLIE CTIELiaAICTaM.
- ChiakyiTe 3a A0DPOI0 BEHTHAALIEID Ha pOHOUOMY MicLi.
~ PekoMeHAYeTbCA BAATaTH PECTTiPaTOPHY Macky 3
inbTPOM Knacy P2.
AoaepxyWTeca pUMUCiB oA 06pobAoBaHMX MaTepiaais,
Lo AitoTb y Bauwii KpaiHi.

> YHHKaiTe HaKOTTHUEHHSA TTHAY Ha po6ouomy micui. TTuA

MOXe Aerko 3aiMarucA.

Po6ota

Touatok pobotu

BcTpomasHHA akymyAaTopHoi 6aTapei

» BUKOPHCTOBYIATE AHLLIE OPUTiHAABHI AiTIEBO-IOHHI
akymyaaTopu Bosch 3 Hampyroto, wo BianoBiaae
3a3HaueHil Ha 3aBOACDKil TabAnuLi Baworo
@AEKTPOTIPHAAAY. BUKOPHUCTAHHA iHWIMX aKYMYAATOPHUX
6araper Moxe TPU3BOAMTH AO TPABM | HeOE3MeKH TTOXeXi.

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

LLlob yBiMKHYTH €AEKTPONIPHUAAA, CTIOUATKY HATUCHITb Ha
6A0KaTOP BUMMKaua 3 i MCAA UbOro HAaTUCHITb | TPUMaNTe
HaTUCHYTUM BUMUKau 4.

Aamma 2 3aropaeTbcs MpU 3Aerka abo MOBHICTIO HATUCHYTOMY
BUMMKaui 4 i macBiuye poboue MicLie mpu moraHoMy
OCBITAEHHi.

LLlob BAMKHYTH €AEKTPOTIPHAQA, BIATTYCTiTb BUMMKaY 4.
BkasiBka: 3 MipkyBaHb TexHiku be3meku BUM1Kau 4 He MOXHa
3adhikcyBaTH, Horo Tpeba TpUMaTU HaTUCHYTUM TIPOTATOM BCIEl
pobotu.
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3axwucr Bia rAM60KOro po3paAXaHHaA

AiTiEBO-iIOHHMI1 aKyMYAATOP 3aXULLEHWH BiA TAMBOKOTO
pOo3psAAKaHHA 3a AoomoMoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». TTpu po3psAXeHOMY akyMyAATOPI IPUAGA
3aBAFKM CXEMi 3aXUCTy BUMUKAETbCA. PobOUMI iHCTPYMEHT
6inblue He pyXa€eTbeA.

Tepmo3amobixHuK

TTpu eKcrAyaTaLii eAeKTPONPHUAAAY BIATIOBIAHO AO OT0
TIPU3HAUEHHA Or0 TlepeBaHTaXeHHA He MoXAKBE. TTpu
3aHAATO CMABHOMY HABaHTXEHHI abo lepeBULLEHHI
AOTIYCTUMOI TeMTiepaTypy akymyaaTopa B 70 °C enekTpOHiKa
€AEKTPOMPUAAAY BUMUKAETBCA AO TUX TIip, TOKM TeMriepaTypa
He BCTAHOBMTbCA B MEXax OMTUMAAbHOTO Ajania3oHy.

BkasiBku wWoA0 poboT

» TTia uac poboTH MiLHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiiTe cTilike MOAOXeHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAiMHiLLe TPMMATH AEKTPONIPHUARA.

BubepiTb Mp1AATHE MOAOXKEHHA AAA PO3TUAIOBAHHA

3aroTOBKHM, WWO0D Y po3nMAIoBaHHI bYAO 3aAisiHO AKOMOra

6iAbliie 3y6LiB TMAAABHOTO TTOAOTHA 6 (AMB. MaA. G).

YBiMKHITb €AEKTPOIHCTPYMEHT, MPUCTABTE HOro AOTIOMIXHOI0

HampsAMHOI0 5 A0 3aroTOBKH i TTOBIAbHO 3aBEAITb TMAAAbHE

TOAOTHO 6 y TIpopi3.

TTpautoiTe 3 TOMiPHUM HAaTUCKYBAHHAM | PIBHOMIPHOO

noAQuer.

He3aa0Bro A0 3aBepLIEHHA PO3MUAIOBAHHS KOPOTKO 3MEHLITh

THUCK | TDOXH TAHIMITb €AEKTPOIHCTPYMEHT Yropy, Wob BiH He

BIIaB Ha 3aroTOBKY.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tepea yciMa MaHIiTyAALIAMHM 3 eA€KTPOTIPUAAAOM
(Hamp., TeXHiUHMM 06CAYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTPyMeHTa TOLLO), a TAKOX TPH iOro
TPAHCTIOPTYBaHHi i 36epirauHHi Buiimaiite
aKymyasTopHy 6atapeto 3 enekTponpuaaay. lpy
HEeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHi BUMMKaua icHye Hebe3neka
TIOPaHEHHH.

> LLlo6 eneKTpompPMAAA TPaLIIOBAB AKICHO | HAAIHHO,
TPUMAIiTe MPUAAA | BEHTUAALINHI OTBOPH B UKCTOTI.

flkwo akymyaaTopHa batapes binblue He TpaLtoe, byAb Aacka,

3BEPHITLCA B ABTOPU30BaHY CEPBICHY MAACTEPHIO
eAeKTponpuAaaiB Bosch.

AIKLLO He3BaXal0uM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA i

TiepeBipKH IPUAAA BCE-TaKU BUMAE 3 AAAY, HOTO PEMOHT

AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AMLLE B aBTOPHU30BaHiN CepBiCHiN

MalCTepPHi AAA eAeKTPOTIPUAQAIB Bosch.

TTpH BCiX 3aMMTaHHAX i TP 3aMOBAEHHI 3amuyacTuH, byAb

AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHW TOBAPHHI

HOMED, L0 3HAXOAUTLCA HA 3aBOACBKIN TabANuL

€AEKTPOTIPHUAAAY.

YkpaiHcbka | 105

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepBicHii maicTepHi Bu oTprMaeTe BiAMOBiAb Ha Balui
3aMWTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Baworo mpoayKTy. MaAtoHKH B AeTaAAX | iH(hopMalLliio LWoAO
3aMUacTUH MOXHA 3HAUTK 3a AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio soomomoxyTb Bam mipu
3aMUTAHHAX CTOCOBHO KYTIiBAI, 3aCTOCYBaHHS i HAAArOAXEHHA
TIPOAYKTIB | IPMAQAAA AO HHX.

[apaHTifiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUa Ha
TepUTOPIT BCiX KpaiH AuLle y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHUX
CepBICHUX LieHTpax hipMu «PobepT bolu.
TTOMEPEAYKEHHA! Bukopu1cTaHHA KOHTPadhakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTaLil | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpahaKTHOT IPOAYKLIT TepecAiAyETbCA 32 3aKOHOM B
AMIHICTPATUBHOMY | KPUMIHAABHOMY TIOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWM LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaiths, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 490 24 07 (baratokaHaAbHHiA)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuiriHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CePBICHUX MaCTePeHDb 3a-
3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiHOMY TaAOHi.

TpaHcropTyBaHHA

Ha A0A@Hi AiTiEBO-IOHHI akyMyAATOPHI 6aTapel
PO3TOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLOAO TPRHCTIOPTYBAHHSA
Hebe3meuHnx BaHTaxiB. AKyMyAATOPHi baTapei MoxyTb
TIepeBO3MTHCA KOPUCTYBAUEM aBTOMODIAbHUM TPAHCTIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA AOAATKOBUX HOPM.

TTpu iepecHALLi TpeTiMM ocobamu (Hamp. : TOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCTIOPTHUM EKCTIEAUTOPOM) TIOTPIOHO
AOAEPXYBATUCA 0COBAMBMX BUMOT LLOAO YTTaKoBKM Ta
MapKyBaHHA. B uboMy BUMTaAKY TPH MAFOTOBLI TTOCHAKM
TIOBUHEH MTPUIIMATH YUacTb eKCTIepT 3 HebesmeuHUX BaHTaxiB.
BiacuaaliTe akyMyAATOPHY 6aTapeto AvLLEe 3 HEMOLIKOAKEHUM
KOPTYCOM. 3aKAeiTe BIAKPHTI KOHTAKTH Ta 3amakyite
aKyMyAATOpHY batapelo Tak, Wob BoHa He coBaAacs B
YMaKoBLi.

Aotpumyiiteca, ByAb Aacka, TAKOX MOXAMBMX AOAATKOBHX
HaLiOHAAbHWX TTPUTIMCIB.

YTunizauis

X3/ Enextponpunaan, aKyMyAATOPHi batapei, TpuAapas i

b‘ ﬁ yNakoBKy Tpeba 3AaBaTH Ha EKOAOTIUHO UMCTY
TIOBTOPHY TIepepobKy.

He BHKMAQHTE @AEKTPOTIPHUAGAM Ta aKyMYAATOPHI baTapei/

6aTapeiku B obyToBe CMiTTsA!
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Avwe Anq KpaiH €EC:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/EC eAeKTpo- | €AEKTPOHHI
TIPUAQAM, LLO BUMLIAKM 3 BXMBAHHS, Ta
BIATIOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOT AUPEKTUBH
2006/66/EC mowkopxeHi abo
BIATIPaLIbOBaHi akyMyAATOPHi baTapei/
6arapeiku MOBUHHI 3AaBaTMCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOTIUHO UNCTHM CTIOCO6OM.
AxymynaTopu/6arapeitku:

AitieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKK B
PO3AiAi «TpaHCTIOPTYBaHHSY,

crop. 105.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatjile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie s fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Intrebuintarea unui intrerupdtor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbréacamintea si manusile de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
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instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd
masura de prevedere impiedica pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incircati acumulatorii numai in incarcitoarele
recomandate de producator. Daca unincarcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incdrcarea
altor tipuri de acumulator decat cele prevazute pentru el,
exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
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contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie cu
banda

» Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci cind
executati operatii in cursul crora accesoriul poate
atinge conductori ascunsi. Contactul dintre accesoriu si
un conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice ale sculei electrice si
electrocuta utilizatorul.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sauin
oricare alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa
de lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de
corpul dumneavoastra, ea va fi instabild, putandu-se
ajunge la pierderea controlului.

» Tineti méinile departe de sectorul de taiere. Nu
introduceti degetele sub piesa de lucru. In cazul unui
contact cu banda de ferastrdu exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agatd in piesa prelucrata.

» Dupa terminarea procesului de lucru deconectati scula
electrica si scoateti banda de ferastrau din taietura
numai dupa ce ferastraul s-a oprit complet. Astfel evitati
un recul si puteti pune jos scula electrica in conditii de
siguranta.

» Folositi numai benzi de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Benzile de ferastrau deformate sau tocite se
pot rupe sau provoca recul.

» Tineti departe banda de ferastrau de lubrifianti sau
ulei. inainte de tiiere stergeti complet uleiul in exces.
In caz contrar banda de ferastrau poate aluneca.

» Nuexercitati o apasare prea puternica asupra benzii de
ferastrau in timpul procesului de lucru. O apasare prea
puternica poate duce la alunecarea sau ruperea benzii de
ferastrau. Exista pericol de ranire.

» Dupa deconectare, nu franati prin contrapresare
laterala banda de ferastrau. Banda de ferastrau se poate
deteriora, rupe sau cauza recul.

» Dupa lucru, nu atingeti banda de ferastrau inainte de a
se fi racit. Banda de ferdstrau se incalzeste foarte tare in
timpul lucrului.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.
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» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Existd pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dumneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari
periculoase.

» Folositi numi acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe placuta indicatoare a tipului
sculei dumneavoastra electrice. in cazul utilizirii altor
acumulatori, de ex. produse falsificate, acumulatori
modificati sau de alta fabricate, exista pericol de raniri si
pagube materiale cauzate de explozia acumulatorului.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd executarii cu reazem fix a
taierilor de separare in material plastic, metal si cauciuc. Este
adecvatd pentru tdieri drepte cu un unghi deinclinare de pana
la 45°. Respectati recomandarile producatorului panzei de
ferdstrau.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Acumulator*
Lampa ,,Power Light”
Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit
Dispozitiv auxiliar de ghidare
Banda de ferastrau *
Maneta pentru petensionarea benzii de ferastrau
Maner suplimentar (suprafatd de prindere izolata)
Tastd deblocare acumulator *
Capac banda de ferastrau
Surub

O ooO~NOOGaBAWN

-
= O

12 Ghidaj panza de ferastrau

13 Maner (suprafata de prindere izolata)

14 Tasta pentru indicatorul starii de incdrcare a
acumulatorului*

15 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului*

16 Rold pentru banda de ferastrau

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau cu banda GCB 18 V-LI
Professional

Numar de identificare 3601BA03..

Tensiune nominala V= 18

Turatie la mersul in gol m/min 162

Dimensiuni panza de mm

ferastrau 733x12,7x0,5

Adancime de taiere max. mm 63,5

Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentruzgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 79 dB(A); nivel putere
sonora 90 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Taierea metalului: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wg/m 1V %*ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii
involuntare aintrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare incdrcati complet

acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

ntrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin

LElectronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii

profunde. Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica

este deconectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul
de lucru nu se mai misca.

Dupa (.Ieconectgrea'aut‘omaté asculei

electrice nu mai apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul s-ar putea
deteriora.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a

temperaturii care permite incdrcarea in domeniul de

temperaturi cuprinse intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o

durata de viata mai indelungata a acumulatorilor.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

—
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Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 1 este prevazut cu doua trepte de blocare, care
au rolul de aimpiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electricd, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 9. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.

Pentru extragerea acumulatorului 1 apasati tasta de
deblocare 9 si extrageti acumulatorul din scula electrica
tragandu-l spre inainte. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului
(numai pentru acumulatorul de 3,0 Ah) (vezi figura A)
Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 15 indicd nivelul de incdrcare a
acumulatorului 1. Din considerente legate de siguranta,
afisarea starii de incarcare a acumulatorului poate fi activata
numai atunci cand scula electrica este oprita.

Apasatitasta 14, pentru afisarea nivelului de incarcare. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul 1 este scos afara din
scula electrica.

LED Capacitate

Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Daca, dupa apasarea tastei 14 nu se aprinde niciun LED,
inseamna cd acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea benzii de ferastrau

» Purtati manusi de protectie la montarea benzii de
ferastrau. in cazul atingerii benzii de ferastrau exista
pericol de ranire.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

Alegerea benzii de ferastrau
La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista a benzilor de
ferastrau recomandate.

Montarea benzii de ferastrau (vezi figurile B-E)

Slabiti cele doud suruburi 11 si scoateti cele doua capace 10.

intoarceti maneta 7 la 180° in directia de rotatie @ panala

punctul de oprire.

Treceti banda de ferastrau 6 consecutiv prin ghidajele panzei

de ferdstrau 12. Partea posterioara a panzei de ferastrau

trebuie sa atinga lagarele din partea inferioara a ghidajelor

panzei de ferdstrdu 12.

Plasati banda de ferastrdau 6 consecutiv pe cele doua role 16.

Tntoarceti maneta 7 la 180° pana la punctul de oprire, in

directia de rotatie @. Verificati dacd banda de ferastrau 6

este pozitionata corect pe cele doua role 16. Montati

capacele de acoperire 10 si strangeti bine cele doua suruburi

11.

» Verificati daca banda de ferastrau 6 este pozitionata
corect. Conectati si deconectati scurt de mai multe ori
scula electrica. O banda de ferastrau care nu a fost
montata corect se poate desprinde si va poate rani.

Bosch Power Tools
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Maner suplimentar (vezi figura F)

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 8.

insurubati manerul suplimentar in gaura filetata de pe

carcasa.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.

~ Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie

arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion
originali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea
specificata pe placuta indicatoare a sculei
dumneavoastra electrice. intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendii.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 3 si apdsati apoi intreupatorul
pornit/oprit 4 si mentineti-l apasat.

Lampa 2 se aprinde atunci cand intrerupatorul pornit/oprit 4
este apasat putin sau la maximum si face posibila iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate
sunt necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberatiintrerupatorul pornit/
oprit4.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
pornit/oprit 4 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin
LElectronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii
profunde. Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica
este deconectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul
de lucru nu se mai misca.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura

in cazul in care este utilizata conform destinatiei, scula
electrica nu poate fi suprasolicitata. Atunci cand solicitarea
este prea mare sau dacd se depaseste temperatura maxim
admisa pentru acumulator de 70 °C, sistemul electronic
deconecteazd scula electricd, pana cand aceasta se raceste,
ajungand din nou in domeniul optim al temperaturilor de
lucru.

Instructiuni de lucru

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

Alegeti pozitia de taiere potrivitd pentru piesadumneavoastra
de lucru astfel incat in taietura sd ajungd cat mai multi dinti ai
benzii de ferastrau 6 (vezi figura G).

Porniti scula electricd, asezati-o cu dispozitivul auxiliar de
ghidare 5 sprijinit pe piesa de lucru si coborati lent banda de
ferastrau 6 in taietura.

Lucrati cu apasare moderata si avans uniform.

Cuscurt timp fnainte de sfarsitul taieturii reduceti apasareasi
ridicati putin scula electrica, pentru ca aceasta sa nu cada pe
piesa de lucru.

Intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. In cazul actionarii
involuntare aintrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Daca acumulatorul nu mai functioneaza va rugam sa va

adresati unui centru autorizat de asistenta service post-

véanzari pentru scule electrice Bosch.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule

electrice Bosch.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzdri raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com
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Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpadrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sd respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

X3/) Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

M ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in

gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE

sculele electrice scoase din uz si, conform

Directivei Europene 2006/66/CE,

acumulatorii/bateriile defecte sau

consumate trebuie colectate separat i

directionate catre o statie de reciclare

ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:
Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 111.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota
ABHMMAHME ﬂpouerere BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHuA. Hecra3BaHeTo Ha
TIPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXe A2 AOBEAE AO TOKOB
YAQP, TIOXap W/WAK TEXKU TDABMHU.
CbXpaHABaiTe Te31 YKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.

M3M0A3BaHMAT TI0-AOAY TEDMHUH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHH OT eAEKTPUUECKATa Mpexa
€AEKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll kabea) 1 A0
3aXpaHBaHK OT aKyMyAATOpHa baTepus eAEKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLl kaben).

Be3omacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» TopabpaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0bpe
0cBeTeHo. be3nopAAbKLT U HEAOCTATbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar A CTIOMOTHaT 33 Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» He pa6oteTe c eA€KTPOMHCTPYMEHTA B CPEAA C
TIOBHLLEHA OTIACHOCT OT Bb3HUKBAHe Ha eKCTIA03KA, B
6AM30CT AO AECHO3ATIAAHMH TEUHOCTH, Fa30BE HAH
npaxoo6pa3Hu matepuanu. T1o Bpeme Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHTE Ce OTAGAAT UCKPH, KOWTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax006pasHn MaTeprUar1 UAK TTapH.

> ApbXTe Aeua U CTPaHHYHK AMLA Ha 6e3oTacHo
pascTosHue, AOKaTO PaboTHTe C eAEKTPOHHCTPYMEHTa.
AKo BHMMaHHETO Bu bbAe OTKAOHEHO, MOXE Ad 3arybuTe
KOHTPOAA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTa.

BesomacHocT npu paboTa c eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha @AeKTPOMHCTPYMEHTa TPA6Ba Aa e
TIOAXOAALL 32 TOA3BAHUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyYai He
Ce AOTIYCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha WeTIceAa.
Korato pabotute cbC 3aHyAeHH @AEKTPOYPeAH, He
M3TOA3BaiiTe apanTepH 3a wernceAa. [T0A3BaHeTo Ha
OPHMIMHAAHM LLETICEAM M KOHTAKTW HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» WUsbsarsaiite AooiHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3emeHH TeAa,
Hamp. TPb6M, OTOTTAUTEAHH YPEAH, TELLH U XAQAHAHHULA.
Koraro TAAOTO Bu € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAQP € TO-TOAAM.

» TIpeana3BaiiTe @A@KTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B EAEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBMLLIABA OMACHOCTTa OT TOKOB YAAP.

> He u3noAsBaiiTe 3axpaHBalua KabeA 3a LeAH, 32 KOUTO
TOil He e TTPEABUAEH, Hamp. 3a Aa HOCHUTE
@AEKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena MAH Aa U3BaAUTE
wericena oT KoHTakTa. lipeamasBaiite kabeaa ot Ha-
rpABaHe, OMacAsiBaHe, AOTIHP A0 OCTPH pb6OBe MAK AD
TOABIKHH 3BEHa Ha MaLKHK. TIOBPEASHH AW YCYKaHK
KabeAu yBeAMUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» Korato paboTute C eAEKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MOA3BaTE CaMO YALAKHTEAHH KabeAu, TTOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPHTO. VI3MOA3BAHETO HA YABAKUTEN,
TipeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

Bosch Power Tools
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> AKo ce HaAara U3TTOA3BaHETO Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAaXHa CpeAa, U3TMOA3BaiiTe TIpeAmaseH
TIPeKbCBay 3a yTeUHH TOKoBe. /3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H NMPeKbCBay 3a yTEUHU TOKOBE HaMaAABa OMMAaCHOCTTA OT
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbAeTe KOHLEHTPHPAHH, CAeAeTE BHUMATEAHO
AEWCTBUATA CH M TIOCTBIIBaITE PEATIa3AHBO H PasyMHO.
He u3moA3BaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe yMo-
PEHH HAH TTOA BAUAIHHETO Ha HAPKOTHUHH BelLecTBa,
aAKOXOA MAM YTTOHBALUM A€KAPCTBA. EAMH MUT
Pa3CcenHOCT PU paboTa C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXE Ad
1IMa 3a IOCAEACTBME U3KAKOUMTEAHO TEXKH HAPaHABAHUS.

» Paborete c mpeanasBaiLo paboTHo 06AeKAO U BUHArH C
TIPeATa3H1 0YMAA. HOCEHETO Ha TIOAXOAALLM 32 TOA3BAHMSA
€AEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLIBAHATA AEMHOCT AUUHH
TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo AWXaTeAHa Macka, 3ApaBH
TIAbTHO3ATBOPEHM 00YBKM CbC CTabWAEH rpaidiep, 3alliuTHa
Kacka MAW LIyMO3arAyLnTeA (QHTU(OHHM), HaMansiBa
pHCKa OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» U3bArBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa Mo HeBHUMaHKe. Tipeau Aa
BKAIOUMTE LIeTICeAa B 3aXPaHBalLaTa Mpexa UAH Ad
ToCTaBUTe aKyMyAaTopHaTta 6atepus, ce yeepsaBaiite,
ye MyCKOBHAT MPEKbCBaY e B TTOAOXKEHHE «H3KAIOUEHOY.
AKO, KOraTo HOCHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHTE TPbCTa
CH BbpXY TIyCKOBMA TIPEKbCBAU, AW aKo TToAaBaTe
3aXPaHBALLO HAaNTPEXeHHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAIOUEH, CbllIeCTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBa 3A0TOAYKA.

» TTpeau Aa BKAIOUHTE @AEKTPOHHCTPYMEHTa, ce
yBepsABaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUAH OT HEr0 BCHUKH
TIOMOLUHH HHCTPYMEHTH H FaeuHH KAIouoBe. [ToMolleH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CEe 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHHI TPABMH.

> U3bArBaiiTe HeecTeCTBEHHUTE TTOAOXKEHHA Ha TAAOTO.
Pa6otete B CTabUAHO TOAOXEHHME HA TAAOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TTOAAbPXKaiTe paBHOBecHe. Taka liie MOXeTe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Mo-A06pe U To-
6e30TMacHo, ako Bb3HUKHE HEeoUaKBaHa CUTyaLuA.

> Paborete ¢ moaxoaAwwo obaekno. He pabortere ¢
WMPOKH APEXH MAH YKpaleHHa. ApbXTe KocaTa CH,
APexuTe U pbKaBULH Ha 6€30TIacHO pa3cToAHHE OT Bbp-
TALLM Ce 3BeHa Ha eAeKTPOHHCTpYMeHTHTe. LLInpokuTe
APEXH, YKpaLLEeHHATA, AbATUTE KOCH MOraT Ad bbaaT
3aXBaHaTH W YBAEUEHM OT BbPTALLM CE 3BEHa.

» AKO € Bb3MO)XHO M3TTOA3BAHETO Ha BbHLIHA
acmMpauuoHHa CHCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue 1A e
BKAIOUEHA M (hYHKLHOHHPA U3MPABHO. M3MOA3BaHETO Ha
acTMpauMoHHA CHCTEMA HAMAAABA PUCKOBETE, AbAXALLM Ce
Ha oTAeAALLIaTa ce TpK paboTa mpax.

TPUXAHBO OTHOLIEHHE KbM EAEKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npeToBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
WU3noAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo CbobpasHo
TAXHOTO IPeAHa3HaueHue. LLe pabotute mo-pobpe 1
T10-6e30MacHo, KoraTo U3NoA3BaTE TOAXOAALLMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT B 33AAAEHHA OT TPOM3BOANTEAA
AMaTIa30H Ha HaToBapBaHe.

> He H3moA3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO TYCKOB
TPeKbCBay e MOBPEAEH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO He
MOXe Ad GbA€ M3KAIOUBAH M BKAIOUBAH TIO TIPEABUAEHHA OT
TIPOMU3BOAMTEAA HAUMH, € OTIACEH W TPABBA Aa Bbae
PEMOHTUPAH.

» TIpeAu Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
€AeKTPOMHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe PaboTHH
MHCTPYMEHTH H AOTTbAHUTEAHH TIPHCTIOCOBAGHHS, KaKTO
¥ KOFaTo MPOABAXUTEAHO BpEMe HAMA Aa H3TIOA3BaTe
€AEKTPOUHCTPYMEHTa, U3KAKOUBaHTE WeTceAa oT
3axpaHBalLaTa Mpexa u/MAH H3BaxaaiTe
aKyMyAaaTtopHara 6atepua. Tasu MApKa ipeMaxBa
OTIACHOCTTA OT 3aAEMCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA 10
HEBHUMaHMe.

» CbXpaHABaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE HA MECTa,
KbAETO He Morart Aa 6baaT pocTurHaTy ot Aeua. He
AomycKaiiTe Te Aa 6bAAT H3TTOA3BAHH OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX ¥ He ca mpoueAn
Te3M MHCTPYKLMUK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOTTHU
TIOTPEOUTEAM, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTaT Ad bbaaT
U3KAKOUMTEAHO OTIACHH.

» TToaabpXaiTe @AEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPHXAMBO.
TpoBepABaiiTe AAAW TOABHXHHUTE 3BEHa
(hyHKuHOHMpaAT 6e3yKOPHO, AAAH HE 3aKAHHBAT, AAAH
MMa CUYTIeHH UAK TIOBPEAEHH ACTAIHAH, KOHTO Hapywa-
BaT MAM U3MEHAT (PYHKLMNTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
TMpeay Aa U3TTOA3BaTE @AGKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TOrpHXeTe MOBPEACHHTE AeTailAH Aa 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOr0 OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeA0bpE MOAAbPXaHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEAU.

» ToaabpiKaiiTe pexxelyuTe MHCTPYMEHTH BUHArM poobpe
3aTOYEHH U UnCTH. Aobpe TOAABPXaHHTE peXeLL
MHCTPYMEHTH C OCTPK pbbOBE 0Ka3BaT MO-MaAKO ChIPO-
TUBAEHHE U CE BOAAT TTO-AEKO.

»> U3non3BaiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE,
AOMbAHUTEAHHTE pHcTocobaeHus, paboTHuTe
MHCTPYMEHTH H T.H., Cb0OPa3HO MHCTPYKUMHTE HA
npou3BoauTeas. Tipu ToBa ce cbobpassBaiite 1 ¢
KOHKPETHHUTE PaboTHH YCAOBHA U OepPaLH, KOUTO
TpA6Ba Aa H3MbAHMTE. M3M0A3BAHETO Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTH 32 Pa3AUUHU OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOU3BOANTEAA TIPUAOKEHHUA TIOBMLIABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

TPWKAMBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYAATOPHH

€AEKTPOMHCTPYMEHTH

> 3a 3apexAaHeTo Ha akymyAaTopHuTe baTepuu
M3MOA3BaIiTE CaMO 3apAAHUTE YCTPOIHCTBA,
TIpenopbUBaHK OT TPOH3BOAUTEAA. KOraTo U3moA3Bate
3aPAAHM YCTPOMCTBA 32 3aPEXAAHE Ha HETIOAXOAALLM
aKyMyAaTOpHH 6aTepuu, CblLeCTBYBa OMACHOCT OT
Bb3HMKBaHE Ha Toxap.

» 3a3aXxpaHBaHe Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE
M3TOA3BaliTe CaMO PEABHAEHHTE 32 CbOTBETHHA
MOAEA aKyMyAaTOpHH 6aTepuu. V3moA3BaHETO Ha
PasAMUHK aKyMyAATOPHU baTepik MOXe Ad TPEAU3BHKA
TPYAOBA 3AOTIOAYKA M/UAM TTOXAP.
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» TIpeana3BaiiTe HeH3MOA3BAHUTE aKYMYAATOPHH
6aTepHM OT KOHTAKT C FOAeMH HAM MAAKH METaAHH
TIPEAMETH, Hanp. KAaMepH, MOHETH, KAIOUOBE, TTHPOHH,
BHUHTOBE M AD.TI., Tbil KaTo Te MOraT Aa IPeAU3BUKaT
KbCO CbeAHHEeHMe. TTOCAEACTBHATA OT KbCOTO CbeAUHEHHE
Morart Aa GbAaT U3rapaHMA MAM TIOXap.

» TIp1 HEIPABHAHO H3TIOA3BAHE OT aKyMyAaTOpHa
6aTtepus oT HeA MOXe AQ U3TeUe eAeKTPOAUT.
U36arBaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbITPEKH TOBa Ha
KoXaTa By momaaHe eAeKTPOAUT, U3TIAAKHETE MACTOTO
06MAHO C BOAA. AKO @AEKTPOAHT TToTIaAHe B ouuTe Bu,
He3abaBHo ce 06bPHeTe 3a TOMOLL KbM 0U€H AeKap.
EAEKTPOAUTLT MOXE Ad TIPEAM3BHMKA U3TapAHKA Ha KOXaTa.

TMoaabpXaHe

» AomyckaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe By
Aa ce U3BbPLIBA CaMO OT KBaAH(MLIMPAHHU CTELIUAAUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHH Pe3ePBHH
yacTy. TT0 TO3W HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHABaHe Ha
6e30macHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e3onmacHa paboTa c AeHTOBH TPHOHH

» Korato cbiecTByBa OmacHOCT 110 BpeMe Ha pabota
PabOTHHAT MHCTPYMEHT Aa 3acerHe CKPHTH TTOA
MOBbLPXHOCTTa TPOBOAHHLH TIOA HampeXeHue,
AOTTMPaiiTe eAEeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO AO H30AHPaHHTE
PbKOXBaTKH. TTpM KOHTAKT C TIPOBOAHMK TTOA HATPEXEHHUE TO
Ce TPeAaBa Ha METAAHWTE AGTaHAM Ha AEKTPOUHCTPYMEHTA
1 TOBA MOXE AA TIPEAN3BHKA TOKOB YAAP.

» 3acromoperte KbM CTabMAHa OCHOBaA M OCHrypeTe
AeTalAa C TTOMOLLTa Ha BUHTOBH CKOGM MAM TTO ApyT
TIOAXOAALL HAUMH. AKO AbPXUTE AETalAQ Ha PbKa AW KbM
TANOTO CH, TOM OCTaBa HECTABUAEH M MOXe AA TIPEAM3BHKA
3aryba Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

> ApbXTe pblieTe cH Ha 6e3omacHo pa3cToAHKe OT 30HaTa
Ha pa3aHe. He 3axBalaiTe AeTaiAa OT AOAHaTa CTpaHa.
TTpu AOTIUP AO AGHTOBHS TPMOH CbILECTBYBA OMTACHOCT OT
TEXKW TPABMHU.

» Aomupaiite eAeKTPOMHCTPYMeHTa A0 06paboTBaHus
A€TaiiA, CAeA KaTo TPeABApPUTEAHO CTe o BKAIOUHAH. B
TIPOTUBEH CAYUal CblIECTBYBA OTIACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
OTKaT, aKO PEXELNAT AUCT Ce 3aKAMHM B 06paboTBaH1A
A€TanA.

» CAeA TPUKAIOUBaHe Ha PabOTHHA LMKbA H3KAIOUBaWTE
@AEKTPOUHCTPYMEHTa H U3BAXAAITe AeHTaTa OT cpe3a
€ABa CAeA KaTo ABHXEHHETO il € CIPANO HambAHO. Taka
U3bArBaTe OMacHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKAT U MOXETEe
CUIYpPHO AQ OTAGAUTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

» U3mon3BaiiTe camMo peXxely AeHTH B 6e3ykopHO
cbeToAHue. OrbHATH MAW 3aTbTTEHU PEXELLIM ACHTU MOTaT Ad
C€ CUYTIAT MAM AQ TIPEAM3BHKAT OTKaT.

» He cmasBaiTe pexelyara AeHTa ¢ rpec HAM MALIWHHO
macao. Ipeau pabota mouncTBaiiTe AeHTaTa OT
BCAKAKBM Ma3HUHU. B TPOTHUBEH CAyual pexelyata AeHTa
MOXe AQ TIPHMAB3BA.

» TTo Bpeme Ha paboTa He ymipaXKHABalTe TBbPAE CHAEH
HaTHUCK BbpXY peXeLata AeHTa. TBbpAe CUAHHAT HATUCK
MOXe AQ TIPEAU3BUKA MPUTTAB3BAHE MAM AOPH CUyTIBaHE Ha
AeHTaTa. CblllecTBYBa OMMACHOCT MK TOBA AA Ce HapaHHTe.
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» He ciupaiiTe NPUHYAUTEAHO A@HTaTa CAeA U3KAIOUBaHE,
KaTo A MPUTHCKaTE OT ABETE CTPaHM. Pexellara AeHTa
Moxe A2 GbAe TTOBPEAEHa, Ad Ce CUYTIH MAW AA TIPEAU3BHKA
oTKar.

» CheATIpHKAIOUBaHe Ha paboTa He AOTTMpaiiTe pexelwarta
AEHTa, TPeAM Aa ce e oXAaauAa. T10 BpeMe Ha pabota
pexeLuara AeHTa ce HaropewsiBa CUAHO.

» Tlo Bpeme Ha paboTa ApbXXTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa
3ApaBo C ABeTe pblie U 3aeMaiiTe CTabUAHO ToAOXEeHHE
Ha TAAOTO. C ABETE PbLIE AEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAM
TIO-CUypHO.

» OcurypaBaiite 06paboTBaH1a AeTalA. AeTaiA, 3axBaHaT
C TOAXOAALLM TIPUCTIOCOBAEHHA AU CKOBM, € 3aCTOTIOPEH
TI0-3APaBO W CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO [0 AbPXMTE C pbKa.

» Tpea Aa 0CTaBUTE AEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbPTEHETO AA CTIPE HaMTbAHO. B IPOTMBEH CAyUal
WU3MOA3BAHMAT PABOTEH MHCTPYMEHT MOXE AQ AOTIPE APYT
TIPEAMET U1 AQ TIPEAU3BHKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMECTBaHE
Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa.

» He otBapsiiTe akymyAaTopHata 6atepus. CbliecTsyBa
OTIACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

N TpeanasBaiite akymyAaTopHaTa 6atepus ot

g BHCOKH TEMTTEPaTYPH, Hamp. BCAEACTBHE Ha
TPOABAXUTEAHO H3AAraHe Ha AUPEKTHa
CAbHUEBa CBETAMHA HAW OTbH, KAaKTO U OT BOAA M
oBAaXHABaHe. CblleCTBYBa OMACHOCT OT
€KCTIAO3HA.

» TTpu MoBpeXAaHe M HETPaBUAHA EKCTTAOATaLMsA OT
aKyMyAaTopHaTa 6aTepusa MoraT Aa e OTA@AAIT TTapH.
TTpoBeTpeTe MOMELLEHHETO H, aKO Ce TTouyBCTBaTe
Hepas3MOAOXKEHH, TTOTbpceTe AeKapcKa momouy. Mapure
MOraT A Pa3APA3HAT AUXATEAHHTE TTHTHLLA.

» U3noasBaiite akymyAaTopHata 6atepua camo ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, 3a KOWTO € TPeAHa3HaueHa.
Camo Taka TA e MpeAma3eHa oT OTlaCHO 3a Hesl
TIPETOBapBaHe.

» WU3moA3BaiiTe CaMoO OPUIrMHAAHH aKyMYAATOPHH
6artepuu, Mpou3BOACTBO Ha Bowu, ¢ TOCOUEHOTO Ha
Tabenkarta Ha Baluna eneKTPOHHCTPYMEHT
HanpexeHnue. [Ty U3MOA3BaHE Ha APYTH aKyMyAATOPHU
6aTepuu, Hamp. T. Hap. «CbBMECTUMU», TPepaboTeHH
aKyMYAATOPHH HaTepuy MAK aKyMYAATOPHHW HATEPHK UyKAO
TIPOM3BOACTBO CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HAPaHABaHE U/ AN
HaHaCAHe Ha MaTepUanHH LIETU BCAEACTBHME Ha EKCTIAO3HA.

o

OmucaHue Ha IPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH YKa3aHHA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TI0-AOAY
YKa3aHHMA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
oXxap I/I/VII\I/I TEXKU TPABMH.

Mons, 0TBOpETE pa3rbeallara ce KOpuLia C hUrypure u,
AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATaLMA,  OCTaBeTe
0TBOpEHa.

Bosch Power Tools
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TMpeAHa3HaueHne Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TPeAHa3HaueH 3a paspA3BaHe Bbpxy
TBbPAQA OCHOBA Ha A€TalAM OT TAACTMAca, MeTaA MAK TyMa. Toi
€ TIOAXOAAILL 33 pa3pA3BaHe 1Mo paBa AMHKUA C HAKAOH Ha cpe3a
10 45°. TIpuabpXalTe ce KbM TPEMOPbKMUTE 3a M360p Ha
peXeLln AeHTH.

WU306pa3eHn eneMeHTH
HoMepupaHeTo Ha eAEMEHTUTE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA ce
0THACA AO U30bpaxXeHMATa Ha CTPAHHULIMTE C (OUTypHTe.
1 AkymynatopHa barepus *
Aawmma ,Power Light*
BAOKMPOBKa Ha TYCKOBMA TIPEKbCBaY
TTyCKOB MpeKbcBay
Onopa 3a BoAeHe
Pexelua neHta *
A\oCT 3a HaTAraHe Ha pexellara AeHTa

CriomarateAHa pbkKoxaarka (M30ApaHa moBbpXHOCT 33
3axBatlaHe)

9 OcBoboxaaBaluy byTOHW 3a akyMyAaTopHaTta batepus *
10 Kamak Ha pexeluara AeHTa
11 Bunr
12 Bopau Ha pexeLLma AUcT
13 PuKoxBartka (M3oAvpaHa MOBLPXHOCT 3a 3axBalllaHe)

14 bByToH 3a OKa3BaHe Ha CTEMeHTa Ha 3aPeAEHOCT Ha
akymyAaTopHara barepus*

15 WHAMKaTOP 32 CbCTOAHMETO Ha akyMyAaTOpHaTa barepus*

16 Ponka3a pexelara AeHTa
*U306paseHuTe Ha HUTypUTE U OTHCAHHUTE AOTTLAHUTEAHH
npucnocoGAeHuﬂ He Ca BKAIOUEHH B CTAHAQPTHATa OKOMITAEKTOBKa
Ha ypeaa. MSHGPITBTGASH CTTUCBK Ha AOTTbAHHTEAHHUTE
HpMCﬂOCOﬁAeHHﬂ MoXeTe Aa HamepuTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 3a
AOITbAHUTEAHH ﬂpHCHOCOGAeHHﬂ.

O ~NOOGTDAWN

TeXHHUEeCKH AQAHHH

AeHT0B TPHOH GCB 18 V-LI

Professional

KatanoxeH Homep 3601BA03..
HomKHaAHO HampexeHue V= 18
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha mpa3eH

X0A m/min 162
Pasmepu Ha pexeluara AeHTa mm 733x12,7x0,5
Makc. AbAbOUMHa Ha pA3aHe mm 63,5
Maca cbraacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Mons, 06bpHETe BHUMaHHe Ha kaTaAOXHWA HOMEP Ha Baluus enekTpo-
MHCTPYMEHT, HanncaH Ha Tabenkata My. TbproBCKWTe HaMMeHOBaHUA Ha
HAKOM @AEKTPOUHCTPYMEHTH MOTaT Aa GbAAT TPOMEHAHHU.

UHcdopmauma 3a u3nbuBaH Wwym 1 BUbpauun
CrorHOCTHTE 3a WyMma ca onpeaeAeHu cbraacHo EN 60745,

PaBHULLETO A Ha reHepUpaHHus WyM 0BMKHOBEHO e: PaBHHLLE
Ha 3BYKOBOTO HaasiraHe 79 dB(A); MOLHOCT Ha 3Byka

90 dB(A). HeompeaeaeHocT K = 3 dB.

Pa6oterte c wymo3araywutean!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLnKTe a,, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HaMPaBAEHHA) U HeolpeAeAeHOCTTa K ca OLieHeHH
cbraacHo EN 60745:

Pa3pA3aBaHe Ha MeTan: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.
PaBHHLLETO Ha reHepHpaHKTe BUOPaLIMM, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 EKCTIAOATALMSA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
TpoleAypara, AedmHupana B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
M3MOA3BaHO 33 CPaBHABAHE C APYrH eAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TTOAXOAALLO CbLLO W 3a PEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBbYHA
TipeLieHka Ha HaTOBapBaHETO OT BUOPaLMK.

TToCcoUEHOTO HUBO Ha FreHepUpaHHTe BUOPaLIMK e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hai-UeCTo CpeLLaHUTE TPUAOKEHHUS HA
€AEKTPOMHCTPYMEHTa. BCe mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTBT ce
13MOA3Ba 33 APYT1 AGHHOCTH, C APYrv paboTHU MHCTPYMEHTH
MAM aKO He ObAE TTOAAbPXAH, KAKTO € TPEATIMCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepuUpaHuTe BUOPaLMK MOXE A Ce TPOMEHH. ToBa by
MOTAO AQ YBEAWUM 3HAUUTEAHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT
BUOpaLuMK B ipoLieca Ha paboTa.

3a TouHara mpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo OT BUbpauuu TpAbea
Aa 6bAAT B3MMAHK TIDEABHA W TIEDUOAHTE, B KOUTO
€AEKTPOMHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH MAM PaboTH, Ho He ce
noA3Ba. ToBa 61 MOrAO 3HAUMTEAHO Ad HAMAAM CYMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPALMH.

TpeAm1cBaiiTe AOTTbAHUTEAHM MEPKHU 33 TPEATIa3BaHe Ha
paboTelns C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHETO Ha
BUOpaLMKTE, HAaMPUMEP: TEXHUUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA M PabOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha PbLeTe TOTIAM, LieAecbobpasHa opraH13auus
Ha paboTHHTE CTbITKK.

Aeknapauus 3a cvorserctene €

C MbAHa OTFOBOPHOCT HWE AEKAApUpaMe, Ue OTTUCAHUAT B
«TeXHUUECKM AQHHH» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHTE
CTaHAAPTH MAW HOPMaTUBHU AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
U3ncKBaH1ATa Ha Avpektueu 2011/65/EC, 2004/108/EOQ,
2006/42/EO.

TexHuuecka AokyMeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1.V %@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

MouTtupaHe

» Tlpean Aa M3BbPLUIBaTE KAKBHTO U AA € AGHHOCTH TI0
€NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hamp. TexHUUecKo obCcayxBaHe,
CMAHa Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro
TPAHCTIOPTHPATE HAH CbXpaHABaTe, AEMOHTHpaiiTe
aKymyaatopHata 6arepus. CbLieCTBYBa ONacHOCT OT
HapaHsABaHe MPY 3aAeHCTBaHE Ha TyCKOBHA TIPEKbCBAY 1o
HEBHUMaHHe.

1609929X80((16.8.11)
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3apexaaHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

» U3noa3BaiTe camo HAKOE OT 3apAAHHUTE YCTPOHCTBaA,
TOCOYEHH Ha CTPaHHULATa C AOTbAHUTEAHHUTE
npucocobaeHna. Camo Tean 3apAAHH YCTPOHCTBA Ca
TIOAXOASILLM 33 U3MOA3BaHaTa BbB Ballns enekTpo-
MHCTPYMEHT AUTUEBO-MOHHA akyMyAaTOpHa baTepust.

YmbTBaHe: AKymyaatopHata batepus ce AOCTaBA UaCTUUHO
3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHMS KamauuTeT Ha

aKyMyAaTopHara batepus, TpeA  bPBOTO i U3TOA3BaHE A

3apeAEeTe AOKpPail B 3apPAAHOTO YCTPONCTBO.
ATeBo-iOHHaTa akyMyAaTopHa baTepus Moxe Aa bbae
3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpalllaBa
AbATOTPaMHOCTTA #. TTpeKbCBaHe Ha 3aPEXAAHETO CbLLO HE i

BPEAM.

AMTHEBO-HOHHATa aKyMyAaTopHa baTepus € 3aluTeHa cpelly
TTbAHO PaspexaaHe OT eAeKTPOHHKMA MoayA «Electronic Cell
Protection (ECP)». TTpu pa3pexaaHe Ha akyMyAaTopHaTa
6aTepua eAeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce H3KAIOUBA OT TIPEATTa3eH
TPEKbCBAY: PabOTHUAT MHCTPYMEHT CTIMPA AQ Ce ABUXH.

A BHUMAHUE CAeA aBTOMATHUHOTO M3KAIOUBAHE Ha

ENeKTPOMHCTPYMEHTa He
MPOABbAXaBaiiTe Aa HaTHCKaTe MYCKOBHsA MIPeKbCBay.
AkymynaTopHata batepus Moxe Aa bbae ToBpeaeHa.
AkymynaTopHarta batepus e cbopbxeHa ¢ NTC-TemmeparypeH
AaTuMK, KOMTO AOTTYCKa 3apeXAaHeTo Camo B TemmepatypHuA
uHTepBaA Mexay 0 °C v 45 °C. TTo T031 HauKH ce yBeAnuaBa
AbATOTPAMHOCTTA Ha aKyMyAaTOpHaTa batepus.

Cria3BaiiTe yKa3aHWATa 3a bpakyBaHe.

U3BaxaaHe Ha akymyAaTopHara batepus

AkymynaTopHaTa batepus 1 e c ABe CTETeHM Ha 3axBallaHe,
KOETO TpAbBa Aa PEAOTBPATH TAAGHETO W TIPU HATUCKAHE TTO
HeBHWUMaHKe Ha byToHa 3a 0CBOHOXAABAHE HA
akymyAaTopHara batepus 9. Korato akymyaaTopHata batepus
€ TI0CTaBeHa B eAEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce IPUABbPXA B HyXHaTa
TI03ULMA OT IPYXHHA.

3a U3BaxAaHe Ha akyMyaaTopHara batepusa 1 HaTUCHeTe
0CcB0bOXAABALLMA BYTOH 9 M 3BAAETE aKyMyAATOPHATA
6atepusa HampeA 0T eAEKTPOMHCTPYMeHTa. TTpu ToBa He
TIpUAAraiiTe cuaa.

CBeTAMHEH HHAMKATOP 32 CbCTOAAHHETO HA
aKymynaTopHata 6atepus (camo 3a akymyAaTopHu
6arepun 3,0 Ah) (Buxre dour. A)

TpuTe 3eAeHM CBETOAMOAA 15 TOKa3Bar cTeneHTa Ha
3apeAEHOCT Ha aKyMyAaTopHata barepus 1. [opaau
cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT MPoBepKara Ha CTemeHTa Ha
3apeAEHOCT Ha aKyMyAaTopHaTa batepus Moxe Aa ce
M3BbPLLBA CAMO KOrato eAeKTPOMHCTPYMEHTLT € B TOKOW.
3a Aa BUAWTE CTETIEHTA HA 3aPEAEHOCT Ha batepuaTa,
HatucHeTe byToHa 14. ToBa MoXe Aa CE U3BbPLLN U TTPU
13BaAeHa akymyAaTopHa batepus 1.

CBeToAHOA Kamauurer

HenpekbcHato caeTeHe 3 X 3eAeHO >2/3
HemnpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 3eAeHO >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 X 3eAeH0 <1/3
Mwurala cBeTAMHa 1 X 3eAeHa pesepBa
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Ako cAeA HaTUCKaHe Ha 6yToHa 14 He CBETU HUTO EAWH
CBETOAMOA, aKyMyAaTOpHaTa batepus e oBpeAeHa v Tpabea
Aa 6bae 3aMeHeHa.

TocTaBAHe/3aMAHa Ha peXxelyaTa AeHTa

» Tlo BpeMe Ha CMAHaTa Ha pexelyata AeHTa pabotete ¢
TpeAnasHu pbKaBHuM. CbluecTBYBa OMaCcHOCT OT
HapaHsBaHe MPH AOTIUP AO OCTPHTE Pbb0BE Ha pexeluara
A€HTa.

» BuHaru pabortete c mpeAmasHH ounAa. HoCeHeTo Ha
TPEATIa3HM 0UMAQ HAMAAABA PHUCKA OT TPABMM.

W360p Ha pexelua AeHTa

0630p HaPENopbYBaHU PEXELLN AEHTU MOXETE Ad HAMEPUTE
B KpaA Ha T0Ba PbKOBOACTBO 3a EKCITAOATaLUA.

TocTaBAHe Ha pexelara AeHTa (Buwxre durypu B-E)
Pa3Bwuiite ABata BUHTa 11 1 AoeMoHTMpaiTe KamauuTe 10.
3aBbprete AocTa 7 Ha 180° Ao ymop B MOCOKaTa, 03HaueHa ¢
0.

Bkapaiite pexellaTa AeHTa 6 TOCAEAOBATEAHO BbB BOAAUMTE
12. MopbbT Ha pexelliaTa AeHTa TPAOBA Ad AOTIMPA A AArepuTe
B AOAHATa YacT Ha BoaauuTe 12.

TpexBbpAeTe pexellaTta AeHTa 6 TOCAEAOBATEAHO TTPE3 ABETE
poAku 16.

3aBbpTeTe Aocta 7 Ha 180° A0 yrop B MOcoKaTa, 03HaueHa ¢
@ . YBeperte ce AaAM pexelLara AeHTa 6 e B TpaBMAHATA
TO3MLMA OKOAO ABETE POAKK 16. MoHTMpaiTe KamauuTte 10 1
HaBWWTE W 3aTerHeTe ABaTa BUHTa 11.

> YBepere ce, ue pexeliara AeHTa 6 e moctaBeHa
TIpaBUAHO. BKAlOUuETE HeKOAKOKPaTHO 3a KPaTKo
€AEeKTPOMHCTPYMEHTA. AKO pexeluaTa AeHTa He e
MOHTMPaHa MPaBMAHO, MOXE A Ce OTKauM 1 Aa B1 HapaHu.

CniomarateAHa pbKoxsatka (Bmxre durypa F)

» UsnoasBaiite €AEKTPOUHCTPYMEHTa CH caMo C
MOHTHpaHa CIoMaraTeAHa pbKoxBarka 8.

HagwiiTe ciomarareAHara pbKoXBarka B CbOTBETHUA Pe360BH
OTBOP B KOPITyCa Ha AEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cucrema 3a TpaxoyAaBaHe

» TpaxoBe, OTAEAALLM Ce TIPK 06pabOTBAHETO Ha MaTEpPHaAH
Karo CbAbpXalliy 0A0BO 60M, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaAM 1 MeTaAM MoraT Aa HbAaT OmacHU 3a 3APaBETO.
KOHTaKTbT A0 KOXaTa MAM BAMILIBAHETO Ha Tak1Ba MPaxoBe
MOrar Aa TPEAN3BHKAT aAePTUUHM PeakLMK W/uAK
3ab0AABaHMA Ha AUXATEAHHTE TTbTHILA Ha paboTels ¢
€AEKTPOMHCTPYMEHTA MAW HaMMPaLLKM ce HabAM30 AMLIA.
OmnpeAeAeHH TIPaxoBe, Harp. OTAEAALLMTE Ce TP
06paboTBaHe Ha byK 1 AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH,
0c06eHO B KOMOMHALMA C XMMUKAAW 3a TPETUPAHE Ha
AbpBECHHa (Xpomar, KOHCepBaHTH M Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbpXalliv a30eCT MaTepraAl Camo ot
CbOTBETHO 00YUEHN KBAaAM(HLIMPAHH AULA.

- OcurypsBaitte A0bpo MpoBeTPsBaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- TlpenopbuBa Ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHa Macka C
(hUATBP OT KAac P2.
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Cra3BaiiTe BaAWAHWTE BbB Ballata CTpaHa 3akOHOBH
pa3nopeAby, BaAWAHM p 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
MaTepHan.

> U3bareaiite HaTpymBaHe Ha mMpax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AA CE CaMOBb3TAAMEHH.

PaboTa c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

TyckaHe B eKcTiAOaTauua

TMocTaBAane Ha akymyAaTopHata 6atepun

» U3ron3BaiiTe CaMO OPUTMHAAHU AUTHEBO-HOHHH
6aTepun, MPOH3BOACTBO Ha Bolu, C TOCOUEHOTO Ha
TabenkaTa Ha BaluA eAeKTPOHHCTPYMEHT HOMHHAAHO
HampeXeHue. V3MoA3BaHETO Ha APYri akyMyAATOPHH baTe-
P1M MOXeE A TPEAU3BMKA TPABMM U OTIACHOCT OT TTOXap.

BKAlOuBaHe M H3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TbPBO HATUCHETE
6yToHa 3a Ae6AOKMPAHE Ha TYCKOBMA TPEKbCBaY 3 1 CAeA
ToBa dHaTHUCHETE 1 3aAPLXTE MYCKOBMA TPeKbCBay 4.
Aammarta 2 CBeTH IPK YACTUUHO AW HATBAHO HATUCHAT TYCKOB
TIPEKbCBAY 4 1 TIPK HEOAATrOTIPUATHU CBETAMHHM YCAOBMS
NoA0bpABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa.

3a U3KAIOUBAHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA OTTTyCHETe
TyCKOBMUA TIpekbcaay 4.

YmbrBaHe: Nopaav CboBPAKEHHA 3a CUTYPHOCT MYCKOBHAT
TIPEKbCBAY 4 He MoXe Aa bbAe 3aCTOMOpPEH BbB BKAIOUEHO
TIOAOXEHUE W TI0 BpeMe Ha paboTa TpAbBa Aa Bbae AbpxaH
HaTUCHar.

3awmra cpelly MbAHO pa3pexaaHe

AMTHEBO-MOHHATa akyMyAaTOpHa baTepus e 3aluuTeHa cpelly
TTbAHO Pa3PEXAAHE OT EAEKTPOHHUA MoayA «Electronic Cell
Protection (ECP)». TTpu paspexaaHe Ha akyMyAaTopHarta
6atepus eAeKTPOUHCTPYMEHTLT CE U3KAIOUBA OT TPEATTa3eH
TIPeKbCBay: PabOTHUAT MHCTPYMEHT CTIMPA Ad CE ABUXM.

TemmepaTypHa 3aiuTa oT TpeToBapBaHe

Korato ce U3MmoA3Ba CbrAaCHO PEAHA3HAUEHHETO CH,
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT He MOXe Aa bbae ipeToBapeH. TTpu
TBbPAE FOAAMO HaTOBAPBAHE WAM TIPU TIPEMUHABAHE Ha
AOTIyCTUMaTa TEMMEPATypa Ha akyMyAaTopHata barepusa ot
70 °C eAeKTPOHHOTO YMPaBAEHUE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA FO
U3KAIOUBA, AOKATO OTHOBO ObAE AOCTUTHAT HOPMAAHHS
paboTeH TemmepaTypeH UHTEpBaA.

Ykasanus 3a pabora

» Tlo Bpeme Ha paboTa ApbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3APaBo C ABETE pblie U 3aeMaiiTe CTabuAHO TOAOXKEHHE
Ha TAN0TO. C ABETE PbLie eAEKTPOMHCTPYMEHTBT CE BOAU
TI0-CHIYpHO.

N3bepeTe moaxoAsLLaTa MO3MLMA 3a PA3aHe Ha AETalAQ, Taka

Ue M0 Bb3MOXHOCT TTOBeue OT 3b6uTe Ha pexellata AeHTa 6 Aa

ca B cpesa (BuxTe turypa G).

BkAtoueTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA, AOTIPETE OTopaTa 3a BOAEHE

5 A0 AeTaliAa v 6aBHO BpexeTe AeHTaTa 6.

Pabotete ¢ ymepeH HaTUCK 1 PaBHOMEPHO TIOAABAHE.

ManKo Tpeau kpas Ha cpesa HamaneTe CMAATa Ha TPUTUCKaHE

1 TTOBAMTaiTe AeKO EAEKTPOMHCTPYMEHTA, 32 Ad He TTaAHe

BbPXY AeTanAa.

TToAAbp)XaHe U CepBH3

TMoaAbpXXaHe U TOUHUCTBAHE

» TIpeAu Aa H3BbPLLIBATE KAKBHTO H A € AGHHOCTH TTO
@AEKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. TeXHHUEecKo 06CAyXBaHe,
CMSAHa Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOFaTo ro
TPaHCTIOPTHPATe MAH CbXPaHABaTe, AGMOHTUpaNTe
aKymyaaTopHaTta 6arepusa. CbliecTByBa OMacHOCT OT
HapaHsABaHe Mpy 3aAEACTBaHE Ha MyCKOBMA PEKbCBAY 110
HEBHUMaHMUe.

» 3a aAa pabotute KauecTBeHo 1 b6esomacHo,
TIOAABPXKANHTE @AEKTPOHHCTPYMEHTa U
BEHTHAALHOHHNTE OTBOPH UHCTH.

Ao akymyAaTopHarTa batepus ce TOBPEAU HAW M3Xabu, MOAS,

0BbpHETE Ce KbM 0TOPU3NpaH CEpBH3 3a

€AEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bouw.

AKO BbTPEKH MPELIM3HOTO TPOM3BOACTBO U BHUMATEAHO
M3TIMTBaHe Bb3HUKHE TTOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTBT TPAOBa
A Ce 3aHece 3a PEMOHT B OTOPM3MPaH CEPBH3 3a eAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bow.

Korato ce obpbluare ¢ Bbnpock KbM MPEACTABUTEAUTE, MOAS,
HenpeMeHHo nocousakTe 10-UuudpeHns KaTaAoKeH HOMEP,
03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 M KOHCYATALUU

CepBH3bT LLe 0TFOBOPH Ha BbIPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TTOAAPBXKA HA 3aKyTeHKA 0T Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pe3epBHU YacTi. MOHTaXHU uepTexy 1 uHchopmaLua 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE Ad HAMEPHTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKWITLT OT KOHCYATaHTH Ha Bow e B momorHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BBLITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, MPUAOXKEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPOWBAHE Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boLl U AOITbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHHA 3a TAX.

Po6ept bow EOOA - bbArapus

bow CepBsus LieHTbp

[apaHLMOHHU U U3BbHrapaHLUMOHHK PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codusa

Tea.: +359(02) 960 1061

Tea.: +359(02) 9601079

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

TpaHcnmopTupaHe

BKAIOUEHHTE B OKOMITAEKTOBKATa AUTUEBO-HOHHH
aKyMyAyTapoHM batepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBaHMATA Ha
HOPMATUBHUTE AOKYMEHTH, Kacaellly TPOAYKTH C TIOBHLLEHA
OTacHoCT. AKyMyAaTOpHUTE baTepuu Morat Aa 6baaT
TPaHCTOPTUPaHH OT MOTPe6UTEAR Ha TyBAUUHK MecTa be3
AOTTBAHUTEAHH PA3PELIMTEAHH.

TTpu TPaHCTIOPTUPAHE OT TPETH CTPAHK (HaTTP. TP Bb3AYLIEH
TPAHCTIOPT MAM TIOA3BAHE Ha KyPHEPCKM YCAYTH) UMa
CTIeLManH| U3UCKBAHWA KbM OTIAKOBAHETO U 0003HauaBaHETO
M. 3a LieATa Ce KOHCYATUPAMTE C eKCTIepT B CbOTBETHATA
obnacr.

1609929X80((16.8.11)

Bosch Power Tools




g%% OBJ BUCH-1398-002.book Page 117 Tuesday, August 16,2011 1:49 PM

Manpatwuarte akyMyAaTopHH batepun Camo ako KOpIyChbT UM
He e oBpeAeH. N30ANpaiTe OTKPUTU KOHTAKTHU KAEMH C
AETIALLM AEHTU U OTTaKOBaNTE aKyMyAATOpHHTE baTepuu Taka,
Ue Aa He MOraT Aa Ce M3MECTBaT B OlTaKoBKaTa CH.

Moas, cria3BaiiTe Chlllo M AOTTBAHWUTEAHH HALMOHAAHM
TIPEATIMCaHHA.

bpakyBaHe

X3/ EASKTPOMHCTPYMEHTHTE, akyMyAGTOPHHUTE Batepuk i

}A AOTTbAHUTEAHUTE IPUCTIOCOBAEHHA TPABBA Aa bbaaT
TpeAaBaHy 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbpXaLLMTE ce
B TAX CYPOBMHH.

He 13xBbpAAiiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTH U aKyMyAATOPHU MAK

0b6UKHOBEHH baTepuu Tipn brToBUTE OTaAbLM!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKTHBa

2002/96/EQ 0THOCHO M3AA3AA OT yTIOTpEba

eAeKTPHUUECKa 1 eAeKTPOHHa anaparypa 1

CbrAacHo EBpormeicka AMpekTvBa

2006/66/EOQ 061KHOBEHH W aKyMYAQTOPHH

6aTepuu, KOUTO He MOraT Aa Ce M3MOA3BaT

noBeue, TpAOBA A Ce CbOMPAT OTAEAHO 1 AA BbAAT TOAAATAHH

Ha TIOAXOAALLA TIpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha

CbAbPXALLUNTE CE B TAX CYPOBHUHH.

AKyMyAaTOpPHH MAH 06MKHOBEHH baTepun:

Li-lon:

Moas, cria3BaiiTe ykasaHuATa B paspen

«TpaHcmopTMpaHe», cTpaHuua 116.

TpaBaTa 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

—

Srpski|117

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢énog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecéavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

Bosch Power Tools
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» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. Briljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
pozara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektricnim alatima. Upotreba drugih baterijamoze voditi
povredamai pozZaru.

» Drzite ne koriSceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novéica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata
baterije moZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

» Kod pogresne primene mozZe te¢nost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za tracne testere

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove pri kojima upotrebljeni alat mozZe sresti
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni kabel.
Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon moze staviti
pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektricni
udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Drzite ruke dalje od podruéja testere. Ne hvatajte ispod
radnog komada. Pri kontaktu sa listom tracne testere
postoji opasnost od povrede.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Iskljucite posle zavrsavanja rada elektricni alat i
izvucite list tracne testere iz proreza, kada se on umiri.
Tako izbegavate povratan udarac i moZete sigurno ukloniti
elektricni alat.

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne listove
tracne testere. |zvijeni ili tupi listovi traéne testere mogu
se slomiti ili prouzrokovati povratan udar.

» Drzite sredstvo za podmazivanje ili ulje dalje od lista
tracne testere. ObriSite bez ostatka visak ulja pre
presecanja. List tracne testere moZe inace klizati.

» Ne vrsite jak pritisak na list tracne testere za vreme
radnog zahvata. Suvise jak pritisak moze uticati na
klizanje ili lom lista tracne testere. Postoji opasnost od
povreda.

» Ne kodite list tracne testere posle iskljucivanja bocnim
pritiskanjem. List tracne testere moZe se o$tetiti, polomiti
ili prouzrokovati povratan udarac.

» Ne hvatajte list tracne testere posle rada, pre nego sto
se ohladi. List tracne testere se u radu veoma greje.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drZze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
0 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
[o@ trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potraZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim

Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.
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» Upotrebljavajte samo originalne Bosch akumulatore sa
naponom navedenim na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Pri upotrebi drugih akumulatora, na
primer imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata, postoji opasnost od povreda kao i ostecenja
predmeta putem akumulatora koji mogu eksplodirati.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je namenjen da kod Cvrste podloge izvodi
presecanja u plastici, metalu i gumi. Pogodan je za prava
presecanja sa uglom isko$enja do 45°. Obratite paznju na
preporuke o listu testere.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Akumulator*
2 Lampa ,Power Light*
3 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Pomoc¢ vodijice
List tracne testere *
Poluga za zatezanje lista tracne testere
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Dugme za deblokadu akumulator *
10 Poklopac za list tracne testere
11 Zavrtanj
12 Vodijica lista testere
13 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
14 Taster za pokazivac stanja punjenja*
15 Akku-pokazivanje stanja punjenja*
16 Valjci¢ za list tracne testere

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Tracna testera GCB 18 V-LI
Professional
Broj predmeta 3601BA03..
Nominalni napon V= 18
Broj obrtaja na prazno m/min 162

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.

Srpski|119
Tracna testera GCB 18 V-LI
Professional
Dimenzije tracne testere mm 733x12,7x0,5
maks. dubina secenja mm 63,5
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 3.8

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 79 dB(A); Nivo snage zvuka 90 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (Zbir vektora tri pravca) i
nesigurnost K su dobijeni prema EN 60745:

Testerisanje metala: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tatnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W&/m iV %{@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011
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Montaza

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod nenamernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vadem elektriénom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasticen od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Ne pritiskajte posle automatskog

iskljucenja elektri¢nog alata dalje na
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje. Akumulator se moze
ostetiti.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom

temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju

temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Nataj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 1 raspolaZe sa dva stepena blokade, koji treba da
sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja tastera
za deblokadu akumulatora 9 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektri¢nom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

Za vadjenje akumulatora 1 pritisnite taster za deblokadu 9 i
izvucite akumulator napred iz elektri¢nog alata. Ne
upotrebljavajte pritom silu.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

(sa za 3,0 Ah-Akku) (pogledajte sliku A)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 15
pokazuju stanje punjenja akumulatora 1. Iz razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite taster 14 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku baterije 1.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

1:49 PM

Ako posle pritiskivanja tastera 14 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Ubacivanje/zamena lista tracne testere

» Nosite kod montazZe lista tracne testere zastitne
rukavice. Kod dodira lista tracne testere postoji opasnost
od povrede.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare smanjuju
rizik od povreda.

Biranje lista tracne testere

Pregled preporucenih listova tracne testere naci cete na kraju
ovoga uputstva.

Ubacivanije lista tracne testere (pogledajte slike B-E)
Odvrnite oba zavrtnja 11 i skinite poklopce 10. Iskrenite
polugu 7 za 180° u pravcu okretanja @ do granicnika.
Ubacite tracni list testere 6 jedno za drugim u vodijice lista
testere 12. Poledjina lista testere mora dodirivati lezaj u
donjem delu vodijice lista testere 12.

Postavite tracni list testere 6 jedno za drugim oko oba

valj¢i¢a 16.

Iskrenite polugu 7 za 180° u pravcu okretanja @ do

granicnika. Ispitajte da li je list tracne testere 6 dobro

pozicioniran oko oba valj¢i¢a 16. Montirajte poklopce 10

Cvrsto stegnite oba zavrtnja 11.

» PrekontroliSite list tracne testere 6 da li dobro naleze.
Ukljucite i iskljucite elektricni alat viSe puta na kratko.
Jedan list tracne testere koji nije korektno montiran moze
se odvrnuti i povrediti Vas.

Dodatna drska (pogledajte sliku F)

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa dodatnom
drskom 8.

Stegnite zavrtnjem dodatnu dr$ku u odgovarajuci otvor sa
navojem na kuéistu.

Usisavanje prasine/piljevine
» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.
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Rad

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje urad elektricnog alata aktivirajte najpre blokadu

ukljucivanja 3 pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 4 i drzite ga pritisnut.

Lampa 2 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 4 i omogucava osvetlenje radnog

podrucja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 4.

Uputstvo: |z sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 4 blokirati, ve¢ mora za vreme rada

stalno ostati pritisnut.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljucuje se elektricni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Pri propisanoj upotrebi ne moze se elektricni alat
preopteretiti. Pri suvise jakom opterecenju ili prekoracenju
dozvoljene temperature akumulatora od 70 °C isklju¢uje
elektronika elektricni alat, sve dok ista ponovo ne bude u
optimalnom podrucju temperature.

Uputstva zarad

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

Izaberite pogodnu poziciju za presecanje za Vas radni komad,

tako da su Sto vise zuba lista traéne testere 6 u prorezu

(pogledajte sliku G).

Ukljucite elektri¢ni alat, stavite ga uz pomoc¢ vodjice 5 naradni

komad i spustite list tracne testere 6 lagano u prorez.

Radite sa umerenim pritiskom i ravnomernim pomeranjem

napred.

Smanjite malo pre kraja presecanja pritisak i drzite elektricni

alat opusteno i visoko da ne bi pao na radni komad.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i cuvanja.
Kod nenamernog aktiviranja prekidac¢a za uklju¢ivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

1:49 PM

Srpski|121

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vise ne funkcionise, obratite se jednom

ovla$¢enom servisu za Bosch-elektricne alate.

Ako bi elektricni alat i pored briZljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki

autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojcanih mesta prema

tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije osteceno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventalne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

X3/ Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
;';{ treba odvoziti reciklazi koja odgovara zastiti Covekove

sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/
batrerije koji su u kvaru ili istro$eni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklaZi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Bosch Power Tools
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122 | Slovensko
Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport®, stranici 121.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P ey 2o ;W) Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektricni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroCi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganije elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanj$uje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas€itnih cevljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje
tveganije telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢cno omrezZje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajocim se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte,

Ce so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektricnim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
dolocCeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzrocitelesne poskodbe ali
poZar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji,
vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s kozo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno pois¢ite tudi zdravnisko
pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za tracne Zage

» Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
Ce delate na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje
pride v stik s skritimi omreZnimi napeljavami.

1:49 PM
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Stik znapeljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci, daso
tudi kovinski deli naprave pod napetostjo, kar lahko
povzroCi elektricni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug nain na stabilno podlogo. Ce drite
obdelovanec z eno roko ali ¢e ga drZite proti svojemu
telesu, ga ne morete stabilizirati, kar lahko privede do
izgube nadzora nad njim.

» Drzite roke vstran od obmocja Zaganja. Ne sezite pod
ohdelovanec. Ob stiku s tracnim Zaginim listom obstaja
nevarnost poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bovsadno orodje zataknilo v obdelovanec
in povzrocilo povratni udarec.

» Po koncanju delovnega postopka izklopite elektricno
orodje in potegnite tracni Zagin list Sele tedajizreza, ko
se je ustavil. Tako preprecite povratni udarec in lahko
elektri¢no orodje varno odlozite.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne tracne
Zagine liste. Skrivljeni ali neostri tracni Zagini listi se lahko
zlomijo ali povzrocijo povratni udarec.

» Poskrbite za to, da bo mazivo ali olje oddaljeno od
tracnega Zaginega lista. Popolnoma pobrisite odvecno
olje pred rezanjem. Sicer lahko tracni Zagin list zdrsi.

» Med delovnim postopkom ne izvajajte premocnega
pritiska na tracni Zagin list. Premocen pritisk lahko
povzroCi zdrs ali lom tracnega Zaginega lista. Obstaja
nevarnost poskodb.

» Ne zaustavljajte tracni Zagin list po izklopu s stranskim
protipritiskom. Tracni Zagin list bi lahko poskodovali, ga
zlomili ali povzrocili povratni udarec.

» Po delu se ne dotikajte tranega Zaginega lista, dokler
se ni ohladilo. Tra¢ni Zagin list postane pri delu zelo vro¢.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

A=2, Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektricnim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska
baterija za$citena pred nevarno preobremenitvijo.

Bosch Power Tools
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» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici
vasega elektricnega orodja. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer ponaredkov, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih baterij tujih
podijetij obstaja nevarnost poskodb in materialnih Skod
zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
izvajate locilne reze v umetno maso, kovino in gumo.
Primerno je zaravne reze jeralnim kotom do 45°. Upostevajte
opozorila glede izbire Zaginih listov.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija *
Lucka ,Power Light”
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Pripomocek za vodenje
Tracni zagin list*
Vzvod za prednapetost tratnega Zaginega lista
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Deblokirna tipka akumulatorske baterije *
Pokrov za tracni zagin list
Vijak
Vodilo Zaginega lista
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Tipka za prikaz polnilnega stanja*
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije*
16 Valjza tracni Zagin list

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Tracna zaga GCB 18 V-LI
Professional
Stevilka artikla 3601BA03..
Nazivna napetost V= 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku  m/min 162

Prosimo, da upostevate $tevilko artikla na tipski ploscici Vasega
elektri¢nega orodja. Trgovske oznake posameznih elektri¢nih orodij so
lahko drugacne.

Tracna zaga GCB 18 V-LI
Professional

Dimenzije Zaginega lista mm 733x12,7x0,5

Maks. globina reza mm 63,5

Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,8

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega
elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so
lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 79 dB(A); nivo jakosti hrupa 90 dB(A).
Nezanesljivost meritve K =3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

7aganje kovine: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

ﬁﬂﬁ/m 1.V %ﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011
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Montaza

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektri¢cnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ zasCiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri

izpraznjenem akumulatorju se elektri¢éno orodje s pomocjo

zasCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
Po samodejnem izklapljanju elektricnega

orodja ne pritiskajte vklopno/izklopnega

stikala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature NTC, ki dopusc¢a samo polnjenje v

temperaturnem podro¢ju med 0 °Cin 45 °C. Stem je

zagotovljena dolga Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 1 ima dve blokirni stopniji, ki
preprecujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem
pritisku deblokirne tipke 9 izpadla. Kadar je akumulatorska
baterija vstavljena v elektricnem orodju, je varovana z
vzmetjo.

Akumulatorsko baterijo 1 vzemite ven tako, da pritisnete na
deblokirno tipko 9 in potegnite akumulatorsko baterijo v
smeri naprej izelektri nega orodja. Pri tem ne smete
uporabiti sile.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

(samo za 3,0 Ah akumulatorsko baterijo) (glejte sliko A)
Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 15 prikazujejo stanje napolnitve
akumulatorske baterije 1. Iz varnostnih razlogov je priklic
stanja napolnitve mozen le v stanju mirovanja elektricnega
orodja.

Pritisnite tipko 14 za prikaz stanja napolnjenosti. To je mozno
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 1 sneta.

LED Kapaciteta

Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Slovensko | 125

Ce po pritisku na tipko 14 LED ne sveti, je akumulatorska
baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava tracnega Zaginega lista

» Pri montazi tracnih Zaginih listov morate nositi
zascitne rokavice. Ob stiku s tra¢nim Zaginim listom
obstaja nevarnost poskodbe.

» Vedno nosite zas¢itna ocala. Zascitna ocala zmanjsajo
tveganje poskodb.

Izbira tracnega Zaginega lista

Pregled priporocenih tracnih Zaginih listov se nahajanakoncu
tega navodila.

Vstavljanje tracnega Zaginega lista (glejte slike B-E)
Sprostite oba vijaka 11 in snemite pokrove 10. Obrnite vzvod
7 za 180° v smeri smeri vrtenja @ do prislona.

Namestite tracni Zagin list 6 enega za drugim v vodila zaginih

listov 12. Hrbtna stran se mora dotakniti lezajev v spodnjem

delu vodil Zaginih listov 12.

Namestite tracni Zagin list 6 enega za drugim okoli obeh valjev

16.

Obrnite vzvod 7 za 180° v smeri smeri vrtenja @ do prislona.

Preverite, ali je tracni Zagin list 6 pravilno namescen okoli

obeh valjev 16. Montirajte pokrove 10 in zategnite oba vijaka

11.

» Preverite tracni Zagin list 6 na pravilnost naseda.
Elektri¢no napravo veckrat za kratek ¢as vklopite in
izklopite. Nekorektno motiran tracni zagin list se lahko
sprosti in Vas lahko poskoduje.

Dodatni rocaj (glejte sliko F)

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 8.

Privijte dodatni rocaj v ustrezno navojno izvrtino na ohisju.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezavi zdodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile
strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s

filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Bosch Power Tools
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Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski ploscici Vasega elektricnega
orodja. V primeru uporabe drugih akumulatorjev lahko
pride do telesnih poskodb ali pozara.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 3 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 4 in ga
drzite pritisnjenega.

Svetilka 2 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/
izklopnem stikalu 4 in pri neugodnih svetlobnih razmerah
omogodi osvetlitev delovnega obmodja.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 4
spustite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/
izklopnega stikala 4 ni mozno, ampak mora biti le-to med
delovanjem Zage stalno pritisnjeno.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ zasciten pred popolnim izpraznjenjem. Pri
izpraznjenem akumulatorju se elektri¢éno orodje s pomocjo
zasCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od
temperature

Pri uporabi v skladu z namenom do preobremenitve
elektri¢nega orodja ne more priti. V primeru preobremenitve
oziroma ¢e dovoljena temperatura akumulatorja preseze

70 °C, se elektricno orodje s pomocjo elektronike izklopi in
ostane izklopljeno, da se ponovno ne vzpostavi optimalna
delovna temperatura.

Navodila za delo

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢no

orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

Izberite primerni rezalni poloZaj za vase orodje, tako da je
karseda veliko zob tra¢nega Zaginega lista 6 v rezu

(glejte sliko G).

Vklopite elektricno orodje, namestite ga s pripomockom za
vodenje 5 naobdelovanec in spustite tracni zagin list 6 pocasi
vrez.

Delajte zzmernim pritiskanjem in enakomernim pomikom.
Zmanjsajte tik pred konem reza pritisk in drzite elektricno

orodje nalahno navzgor, tako da ne bo padlo na obdelovanec.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo obrnite na

pooblascéen servis za elektriéna orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja

prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225

Tel.: +386 (01) 5194 205

Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

embalaZo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne

odpadke!
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Samo za drzave EU:

Vskladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.
Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v
odstavku ,Transport®, stran 126.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
P erZe) a0 g TrebaproCitati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosise na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljuéni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alatau
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuéen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.
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Brizljiva uporaba i ophodenije s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivatii iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lIzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e se
nehoticno pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje ée se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac koji je predviden za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
poZara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

> Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u oci, zatrazite
pomo¢ lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadraZaja koZe ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlaStenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za tracne pile

» Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo ostetiti
skrivene elektri¢ne kablove, elektric¢ni alat drzite na
izoliranim povrsinama zahvata. Kontakt svrdla sa golom
Zicom kabela pod naponom moze dovesti pod napon
metalne dijelove elektricnog alata i moze uzrokovati strujni
udar.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi
pomocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite
samo sa rukomili prema vasem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
$to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Ruke drzite dalje od podrucja piljenja. Ne zahvacajte
ispod izratka. Za sluaj kontakta s listom tracne pile,
postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat pribliZavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Nakon zavrsene radne operacije iskljucite elektricni
alat i list tracne pile izvadite iz reza tek kada se isti
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udar, a
elektri¢ni alat se moze sigurno odloziti.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove
tracne pile. Savijeniili tupi listovi tracne pile mogu puknuti
ili prouzroCiti povratni udar.

» Mazivo ili ulje drzite dalje od lista tracne pile. Prije
rezanja, bez ostatka obrisite suviSno mazivo. List tratne
pile biinate mogao klizati.

» Tijekom radne operacije ne djelujte jakim pritiskom na
list tracne pile. Prejaki pritisak moZze rezultirati klizanjem
ililomom lista tracne pile. Postoji opasnost od ozljeda.

» List tracne pile nakon iskljucivanja ne kocite bo¢nim
pritiskom. List tracne pile mogao bi se ostetiti, puknuti ili
prouzro€iti povratni udar.

» List tracne pile nakon rada ne dodirujte prije nego Sto
se ohladi. List tracne pile pri radu se jako zagrije.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektri¢ni alat
Ce se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripcasigurnije ée se drZati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Iz Zastitite aku-bateriju odizvoratopline, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu
nadraZiti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako Ce se aku-baterija zastititi
od opasnog preoptereéenja.
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» Koristite originalne Bosch aku-baterije sa naponom
navedenim na tipskoj plocici vaseg elektricnog alata.
Kod uporabe drugih aku-baterija, npr. imitacija, doradenih
aku-baterija ili baterija drugih proizvodaca, postoji
opasnost od ozljeda kao i materijalnih Steta zbog
eksplodiranih aku-baterija.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drZite ovu stranicu otvorenom dok itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat, uz uvjet ¢vrstog nalijeganja, predviden je za
rezanje plastike, metalai gume. Prikladan je zaravne rezove s
kutom kosom rezanja do 45°. Molimo pridrzavajte se
priloZenih savjeta za list pile.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 Aku-baterija*
2 Svijetiljka ,Power Light*
3 Zapor ukljucivanja za prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Pomocna vodilica
List tracne pile *
Rucica za prednaprezanije lista tracne pile
Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Tipka za deblokadu aku-baterije *
10 Poklopac za list tracne pile
11 Vijak
12 Vodilica lista pile
13 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
14 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije*
15 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*
16 Valjcic za list tracne pile
*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Tracna pila GCB 18 V-LI
Professional
Katalo$ki br. 3601BA03..
Nazivni napon V= 18
Broj okretaja pri praznom hodu  m/min 162

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.
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Tracna pila GCB 18 V-LI
Professional

Dimenzije lista pile mm 733x12,7x0,5

max. dubina rezanja mm 63,5

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,8

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 79 dB(A); prag ucinka buke 90 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Pilienje metala: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Zatoénu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanije elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

ﬁﬂﬁ/m 1.V %ﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

—
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Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektricnog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na stranici sa
priborom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-
bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajam¢io puni ucinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez
skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece ostetiti aku-bateriju.
Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)*
zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.
4 POZOR Nakon automatskog iskljucivanja
elektricnog alata ne pritiscite dalje na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje. Aku-baterija bi se
mogla ostetiti.
Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u podrucju temperaturaizmedu 0 °C
i45 °C. Na taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.
PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 1 raspolaZe sa dva stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeCiti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog pritiska
na tipku 9 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektricni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrZati u
odredenom poloZaju.

Zavadenje aku-baterije 1 pritisnite tipku za deblokiranje 91
izvucite aku-bateriju prema naprijed iz elektricnog alata. Kod
toga ne koristite silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(samo za aku-baterije 3,0 Ah) (vidjeti sliku A)

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 15 aku-
baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 1. Iz
razloga sigurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce
samo u stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 14 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku-baterije 1.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 14 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

1:49 PM

Ugradnja/zamjena lista tracne pile

» Kod montaze lista tracne pile nosite zastitne rukavice.
Pri dodirivanju lista tracne pile postoji opasnost od ozljeda.

» Nosite uvijek zastitne naocale. Zastitne naocale
smanjuju opasnost od ozljeda.

Biranje lista tracne pile

Na kraju ovih uputa mozete naci pregled preporucenih listova

tracne pile.

Ugradnija lista tra¢ne pile (vidjeti slike B-E)

Otpustite oba vijka 11 i skinite poklopce 10. Zakrenite rucicu

7 za 180° do granicnika, u smjeru rotacije @.

Uvucite list tracne pile 6 jedan iza drugog u vodilice 12.

Straznja strana lista pile mora dodirivati leZaj u donjem dijelu

vodilica lista pile 12.
Vodite list tracne pile 6 jedan iza drugog oko oba valj¢i¢a 16.

Zakrenite ruicu 7 za 180° sve do grani¢nika, u smjeru

rotacije @. Provjerite da li je list tracne pile 6 ispravno

pozicioniran oko oba valj¢i¢a 16. Montirajte poklopce 10 i

stegnite oba vijka 11.

» Kontrolirajte list tracne pile 6 na ispravno dosjedanje.
Vise puta na kratko ukljucite i iskljucite elektricni alat.
Neispravno montiran list tracne pile mogao bi se osloboditi
i ozlijediti vas.

Dodatna rucka (vidjeti sliku F)

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom
ruckom 8.

Dodatnu rucku uvijte u odgovarajuci navojni provrt na kucistu.

Usisavanje prasine/strugotina
» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
praSine moZe uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest
smiju obradivati samo stru¢ne osobe.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
PraSina se moze lako zapaliti.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg
elektri¢nog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.
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Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije
zapor uklju¢ivanja 3 i nakon toga pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 4 i drzite ga pritisnutog.
Svjetiljka 2 svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 4 pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje radnog podrucja u sluc¢aju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za isklju¢ivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanije 4.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 4 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora
stalno ostati pritisnut.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)*
zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterijaisprazni, elektricni alat ée se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektricni alat se ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog optereéenja ili prekoracenja
dopustene temperature aku-baterije od 70 °C elektri¢ni alat
Ce iskljuciti elektronika, sve dok se isti ponovno ne vrati u
podrucje optimalne radne temperature.

Upute zarad

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
Ce se sigurno voditi s dvije ruke.

Zavas$ izradak odaberite prikladan poloZaj rezanja, tako da se

u rezu nalazi po mogucénosti $to vise zubaca lista tracne pile 6

(vidjeti sliku G).

Ukljucite elektri¢ni alat i s pomoc¢nom vodilicom 5 stavite ga

naizradak i polako spustite list tracne pile 6 u rez.

Radite s umjerenim pritiskom i jednoli¢nim posmakom.

Neposredno prije zavretka rezanja smanjite pritisak i

elektricni alat drzite malo podignut kako ne bi pao na izradak.

Odrzavanje 1 servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanjefisklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija nije viSe radno sposobna, molimo obratite se

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Ako bi elektricni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektricnog alata.

1:49 PM
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o0.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 2958051

Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektriénom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
strucnjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kudiste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
X3/ Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
}2;.3 dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istroSene aku-baterije moraju
se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.
Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrZavajte se uputa u
poglavlju ,Transport“na stranici 131.

4
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Kéik ohutusnouded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline td6riist” kdib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded todpiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
viljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tliibist ja kasutusalast — vdhendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil véi ihendate
vooluvodrku sisseliilitatud seadme, véivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam vaimalik lilitist sisse
ja vdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.
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» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme todkindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutddriistade hoolikas kisitsemine ja kasutamine

> Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded lintsaagide kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva
elektrijuhtmega vaib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektriloogi.

» Kinnitage toorik pitskruvi véi mone muu
kinnitusvahendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate
toorikut vaid kaega voi surute seda vastu oma keha, jaab
toorik liikuvaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Hoidke kied saagimispiirkonnast eemal. Arge viige
oma sormi tooriku alla. Saelindiga kokkupuutel vite end
vigastada.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiléogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

—
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» Pérast saagimise Ioppu liilitage tooriist vilja ja oodake,
kuni saelint seiskub. Alles siis tommake saelint
loikejaljest valja. Nii valdite tagasilooki ja saate tooriista
ohutult kdest panna.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelinte.
Koverdunud véi niirid saelindid voivad murduda voi
pohjustada tagasilodgi.

» Arge laske saelindil kokku puutuda méérdeainete véi
olidega. Uleliigne oli piihkige enne saagimist dra.
Vastasel korral voib saelint kohalt libiseda.

> Saagimise ajal drge rakendage saelehele liigset survet.
Liigne surve vdib kaasa tuua saelindi kohaltlibisemise voi
murdumise. Voite ennast vigastada.

» Arge pidurdage saelinti parast viljaliilitamist,
avaldades saelindile kiilgsurvet. Saelint voib
kahjustuda, murduda voi pohjustada tagasiléogi.

» Pérast t66 Ioppu drge puudutage saelinti enne, kui see
on jahtunud. Saelint Idheb toGtamisel vaga kuumaks.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete véi kruus-
tangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

. Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

[i@ paikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja

niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

Aku vigastamisel ja ebaoigel kdsitsemisel voib akust

eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde

korral podrduge arsti poole. Aurud véivad arritada
hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise
tooriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse
eest.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise tooriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatus- ja
varalise kahju ohu.

v

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud plastmaterjalide, metalli ja kummi
saagimiseks. Seade on ette nahtud sirgldigete tegemiseks,
kusjuures Iikenurk voib olla kuni 45°. Pdérake tahelepanu
saelehtede kasutamise soovitustele.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Aku*

Lamp ,,Power Light*

Liliti (sisse/valja) sisselilitustokis
Lliti (sisse/valja)

Abijuhik

Saelint*

Saelindi pinge reguleerimise hoob
Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
Aku vabastusklahv *

Saelindi kate

Kruvi

Saelehe juhik

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Laetuse astme kuvamise klahv*

Aku tdituvusastme indikaator*

16 Saelehe rullik

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

O oo ~NOOOOCThA WNR

el el el =
g WN RO

Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Lintsaag GCB 18 V-LI
Professional

Tootenumber 3601BA03..

Nimipinge V= 18

Tiihikdigupodrded m/min 162

Saelindi mdotmed mm 733x12,7x0,5

Max Ioikestigavus mm 63,5

Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 3,8

Poorake palun tahelepanu oma t6oriista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus véib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on tldjuhul:
helirohu tase 79 dB(A); miiravoimsuse tase 90 dB(A).
Mootemaaramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
modtemadaramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN 60705:

metalli saagimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

—

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettendhtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks todeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni todperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C E

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&'//W 1V %*ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaaz

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist
akulaadimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)*“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.
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- Pidrast elektrilise tooriista
automaatset viljaliilitamist drge
vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku vib kahjustuda.
Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida iiksnes temperatuuril 0 °C kuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku 1 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
véljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku
vabastusklahvile 9. Seadmesse paigaldatud akut hoiab diges
asendis vedru.

Aku 1 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 9 ja
tommake aku suunaga ette seadmest vdlja. Arge rakendage
seejuures joudu.

Aku tdituvusastme indikaator (iiksnes 3,0 Ah-aku puhul)
(vt joonist A)

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 15 naitavad aku
1 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik
teada saada liksnes siis, kui seade ei toota.

Taituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 14. Seda
saab teha ka siis, kui aku 1 on eemaldatud.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 14 vajutamist ei siitti mitte Gikski
indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Saelindi paigaldamine/vahetamine

» Saelindi paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saelindiga kokkupuutel vdite end vigastada.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vahendavad
vigastuste ohtu.

Saelindi valik
Ulevaate soovitatud saelintidest leiate kdesoleva
kasutusjuhendi [dpust.

Saelindi paigaldamine (vt joonised B-E)

Keerake lahti mélemad kruvid 11 ja eemaldage katted 10.
Keerake hooba 7 180° podrlemissuunas @ kuni piirikuni.
Asetage saelint 6 saelindi juhikutesse 12. Saelindi tagakiilg
peab puudutama saelehe juhikute 12 alumises osas olevaid
laagreid.

Asetage saelint 6 imber kahe rulliku 16.

Keerake hooba 7 180° podrlemissuunas @ kuni piirikuni.

Kontrollige, kas saelint 6 paikneb korrektselt molema rulliku

16 iimber. Paigaldage katted 10 ja keerake mélemad kruvid

11 kinni.

» Kontrollige, kas saelint 6 on korrektselt paigaldatud.
Liilitage elektrilist todriista mitu korda korraks sisse ja
valja. Saelint, mis ei ole korralikult paigaldatud, voib lahti
tulla ja vigastada tooriista kasutajat.

—

Eesti| 135

Lisakdepide (vt joonist F)
> Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 8.
Keerake lisakdepide korpuses olevasse keermestatud avasse.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib péhjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pédgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad téddelda tiksnes vastava ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski

filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme todlerakendamiseks vajutage kdigepealt

sisselilitustokisele 3 ja seejarel liilitile (sisse/valja) 4 ja

hoidke sedaall.

Lamp 2 pdleb, kui liiliti (sisse-/vélja) 4 on osaliselt voi

taielikult alla vajutatud, ja valgustab td6piirkonda pimedas véi

hémaras to6tamisel.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vélja) 4.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik liilitit (sisse/valja) 4

lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida

sissevajutatud asendis.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,.Electronic
Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdorle enam.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutusel ei ole vimalik seadet iile koormata.
Liiga suurel koormusel voi aku lubatud temperatuuri 70 °C
liletamisel liilitab elektroonika seadme valja seniks, kuni selle
temperatuur on taas lubatud vahemikus.
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Toojuhised
» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja

sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

Valige tooriku jaoks sobiv Idikeasend, mille puhul on
16ikejaljes on voimalikult paljud saelindi 6 hambad

(vt joonist G).

Liilitage tooriist sisse, asetage see abijuhikuga 5 toorikule ja
suruge saelint 6 aeglaselt I6ikesse.

Tootage moodduka survega ja iihtlase ettenihkega.

Veidi enne 6ike lopetamist vahendage survet ja kergitage
elektrilist tooriista pisut, et see ei kukuks tooriku peale.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku enam ei t6ota, péérduge palun Boschi elektriliste

tooriistade volitatud remonditéokotta.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditddkojas.

Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

X3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
i;._;.ﬁ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
JTransport®, |k 136.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantos$anai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.
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» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lieto3ana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Latviesu|137

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lIzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro3ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.
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Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai
novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora
aizdegSanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek3metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bat
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu
saskareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izpludusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi lentes zagiem

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumneso$us vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

» Ar skravspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu
stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz
stabila pamata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts
ar roku vai piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba
gaita var parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole
par elektroinstrumentu.

» Netuviniet rokas zagesanas vietai. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Pieskarsanas lentes zaga
asmenim var izraisit savainojumu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Péc darba operacijas beigam izslédziet
elektroinstrumentu un izvelciet lentes zaga asmeni no
zagéjuma vietas tikai péc ta apstasanas. Tatiek novérsts
atsitiens, un elektroinstrumentu var drosi novietot.

—

» Lietojiet tikai nebojatus lentes zaga asmenus. Saliekti
vai neasi lentes zaga asmeni var sallizt vai izraisit atsitienu.

» Sargajiet lentes zaga asmeni no smérvielam un ellas.
Pirms zagesanas riipigi noslaukiet no asmens lieko
ellu. Pretéja gadijuma lentes zaga asmens var izslidét.

» Darbaoperacijas laika neizdariet uz lentes zaga asmeni
parak stipru spiedienu. Stiprs spiediens var izraisit lentes
zaga asmens izslidésanu vai sali$anu. Tas var radit
savainojumu.

» Péc elektroinstrumenta izslégSanas neméginiet
bremzét lentes zaga asmeni ar sanu spiedienu. Sadas
ricibas de| lentes zaga asmens var tikt bojats, saluzt vai
izraisit atsitienu.

» Péc darba beigam nepieskarieties lentes zaga
asmenim, pirms tas nav atdzisis. Darba laika lentes zaga
asmens stipri sakarst.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrilvspilés vai cita stiprinajuma
iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

I Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

O no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no adens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. |zgarojumi varizraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no
bistamam parslodzem.

> Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Lietojot citus
akumulatorus, pieméram, pakaldarinajumus un atjaunotus
vai citas firmas razotus akumulatorus, tie var eksplodét,
radot savainojumus un materialo vértibu bojajumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro$ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdeg$anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lietosanas

pamaciba.
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas, metala un
gumijas zagesanai, novietojot apstradajamo priekSmetu uz
stingra pamata. Tass ir piemérots taisnu zagéjumu veido$anai
ar zagesanas lenkilidz 45°. levérojiet noradijumus par zaga
asmens izvéli.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Akumulators*
Apgaismosanas spuldze ,Power Light*
Tausting ieslédzeja atblokésanai
lesledzéjs
Paligbalsts
Lentes zaga asmens *
Svira lentes zaga asmens spriegos$anai
Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
FikséjoSais tausting akumulatora iznem$anai
Lentes zaga asmens parsegs
Skrave
Zaga asmens vadotne
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Taustin$ uzlades pakapes nolasisanai*
Akumulatora uzlades pakapes indikators*
16 Lenteszagaasmens vadritenis

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

*

O OO ~NOOGT A WN

el el el
a b W RO

Tehniskie parametri

Lentes zagis GCB 18 V-LI
Professional
Izstradajuma numurs 3601BA03..
Nominalais spriegums V= 18
Grie$anas atrums brivgaita m/min. 162
Zaga asmens izmeéri mm 733x12,7x0,5
Maks. zagésanas dzijums mm 63,5
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure
01/2003 kg 3.8

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvéerta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna
spiedienalimenis 79 dB(A); trok$najaudas limenis 90 dB(A).
Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

metala zagésana: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

1:49 PM
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Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy ,V’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montaza

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas utt.), ka ari pirms transportésanas vai
uzglabasanas iznemiet no ta akumulatoru. Nejausa
ieslédzeja nospiesana var izraisit savainojumu.

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades
ierices. Vienigi 8is uzlades ierices ir piemérotas jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.
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Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu
aizsardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to
pasarga no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa
aizsardzibas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

A UZMANIBU Ja elektroinstruments ir automatiski
izslédzies, neméginiet to no jauna ie-

slégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas ricibas dé| var tikt bojats

akumulators.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperatiras

kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatiras

diapazona no 0 °C lidz 45 °C. Sadi tiek nodrosinats liels

akumulatora kalposanas laiks.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem

izstradajumiem.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 1 ir divu pakapju fiksators, kas |auj novérst ta

izkrisanu, nejausi nospieZot akumulatora fiksejoso taustinu 9.

Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-

tur vieta atspere.

Laiiznemtu akumulatoru 1, nospiediet fikséjoso taustinu9 un

izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta virziena uz

priekSpusi. Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (tikai 3,0 Ah
akumulatoriem) (attéls A)

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 15 tris zalas
mirdzdiodes lauj noteikt akumulatora 1 uzlades pakapi.
Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi iespejams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu

14. Tas iespéjams ari tad, ja akumulators 1 neatrodas
instrumenta.

Mirdzdiode Akumulatora
uzlades pakape

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 14 nospiesanas neiedegas neviena no
indikatora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to
nepiecie$ams nomainit.

Lentes zaga asmens iestiprinasana vai nomaina

> Lentes zaga asmens iestiprinasanas laika nésajiet
aizsargcimdus. Pieskaroties lentes zaga asmenim, var giit
savainojumus.

» Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Aizsargbrilles lauj samazinat savainojuma ra$anas risku.

Lentes zaga asmens izvéle
Parskats par ieteicamajiem lentes zaga asmeniem ir sniegts
§is pamacibas beigas.

1:49 PM

Lentes zaga asmens iestiprinasana (attéli B-E)

Atskravéjiet abas skrives 11 un nonemiet parsegus 10. Lidz
galam pagrieziet sviru 7 par 180° virziena @.

Secigi ievirziet lentes zaga asmeni 6 zaga asmens vadotnés
12. 7aga asmens mugurpusei japieskaras atdurém zaga
asmens vadotnu 12 apak3éja dala.

Secigi novietojiet lentes zaga asmeni 6 uz abiem vadriteniem
16.

Lidz galam pagrieziet sviru 7 par 180° virziena @.
Parbaudiet, vai lentes zaga asmens 6 ir pareizi novietots uz
abiem vadriteniem 16. Novietojiet parsegus 10 tiem
paredzétajas vietas un nostipriniet, stingri pieskrivéjot abas
skroves 11.

» Parbaudiet, vai lentes zaga asmens 6 ir pareizi
iestiprinats. Vairakkart islaicigi ieslédziet un no jauna
izslédziet elektroinstrumentu. Nepareizi iestiprinats
lentes zaga asmens var tikt nomests un radit
savainojumus.

Papildrokturis (attéls F)

> Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, jauz tair
nostiprinats papildrokturis 8.

leskravéjiet papildrokturi $im noltikam paredzétaja
instrumenta korpusa vitnurbuma.

Puteklu un skaidu uzsiiksana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskar§anas $adiem putekliem vai to
ieelpo$ana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméeram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabilt labi ventiléjamai.

~ Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu

aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var
viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites noraditajai
vértibai. Citu akumulatoru lieto$ana var bt par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.
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leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
iesledzéja atblokésanas taustinu 3, péc tam nospiediet
ieslédzéju 4 un turiet to nospiestu.

Spuldze 2 iedegas pie dalgji vai lidz galam nospiesta iesledze-
ja 4, izgaismojot darba vietu nepietieko$a apgaismojuma
apstaklos.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 4.

Piezime. Drosibas apsvérumu dé| ieslédzéja 4 fiksesana
ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu
aizsardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to
pasarga no dzilas izlades. Ja akumulators ir izlad€jies, ipasa
aizsardzibas sistéma izsleédz elektroinstrumentu; $ada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek parslogots.
Tacu, janoslodze ir parak liela vai tiek parsniegta akumulatora
pielaujama darba temperatiira, kas ir 70 °C, elektroniska aiz-
sardzibas ierice izslédz elektroinstrumentu, lidz ta
temperatiira samazinas, nonakot darba temperatiras
optimalo vértibu diapazona.

Noradijumi darbam

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Izvélieties apstradajama priekSmeta parzagesanai

vispiemérotako instrumenta stavokli, sekojot, lai ar

priekSmetu sakartos péc iespéjas lielaks lentes zaga asmens

6 zobu skaits (attéls G).

leslédziet elektroinstrumentu, novietojiet paligbalstu 5 uz

apstradajama priekSmeta un Iéni lieciet instrumentu ta

virziena, iegremdéjot lentes zaga asmeni 6 zagéjuma.

Darba laika ieturiet mérenu spiedienu un viemerigi

parvietojiet instrumentu.

Isi pirms zagé$anas operacijas beigam samaziniet spiedienu

un nedaudz paceliet elektroinstrumentu, lai novérstu ta

nokrisanu no apstradajama priekSmeta.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstrumenta
nomainas utt.), ka ari pirms transportésanas vai
uzglabasanas iznemiet no ta akumulatoru. Nejausa
ieslédzeja nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to firmas Bosch

pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Latviesu|141

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécraZosanas parbaudi, elektroinstruments tomeér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsutot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievero ipasi sitijuma iesaino$anas un markesanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

3/ Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,

}';4 piederumi un iesainojuma materiali japak|auj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un
baterijas jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Bosch Power Tools
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Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Lidzam ieverot sadala
LTransportésana“ (lappuse 141)
sniegtos noradijumus.

Li-lon

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

o [SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

jZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvu.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei |
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smgio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite

—

ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tanCius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyrg
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.
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» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i elektros tinklo lizdo_
iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries veél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astriis ir Svaris. Rupestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbo jrankius ir t.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius ikyla
susiZalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su juostiniais

pjuklais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliu-
dyti pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jrankij
laikykite uz izoliuoty rankeny. Palietus laida, kuriuo teka
elektros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali
atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

—
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» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir
uzfiksuokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas
ranka arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus
uzfiksuotas, todél galite nesuvaldyti jrankio.

» Rankas laikykite toliau nuo pjovimo srities. Nelieskite
apdirbamo ruosinio i$ apacios. Prisilietus prie juostinio
pjuklo pjtklelio galima susizaloti.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Baige darbine operacija, elektrinj jranki iSjunkite, o
juostinio pjiiklo pjaklelj i$ pjavio iStraukite tik tada, kai
jis visiSkai sustoja. Taip iSvengsite atatrankos ir elektrinj
jrankj galésite saugiai padéti.

» Naudokite tik nepazeistus ir nepriekaistingos biiklés
juostinio pjiiklo pjiiklelius. |linke, atbuke juostinio pjiklo
pjukleliai gali luzti ir sukelti atatranka.

» Juostinio pjiklo pjiklelius saugokite nuo tepimo
priemoniy ir alyvy. Pries pradédami pjauti, kruopsciai
nuvalykite alyvos pertekliy. PrieSingu atveju juostinio
pjuklo pjtklelis gali slysti.

» Dirbdami juostinio pjiiklo pjiklelio stipriai
nespauskite. Per stipriai spaudziant juostinio pjiklo
pjuklelis gali slystiarba sultizti. ISkyla susizalojimo pavojus.

» ISjungus jrankij, vis dar besisukancio juostinio pjiiklo
pitklelio nestabdykite spausdami j $ona. Juostinio
pjuklo pjtklelis gali bati paZeistas, gali luzti ar sukelti
atatranka.

» Baige dirbti nelieskite juostinio pjiiklo pjiklelio, kol jis
neatvéso. Juostinio pjiklo pjtklelis dirbant labai jkaista.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jranki batinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

I Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

O patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. I3kyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jisy elektrinio jrankio firminéje
lenteléje nurodyta jtampa. Kitokie akumuliatoriai, pvz.,
perdirbti akumuliatoriai, gaminiy imitacijos ar kity
gamintojy akumuliatoriai, naudojami gali sprogti, suZeisti
Zmones ir padaryti turtinés Zalos.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plastikui, metalui ir gumai atpjauti,
padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo. Jis skirtas tiesiems
pjuviams kampu iki 45° atlikti. Laikykités rekomendacijy
pjukleliams.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Akumuliatorius *

Prozektorius ,Power Light”

Jiungimo-ijungimo jungiklio jjungimo blokatorius
Jiungimo-ijungimo jungiklis

Pagalbiné kreipiamoji

Juostinio pjaklo pjuklelis *

Juostinio pjuklo pjuklelio pirminio jverZimo svirtelé
Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas *

Juostinio pjtklo pjuklelio gaubtas

Varitas

Pjtklelio kreipiamoji

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Jkrovos biklés indikatoriaus mygtukas*
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

16 Juostinio pjtklo pjaklelio ritinélis
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

Juostinis pjiklas GCB 18 V-LI
Professional
Gaminio numeris 3601BA03..
Nominalioji jtampa V= 18
Tusciosios eigos sukiy skaiCius m/min 162
Pjiuklelio matmenys mm 733x12,7x0,5
Maks. pjovimo gylis mm 63,5
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003* kg 3,8

Atkreipkite démesj j jisy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

—

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 79 dB(A); garso galios
lygis 90 dB(A). PaklaidaK=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendrosios vertés a, (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745:
metalo pjovimas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?.
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priZiarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zymiai
sumazeés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiara, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

ce

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 1 V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.08.2011

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiCiantjrankijirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa,
bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Priedingu atveju galite
susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.
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Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame
prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visikai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso
nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai
akumuliatorius i$sikrauna, apsauginis iSjungiklis ijungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.
Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé
automatiskai, nebandykite vél spausti
jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip galite sugadintili¢io jony
akumuliatoriy.
Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperaturayra
tarp 0 °Cir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus
naudojimo laika.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.
Akumuliatoriaus i$émimas
Akumuliatoriuje 1 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa 9,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.
Norédami iSimti akumuliatoriy 1, spauskite akumuliatoriaus
fiksavimo klavi$a 9 ir traukite akumuliatoriy j priekj i§
elektrinio prietaiso. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

(tik 3,0 Ah akumuliatoriui) (Zr. pav. A)

Trys Zali SviesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos buklés
indikatoriai 15 rodo akumuliatoriaus 1 jkrovos bikle. Dél
saugumo apie jkrovos bukle suZinoti galima tik tada, kai
elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite suzinoti jkrovos bukle, paspauskite mygtuka 14.
Tai galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 1 yra iSimtas.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 14 nedega nei vienas Sviesadiodis
indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Juostinio pjiklo pjuklelio jdéjimas/keitimas

» Montuodami juostinio pjiklo pjuklelj miivékite
apsaugines pirstines. Prisilietus prie juostinio pjuklo
pjuklelio iSkyla susizalojimo pavojus.

> Visada neSiokite apsauginius akinius. Apsauginiai
akiniai sumaZina susizeidimy pavojy.

—
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Juostinio pjiiklo pjiklelio parinkimas

Rekomenduojamy juostinio pjtklo pjikleliy apzvalga rasite

Sios instrukcijos gale.

Juostinio pjiklo pjiklelio jdéjimas (zr. pav. B-E)

Atlaisvinkite abu varZtus 11 ir nuimkite gaubtus 10. Lenkite

svirtele 7 180° kampu @ kryptimi iki atramos.

Juostinio pjtklo pjuklelj 6 paeiliui jstatykite j pjuklelio

kreipiamasias 12. Pjuklelio uzpakaliné pusé turi liesti guolius

pjuklelio kreipiamyjy 12 apatinéje dalyje.

Juostinio pjuklo pjuklelj 6 paeiliui uzdékite ant abiejy ritinéliy

16.

Lenkite svirtele 7 180° kampu @ kryptimi iki atramos.

Patikrinkite, ar juostinio pjuklo pjtklelis 6 tinkamai uzdétas

ant abiejy ritinéliy 16. Primontuokite gaubtus 10 ir tvirtai

isukite abu varztus 11.

» Patikrinkite, ar juostinio pjiiklo pjiklelis 6 tinkamai
jdétas. Elektrinj jrankj kelis kartus jjunkite ir iSjunkite.
Netinkamai jmontuotas juostinio pjiklo pjuklelis gali
i8kristi ir suzaloti.

Papildoma rankena (Ziar. pav. F)

» Elektrinj jrankj leidziama naudoti tik su papildoma
rankena 8.

| atitinkama korpuso kiauryme su sriegiu jsukite papildoma

rankena.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klaseés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.
Dulkeés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch licio jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio
prietaiso firminéje lenteléje nurodyta jtampa.
Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti
arba sukelti gaisra.

Bosch Power Tools
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146 | Lietuviskai
ljungimas ir iSjungimas
Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia
paspauskite jjungimo blokatoriy 3, o po to paspauskite
jjungimo-i§jungimo jungiklj 4 ir laikykite jj paspausta.
Prozektorius 2 Sviecia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaustas
jjungimo-isjungimo jungiklis 4; jis ap$viecia darbine sritj, kai ji
nepakankamai apsviesta.
Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 4.
Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo jungiklio 4
uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bti
laikomas nuspaustas.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai
akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis prietaisas naudojamas pagal paskirtj, jis nebus
veikiamas per didelés apkrovos. Esant per didelei apkrovai
arba virsijus leisting 70 °C akumuliatoriaus temperatira,
elektroninis jtaisas i$jungia elektrinj prietaisa, kol jo
temperatura vél pasieks optimalig darbine temperatura.

Darbo patarimai

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

Pagal ruosinj parinkite tokia pjovimo padétj, kad pjavyje baty

kaip galima daugiau juostinio pjiklo pjiklelio 6 danty

(zr. pav. G).

Jjunkite elektrinj jrankj, jremkite j ruosinj pagalbines

kreipiamasias 5 ir létai j ruo$inj leiskite juostinio pjiklo

pjuklelj 6.

Dirbkite Siek tiek spausdami ir tolygiai stumdami.

Prie$ pjuvio pabaiga spauskite mazesne jéga ir elektrinj jrankj

prilaikykite, kad jis nenukristy ant ruosinio.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankjirt.t.),o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa,
bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Priesingu atveju galite
susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-i$jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei akumuliatorius nebeveikia, prasome kreiptis j Bosch jga-

liota klienty aptarnavimo tarnyba.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy

irankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

—

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite ia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), butina atsizvelgti j
pakuotei ir zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

$alinimas
?74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
A

172X ir pakuotés turi buti ekologidkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

== Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
JTransportavimas®, psl. 146 pateikty
nuorody.

Galimi pakeitimai.
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18 V (Li-lon)
2607 336092 (2,6 Ah)
2607 336 236 (3,0 Ah)

AL1820CV
(14,4/18V)

2607 225424 (EV)
2607 225 426 (UK)
2607 225428 (AU)

AL 1860CV
(14,4/18V)

2607 225 322 (EV)
2607 225 324 (UK)
2607 225 326 (AU)

L-BOXX 238
2608438693
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